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MIŠELIS ZEVAKAS 


Prancūzų rašytojas Mišelis Zevakas, talentingas istorinių romanų 
autorius, gimė 1860 metais Korsikoje, Ajačio mieste ir žuvo 1918 
metais karo lauke. 

M. Zevakas buvo gerai susipažinęs su Prancūzijos ir Italijos 
viduramžių istorija ir vaizduodavo ją savo romanuose. 

Jo romanai pasižymi gyva, nepaprastai įdomia intriga ir stipriais 
dramatiškais efektais. Todėl jie išversti į daugelį Europos kalbų ir 
visur plačiai skaitomi. 

M. Zevakas parašė keliolika istorinių romanų, iš kurių į lietuvių 
kalbą yra išversti ir išleisti šie: 

„ROLANDO MEILĖ“, „KURTIZANĖ“, „MEILĖS IR MIRTIES 
GONDOLA“, „KARALIAUS DUKTĖ“ „DU EMINENCIJOS“ ir 
kiti. 

Skaitytojams pateikiame jo romanų trilogija: „Karaliaus juokdarys“, 
„Kerštas“ ir „Teisybės triumfas“. 


I. Fontenblo 


Tą pačią dieną, kai Pranciškus I šu savo dvariškiais išvažiavo 
iš Paryžiaus, Manfredas parciškė Lanteno taip pat vykstąs į 
Fontenblo. 

— O tu bandyk išgelbėti Dolė. Viską paruošk, o tą paskutinį 
žygį atliksiu aš. 

— Kaip galėsiu tau pranešti? — paklausė Lanteno. 

— Klausyk... geram jojikui iš Paryžiaus iki Fontenblo ne taip 
jau toli... Jei nicko ypatinga ncatsiuks, praneši man tik apie dieną, 
kurią nutarsi veikti. Jei būtinai reiks staiza imtis Žygio, tegu 
Kokarderas lekia pas mane... Grįšim abudu. 

— Esu tikras, kad be tavęs nepasiseks Dolė išgelbėti... 

— Atvyksiu lemiamą momentą. 

— Gerai. 

— Ar paruošci kokį nors užpuolimo planą? — paklausė 
Manfredas. 

— Kol kas numatau tik vieną galinvybę. Byla tęsis kelias dienas. 
Galim bandyti išlaisvinti Dolė, kai jį veš į Tribunolą. Arba... 
pasistengsim pagrobti jį Tribunolo rūmuose... pats dar gerai nežinau, 
kaip padarysim. Viskas priklauso nuo aplinkybių. Bet ar tau, vargše, 
pavyks tavo žygis? Labai norėčiau važiuoti drauge su tavim, drauge 
laimėti ar žūti. Bet tos dvi nelaimingos 1noterys... turiu likti su jomis. 

— Manimi nesirūpink... Mes esaine trise viskam pasiryžę vyrai. 

— Sudiev. 

— Sudiev, broli! Neužmiršk, rcikalui csant, pasiųsti Kokarderą. 

— Būk ramus. 

— Draugai pasibučiavo, ir Manfredas nuėjo pas Ragasteną ir į 
Tribunolą. 

— Karalius išvažiuos šiandien antrą valandą,— pranešė 
Ragastenas. 

Manfredas pabalo. Jis 1manė, kad karalius dar kelias dienas 
pasiliks Paryžiuje. 

— Tai šick tiek keičia mūsų planą,— pridūrė Ragastenas.— 
Užuot išvažiavę rytą, turėsiin išvažiuoti po pictų. 

— Kodėl? — paklausė Manfredas. 

— Todėl, kad atvykę į Fontenblo anksčiau už karalių sukclsime 
visų smalsumą, o mūsų neturi niekas pastebėti. 

— O jei atvyksime vėliau, ar pasiseks išvengti smalsumo? 


— Aišku, kad ne... Bet jei atvyksim kartu su karalium... 

— Kaip! Nori keliauti kartu su kKaralium? 

— Manfredas gerai sugalvojo! — sušuko Tribulė. 

— Tai geriausias būdas neatkreipti į savc dėmesio ir keliaujant, 
ir įvažiuojant į Fontenblo. 

Nutarė išjoti tą pačią valandą, kaip ir karalius. Spadakapė turėjo 
juos lydėti. 

Beatričė liko Paryžiuje ir turėjo grįžti į rūmus Kanet gatvėje, 
kuriuos ištuomavo Ragastenas. 

Trečią valandą mūsų keleiviai išvyko iš Paryžiaus Meuliuno 
kryptimi. Karalius jau buvo išvažiavęs prieš valandą. 

Apie penktą valandą pradėjo temti. Staiga Manfredas pastebėjo 
karaliaus palydovus. 

Dabar keleiviai stengėsi laikytis nuo karaliaus palydovų per 
vienodą atstumą ir neprisiartinti price jų. 
 Jojęs užpakaly Ragastenas, porą kartų apsidairęs, pastebėjo 
vieškeliu jojant kažkokį raitelį. 

„Gal šnipas?“ — pamanė. 

Pasuko arklį ir, nusileidęs į gilų griovį, ėmė laukti paslaptingo 
raitelio. 

Nepažįstamasis, lyg pastebėjęs jo manevrą, staiga pakeitė kryptį. 

Ragastenas, jo nesulaukęs, zovada pasivijo draugus. Vėl apsidairė 
ir vėl pastebėjo jojantį paskui juos raitelį. 

Šeštą valandą atvyko į Lijosento kaimą, pusiaukėly tarp Paryžiaus 
ir Fontenblo. 

Karalius su savo palyda turėjo čia nakvoti. Ponxms teko apsistoti 
kaimiečių lūšnose. Viena kilminga dama, matydama, kad turės 
atsigulti kaimiečio lovoje, net nesavu balsu šaukti pradėjo. 

Ragastenas ir jo draugai apsistojo pas vieną kaimietį, kuris už 
du talerius leido jiems pernakvoti arklidėje. 

Anksti rytą karalius iškeliavo toliau. Mūsų keleiviai vėl jojo iš 
paskos. 

Prieš įjojant į miškelį, Ragastenas vėl pastebėjo nepažįstamąjį 
raitelį, kuris ramiai jojo per kelis šimtus žingsnių nuo jų. 

— Ar matot šį vyr4? — paklausė draugų. 

Manfredas ir Tribulė pažvelgė nurodyta kryptimi. 

— Šnipas! — tarė Tribulė. 

— Pulsiu jį! — pridūrė Manfredas. 


— Ne... Jokim toliau. Aš ištirsiu, su kuo turim reikalą, — tarė 
Ragastenas. 

— Ar turiu likti su jumis? — paklausė Spadakapė. 

— Nereikia. Juk vyras vienų vienas joja. 

Ragasteno draugei nujojo toliau, 0 jis pasuko iš vieškelio į 
krūmus. Šį kartą manevras puikiai pavyko; nepraslinko ir dešimt 
minučių, o raitelis jau buvo čia. 

Palaukęs, kol jis prajojo jo slaptavietę, Ragastenas tuojau jį 
pavijo. Sulaikęs arklį, mandagiai nusiėmė skrybėlę. 

— Ponuli, turbūt nori pavyti karalių? 

Nepažįstamasis, žvilgtelėjęs į Ragasteną, tarė: 

— A, ponas Ragastenas! 

Ragastenas suraukė antakius, bet raitelis pakėlė skrybėlę, 
dengusią jo veidą, ir Ragastenas pamatė... moterį. 

Tai buvo paslaptingoji mažo namelio netoli nuo Tiuilri gyventoja, 
ta pati, kuri juos nuvedė į šv. Dionizo gatvę. Tai buvo Magdalena 
Feron. 

— Tai ponia esi čia! — sušuko Ragastenas, pažinęs Magdaleną. 

— Aš! — atsakė Magdalena.— Joju į Fontenblo. O ponas kur? 

— Ir aš taip pat ten joju. Bet aš turiu rimtą tikslą. 

— O aš, pone, joju tik iš malonumo, — dirbtinai linksmai atsakė 
Magdalena. 

Jos žodžiai padarė keistą, slegiantį įspūdį. Ragastenas nutilo, o 
Magdalena kalbėjo toliau: 

— Ar nesistebite, kad mūsų keliai taip susieina? Juk mes 
susitinkame trečią kartą. 

— Tiesa, ir kiekvienas toks susitikimas man naudingas. 

— Esu patenkinta, kad galiu tamstai padėti. Gal galiu paklausti, 
kaip, ponai, jautėtės mano namuose šv. Dionizo gatvėje? 

— Atsitiko nelaimė,— tarė Ragastenas ir papasakojo, kaip 
brutaliai karalius įsiveržęs į jos namus ir pagrobųs Giletą. 

Magdalena atidžiai klausė Ragasteno. 

— Dabar jūs norite išgelbėti mergaitę? — paklausė. 

— Taip. 

— Jei neklystu, šis trečias mūsų pasimatymas taip pat bus jiems 
naudingas. Tai, ką aš išgirdau iš tamstos, visiškai supainiojo mano 
planus. Sudiev... Turbūt dar pasimatysime. 

Moteris spustelėjo arklį pentinais ir zovada nujojo į priekį. 

Ragastenas nujojo paskui ją. 


Magdalena, lenkdama Spadakapę, Tribulė ir Manfredą, pažino 
jaunuolį. Vieną akimirką ji norėjo sustabdyti arklį, but krūptelėjusi 
suščrė jam ir nujojo toliau. 

Spadakapė neramiai dairėsi, ieškodamas akimis savo pono, ir, 
pamatęs atjojantį Ragasteną, lengviau atsiduso. 

Dvyliktą valandą mūsų keleiviai pasiekė Fontenblo. Karalius jau 
buvo atvykęs į miestą. Jie sustojo kukliuose užvažiuojamuosiuose 
namuose, kuriuos mažai kas lankydavo. 


Magdalena apsistojo viename namelyje miesto pakrašty. Į šį 
namelį jau iš vakaro buvo atvykęs žinomas mums Skurdžius, 
nuolatinis Malandrė įstaigos lankytojas. 

Jis jau iš anksto atvyko į Fontenblo ir išnuomavo namelį, kuriame 
turėjo apsigyventi Magdalena. Šeiminiukų padedamas, kiek galėdamas 
geriau sutvarkė butą ir ėmė laukti. Tą valandą, kai, jo apskaičiavimu, 
karalius jau turėjo atvykti į miestą, Žanas Skurdžius nuėjo Meliuno 
vieškeliu miškelio link. Atsisėdo ant kelmo ir ėmė žiūrėti į kelią, 
kuriuo turėjo atjoti Magdalena. 

Po pusvalandžio išgirdo kanopų bildesį. Skurdžius šoko nuo 
kelmo. Jo akys sužibėjo. 

Magdalena jojo miškeliu, pralenkusi karalių. 

Pamačiusi Skurdžių, sustabdė arklį. 

— Na, kaip? 

— Butas jau paruoštas, — atsakė Žanas. 

Jo balsas drebėjo. Jis lyg bijojo pažvelgti į Magdaleną. 

— Kur yra tas namelis? — paklausė Magdalena. 

— Ketvirtas iš kairės... Bijau, kad nebus tinkamas, labai mažas... 

— Kuo greičiau grįžk namo, — liepė Magdalena ir palcido arklį 
risčia. 

Sustabdžiusi arklį prie Žano nurodyto namelio, Magdalena 
nušoko ir įėjo vidun, kaimynų nepastebėta. 

Greit atėjo ir Žanas. 

— Ar čia yra arklidės? — paklausė Magdalena. 

— Taip, ponia, jau pastačiau ten arklį. 

— O aš apžiūrėjau namelį. 

Žanas neramiai žvilgtelėjo į ją. 

— Viskas gerai, — atsakė ji, — tik labai maža patalpa... Kur 
tu miegosi? 
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Žanas paraudo ir tuojau pabalo. 

— Arklidėse,— atsakė dusliu balšu. 

Gatvėje pasigirdo triukšmas, klegcsys ir šauksmai. 

Magdalena žvilgtelėjo pro langą. 

Fontenblo gyventojai tėgo iš namų į gatvę. Miesto vyresnybės 
lydimas gatve ėjo juodais rūbais apsirengęs žmogus, laikydamas 
rankoje pergamentą, kuriami buvo parašytas sveikinimas atvykusiam 
karaliui. 

Po kelių minučių minia pradėjo šaukti: 

— Tegyvuoja karalius! 

Pasirodė pirmieji karaliaus palydovai. 

Magdalena Feron šiek tiek atsitraukusi nuo lango ramiai žiūrėjo 
į gatvę. Per kelis žingsnius nuo jos stovėjo Žanas ir žibančiomis 
akimis žiūrėjo į ją. 

Gatvėje įsivyravo tyla. 

Matyt, žmogus juodais rūbais skaitė sveikinimą. 

Paskui žmonės vėl pradėjo šaukti. Karaliaus apsaugos būrys su 
ietimis ir kardais defiliavo gatvėmis. 

Pagaliau pravažiavo ir karalius su savo bajorais. 

— Žanai! — tarė Magdalena,— žvilgtelėk į šį vyrą! 

— Matau jį. 

— Tai Prancūzijos karalius. 

— Žinau, ponia. 

Magdalena susimąsčiusi stovėjo prie lango. Pamatė jojantį 
Ragasteną ir jo draugus. 

— Eik paskui juos, — tarė, — paskui grįši pasakyti, kur jie sustojo. 
Tada dar šnektelėsim. 

Žanas išėjo. 

Grįžęs pranešė: 

— Tie ponai sustojo „Karolio Didžiojo“ užvažiuojamuosiuose 
namuose. 

— Gerai! — tarė Magdalena ir atsisėdo. 

Žanas stovėjo. 

Magdalena žvilgtelėjo į jo veidą. 

— Sakei, kad miegosi arklidėse. 

— Nenoriu ponios varžyti,— suvapaliojo. 

Magdalena vėl pažiūrėjo į visai sumišusį Žaną. 

— Ar pastebėjai vyrą, kurį tau parodžiau? 

— Karalių? 


—. Taip. 

— Jei liepsiu jį nužudyti, ar padarysi taip? 

— Nužudysiu. 

Žano balsas virpėjo, ir jis tęsė toliau: 

— Jei liepsi nužudyti karalių, nužudysiu jį, jei liepsi nužudyti 
popiežių, nuvažiuosiu į Romą ir jį nužudysiu. Jei liepsi man išsižadėti 
tikėjimo, burnoti prieš Dievą, išsižadėsiu, burnosiu prieš Dicvą ir 
eisiu į laužą! Puikiai tai žinai! Priklausau tau visa savo siela ir kūnu. 
Už vieną tokią valandą, kaip toji, kurią praleidau šalia tavęs, sutinku 
eiti į kankinimus. Kuo be tavęs galėtų būti man rojus! O ta naktis! 
Kai apie ją mąstau... Šis prisiminimas dabar yra mano gyvenimas... 
Kartais noriu numirti, draskau sau krūtunę nagais. Ponia... ponia... 
Ar pasigailėsi manęs dar vieną kartą? Pasakyk... Leisk man gyventi 
nors vilties šešėliu. Tegu ši viltis nuveda mane į laužą! 

Magdalena klausė jo prasiveržusios aistros balso, keista, jai tai 
buvo malonu. 

Ji dažnai girdėdavo iš vyrų lūpų, kad csanti graži, ją garbino 
ir mylėjo. Turtingi jauni ir seni vyrai už vieną jos žvilgsnį buvo 
pasiryžę viską atiduoti. 

Šis nelaimingasis, kurį ėdė bjauri liga, buvo jai daugiau kaip 
meilužis! 

Jis buvo jos daiktas. 

Ji žinojo, kad pakaks vieno žodžio, vieno judesio, ir šis 
nelaimingasis, kurį ji rado Paryžiaus landynėje, taps karžygiu, 
piktadariu, padarys viską, ko ji panorės. 

Pati stebėdamasi savo grožio galia, nusišypsojo. 

— Nieks tau nedraudžia turėti viltį, — tarė. 

— Ponia, nekalbėk taip, nekankink viltimi. Aš galiu netekti proto 
iš džiaugsmo! 

— Kankinu? Ar aš tada buvau žiauri? 

— Tiesa! — tarė Žanas.— Bet tada nežinojai... 

— Nežinojau... Ko? 

Žanas nuleido galvą ir pabalo. 

— Apie tavo ligą? — paklausė tokiu abejingų tonu, kad jis 
krūptelėjo, tarytum pamatęs galingą karalienę, metančią savo karūną 
į purviną klaną. 

Magdalena priėjo prie jo. Ji jau nesišypsojo, akys piktai žibėjo... 

— Ponia, gusdini mane,— sušuko Žanas. 

Magdalena griebė jį už rankos. 
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— Nežinojau apie tavo ligą?! — sušuko ji. — Nori, kad 
pasakyčiau tau visą teisybę, nelaimingasis? Žinok... man tu buvai 
nereikalingas, ieškojau tavo ligos! 

Žanas skausmingai riktelėjo. 

— Štai dėl ko tapai mano meilužiu! — tarė Magdalcna. 

— Vyras! Kas yra tas vyras, kurį tu nori... 

— Tai Prancūzijos karalius! 

Išsigandęs Žanas pablūdusiomis akimis žiūrėjo į moterį. 

— Gal man nepavyks... Tada nubausiu jį kitokiu būdu. Man reikia 
klusnaus įrankio, žmogaus, kuris būtų mano vergas. Nori būti tuo 
įrankiu? 

— Jau csu. 

— Nori nekęsti karaliaus taip, kaip aš jo neapkenčiu? 

— Nuo šios valandėlės neapkenčiu jo visa savo siela. 

— Gerai! Už tai, Žanai, aš būsiu tavoji. 

— Kada? Kada? 

— Kai jis mirs, — atsakė Magdalena. 


IL. Kurjeris iš Paryžiaus 


Už Fontenblo rūmų buvo didelis parkas, aptvertas aukšta naūro 
tvora. 

Pranciškui I atvažiavus į rūmus, išilgai mūro per šimtą žingsnių 
vienas nuo kito buvo pastatyti sargybiniai. 

Tribulė jau du kartus teko čia būti. Todėl jis žinojo visus 
papročius. 

Bet vis dėlto nutarė įeiti į rūmus iš parko. Išdėstė savo planą 
Ragastenui ir Manfredui. 

Jis nutarė žūtbūt pakliūti į parką ir sužinoti, kurioje rūmų dalyje 
uždaryta Gileta, o paskui naktį atsivesti į parką savo draugus. Tada 
jie įsiveršią į rūmus, pagrobsią Giletą ir visi laimingai išvažiuosią 
į Italiją. Tai buvo vienintelis būdas ją išgelbėti. 

Po to Tribulė kartu su savo draugais pradėjo žvalgytis. Manfredas 
ir Ragastenas, apėję iš visų pusių rūmus, įsitikino, kad vienintelis 
kelias į juos — per parką. Rūmų kieme buvo pilna kareivių; kas 
minutę pasirodydavo karaliaus dvariškiai ir karininkai; vartai buvo 
saugomi. Iš kiemo į rūmus pakliūti buvo neįmanoma. 

Tribulė nuvedė savo draugus prie parko tvoros. Mūro tvora buvo 
aukšta, lygi. Be kopėčių perlipti per ją buvo beveik negalima. Bet 
parko gale mūro tvora buvo vietomis aptrupėjusi pakopomis. 
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— Užlipsiu kaip kopėčiomis,— tarė Spadakapė. 

— Bandyk! — tarė Ragasteuas. 

Spadakapė užlipo ant tvoros ir ėmė apžiūrinėti parką. 

Parke blykstelėjo plienas. Tai lėtais žingsniais ėjo sargybinis. 

Jam dingus už medžių, Spadakapė nulipo nuo sienos ir 
papasakojo, ką pastebėjo. 

— Einam toliau, — pasiūlė Tribulė. 

Toliau siena vėl buvo lygi. 

Draugai grįžo į savo buveinę. 

Kitą dicną jie vėl išėjo pasižvalgyti, bet įsitikino, kad tik toje 
vienoje vietoje galima patekti į parką. Bet ten buvo sargybinis, ir 
tektų nužudyti tą nekaltą žmogų. 

Praslinko dešimt dienų. Manfredas jau pritrūko kantrybės ir siūlė 
dieną įsiveržti į rūmus. 

Vienuoliktą dieną Ragastenas ir Tribulė pradėjo tyliai tartis. 

— Reikia baigti, — tarė Tribulė. 

— Suprantu... sargybinis? 

Tribulė patraukė pečiais. 

— Kadangi nėra kito būdo... 

— Aš tai padarysiu,— šaltai tarė Ragastenas. 

Jis tikėjosi, kad jam pavyks nuginkluoti kareivį ir užkimšti jam 
burną. 

Draugai dar kartą priėjo prie tvoros. 

Išmušė dešimta valanda. Švilpė aštrus, šaltas vėjas. 

— Lipu,— tarė Ragastenas.— Viską laimingai atlikęs, pašauksiu 
jus. Vienas paskui kitą perlipsit per tvorą, o paskui pažiūrėsim, kas 
bus... 

Ragastenas pradėjo lipti. Tą valandėlę pasigirdo sargybinio 
monotoniškas šauksmas: „Budžiu!“ Kareivis priėjo prie pat mūro 
tvoros. 

Tribulė griebė Ragasteną už rankos. 

— Palauk! Aš užlipsiu ant sienos. 

Ragastenas nesuspėjo jo sulaikyti, ir Tribulė nepaprastai mikliai 
ėmė lipti. 

Jis jau matė sargybinį, kuris stovėjo atsirėmęs į medį. 

Tribulė tyliai pašaukė: 

— Liudvikai! 

Kareivis krūptelėjo. 

— Kas mane šaukia? 
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— Tyliau... prieik arčiau... taip! Ar nepažinai savo bičiulio? Dėl 
Dievo! Aš visada tave atsimindavau. 

— Ponas Tribulė! — tarė kareivis, pažinęs juokdario balsą.— 
Tai tamsta buvai uždarytas Bastilijoje. 

— Kas tau tai pasakė, mano brangus bičiuli? 

— Visi tai sako. Ponas de Montgomeri sužmė tamst4 ir pats 
nuvedė į kalėjimą. 

— Po velnių! Matai, bet iš Bastilijos mokėjau ištrūkti. 

— Ištrūkai! — pakartojo nustebęs kareivis. 

— Ištrūkau, kad ateičiau dar kartą paklausčiau tavęs, ar nori 
pasiklausyti tiroliškų dainų ir pabučiuoti savo sužadėtinę... kuo ji 
vardu? 

— Ketchen,— tarė susijaudinęs kareivis. 

— Taip, Ketchen. Gerasis Liudvikai, ar atsimeni, ką man 
pasižadėjai Luvre? 

— Ar atsimenu? Po velnių! Aš galvoju tik apie tai, kad tamsta 
viską mano galvoje apvertei aukštyn kojomis. Tūkstantis talerių! 

— Taip... Kitaip tariant,— naujoji pieninė lygumoje, kur esi 
gimęs, žmonelė Ketchen, karvutės, laimingas gyvenimas, keli maži 
Liudvikėčliai... 

— Hcr Tribulė! — tarė kareivis,— vėl mane gundai. 

— Nicko panašaus. Noriu tik pasakyti, kad esu pasiryžęs ištesėti 
savo žodį. 

— Tūkstantis talerių! 

— Turi tik atciti ir pasiimti juos. 

— Kur? — džiaugsmingai sušuko kareivis. 

— Atcik į „Karolio Didžiojo“ smuklę. 

— Kada? 

— Kada nori. 

— Pone! Tikrai esi geras žmogus, jei atėjai... 

— Apdovanoti tave turtu... Juk esu pasižadėjęs tai padaryti. 

— Tiesa, bct aš dar negalėjau padaryti to, ko tamsta buvai prašęs. 

— Aš dabar, brangusis Liudvikai, paprašysiu ko kita. 

— O...— tarė nusiminęs šveicaras. 

— Ši paslauga ne tokia pavojinga. Žinoma, yra nemaža karcivių, 
kurie miclai uždirbtų tūkstantį talerių, bet aš noriu, kad pats būtum 
laimingas, atlikęs gerą darbą... 

— Geras darbas, už kurį galiu patekti į kartuves. 

— Taip, pateksi, jei pražiopsosi pinigus ir neturėsi smegenų 
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galvoje. Bet tu, Liudvikai, esi protingas vyras, ir pinigai paklius į 
tavo rankas. 

— Tūkstantis talerių! 

— Galėsi nuvažiuoti į savo gražiąją Šveicariją su žaliomis 
lygumomis. 

— Ką turiu padaryti? — paklausė Liudvikas. 

— Turi tik dvicm minutėms užmerkti akis ir užsikimšti ausis. 

— Pone! 

— Na, ryžkis. 

— Jūs norite slapta pakliūti į rūmus? 

— Taip... Ir noriu, kad tu duotum šiokių tokių žinių. Tai bus 
nemokamas priedas. 

— Klausk! 

— Turbūt esi girdėjęs apie jauną mergaitę, kurią karalius atsiuntė 
į rūmus prieš čia atvažiuodamas? 

— Tamsta kalbi apie kunigaikštytę de Fontenblo? 

— Taip,— tarė susijaudinęs Tribulė. 

— Vargšė panelė, ji labai liūdi. 

— Vadinasi, tu matei ją! —sušuko Tribulė. 

— Su dviem poniomis. 

— Liudvikai! Nori uždirbti ne tūkstantį talerių, o du kartus tick! 
Ar nori būti turtingas? Sakyk! 

— Tylėk! — sušnibždėjo Liudvikas. 

Tribulė išgirdo žingsnius. Tai karininkas tikrino sargybas. 

Tribulė prisiglaudė prie sienos ir apmirė. 

Karininkas priėjo prie sargybinio ir, taręs jam kelis žodžius, nuėjo 
toliau. 

— Kada vėl stovėsi sargyboje, Liudvikai? — paklausė Tribulė. 

— Poryt. 

— Toje pačioje vietoje? 

— Galiu čia stovėti. 

— Gerai. Ar sutinki ryt prieiti prie kunigaikštytės de Fontenblo, 
kai ji išeis į parką. 

— Galėsiu. Ji neišdidi... Jau kelis kartus pakalbino mano draugus. 

— Pasakyk jai, kad poryt vakare ateitų į parką. 

— Geriau, jei ateitų dešimtą valandą. Aš tada stovėsiu sargyboje. 
Bet kur ji turi būti? 

— Prie didelio baseino su karpiais. Praneši? 

— Prancšiu. 
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— Gerai. Vadinasi, poryt vakare, dešimtą valandą čia? 


— Klausau. 

— Paskui tu paspruksi kartu su mumis ir nuvažiuosi Šveicarijon 
turtingas. 

— O, mano Ketchen! — atsiduso šveicaras. 


Tribulė nulipo nuo tvoros. Draugai jo neklausinėjo. Jie suprato, 
kad viskas klojasi gerai. Visi linksmi grįžo į užvažiuojamuosius 
namus. 

Rytojaus dieną surado ir nusipirko vežimą. 

Visą dieną Ragastenas, Tribulė ir Manfredas sėdėjo savo bute. 
Tribulė iš džiaugsmo negalėjo rasti sau vietos. Manfredas atrodė 
ramus, bet labai nervinosi. 

Aštuntą valandą jis tarė: 

— Jokim. 

Dar buvo ankstoka joti, bet Ragastenas suprato, kad Manfredas 
jau nebegali ilgiau laukti. 

Draugai skubiai apsirengė ir apsiginklavę išėjo į gatvę. 

Staiga pastebėjo kaip viesulas lekiantį raitelį. 

Pamatęs Manfredą raitelis džiaugsmingai sušuko, sustabdė arklį 
ir beveik nusirito nuo balno. Arklys krito, iš šnervių tekėjo kraujas. 

Manfredas pabalo. Jis pažino Kokarderą. 

— Lanteno? — neramiai paklausė. 

— Atsiuntė mane pranešti... 

Padavė Manfredui laišką. 

Visi grįžo į smuklę. Manfredas atplėšė laišką ir lėtai perskaitė: 

„Ryt, septintą ryto, sudegins Dolė, jei man nepavyks jo išlaisvinti, 
kai jį veš iš Konsjeržeri į Grevo aikštę... broli mano, supranti... 
Lauksiu!“ 

Manfredas padavė laišką Ragastenui, kuris perskaitęs jį, atidavė 
Tribulė. 

Ragastenas atsisėdo ir neramiai laukė, ką nutars Manfredas. 

— Bet,— suvapaliojo jis,— gali nujoti ten... paskui. 

— Paskui, — su skausmu tarė Manfredas,— paskui... gali būti 
dvyliktą valandą, o gal ir pirmą... bus vėlu!.. 

Tarė Kokarderui, kuris stovėjo nesuprasdamas, kas čia darosi. 

— Eik į arklides ir pabalnok du arklius. Spadakapė parodys tau 
geresnius. Greit! 

Spadakapė ir Kokarderas nubėgo į arklides. Ragastenas suspaudė 
Manfrcdo ranką. 
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— (Gerai, mano vaike. 

Manfredas nuleido galvą. Tikrai jo auka buvo labai didelė. Jis 
parodė, kad jam svarbiausia draugiškumas. 

— Liksime čia trys vyrai! — pridūrė Ragastenas.— Galbūt ir 
be Manfredo atliksime savo žygį. 

Įėjo Kokarderas. 

— Turbūt esi labai pavargęs ir negalėsi antrą kartą keliauti? — 
paklausė jo Manfredas. 

— Nuvargau kaip beuodegis šuo. Bet žūtbūt grįšiu Paryžiun. Jei 
jūs šį rytą būtumčt matę Lanteno veidą! 

— Jokim! — sušuko Manfredas ir išbėgo į kiemą, Kokarderas 
paskui jį. 

Po kelių minučių Ragastenas, Tribulė ir Spadakapė išgirdo 
kanopų bildesį. 

— Jokim ir mes,— tarė Tribulė. 

Manfredas ir Kokarderas zovada leidosi Meliuno kryptimi. 

Naktis buvo tamsi, kelias siauras, duobėtas. Vietomis ant kelio 
gulėjo audros išversti medžiai. 

Nors Manfredas ir Kokarderas buvo geri jojikai, bet jicms teko 
šį kartą pasitikėti arklių instinktu, nes ničnicko nebuvo matyti. Jie 
jojo, laikydami rankas ant špagų rankenų, įsiklausydami į nakties 
garsus ir vėjo kauksmą. 

— Kaip susekei mūsų pėdsakus Fontenblo? — paklausė 
Manfredas. 

— Atsitiktinai... Turiu prisipažinti, kad lėkiau į Fontenblo kaip 
beprotis. Priemiesty, ties pirmuoju nameliu, sustabdžiau arklį ir 
ėmiau dairytis. Gatvė buvo tuščia. Pasibeldžiau į pirmas duris, paskui 
paklausiau šeimininko, ar negirdėjo apie tokį poną Ragasteną ir ar 
nežino, kur tas ponas gyvena. Šeimininkas liepė man eiti į rūmus 
ir užtrenkė duris. Matyt, išsigando mano išvaizdos. Stovėjau kaip 
apkvaitęs, nežinodamas, kur turiu eiti... Bet staiga iš gretimo namelio 
išėjo moteris. 

— Moteris? 

— Moteris, apsirengusi vyriškais rūbais... Graži... Aš tai tuojau 
pastebėjau... 

— Girdėjau, kad norite surasti poną Ragasteną? — tarė ji. 

— Kas, ponia, esi? — paklausiau. 

Truktelėjo pečiais ir atsakė: 

— Nori rasti poną Ragasteną, taip ar ne? 
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— Taip,— atsakiau,— turiu svarbų reikalą... 

— Eik į Fagoto gatvę, jie čia pat, „Karolio Didžiojo“ 
užvažiuojamuosiuose namuose. 

Tada aš spustelėjau arklį pentinais ir nujojau nurodytu keliu... 

Manfredas tuojau atsiminė Magdaleną Feron. Kas kitas galėtų 
pranešti apie Ragasteną, kurio nieks Fontenblo nepažinojo... 

„Ši moteris turbūt yra mūsų gerasis genijus“, — pamanė. 

Raiteliai kaip šmėklos perlėkė Meliuną. Už miesto stabtelėjo, kad 
arkliai atsikvėptų. Kokarderas naudodamasis proga suvalgė keptos 
mėsos gabalą, kurią turėjo pasiėmęs kelionei. 

Arkliams pailsėjus, raiteliai tokiu pat tempu nujojo toliau. 

Antrą valandą ryto jau prijojo Paryžiaus vartus. 

— Aš tikras beprotis! — piktai suriko Manfredas. — Vartai 
uždaryti! Nepagalvojau apie tai! 

— Vartus atidaro penktą,— tarė Kokarderas,— o viskas 
vyks septintą valandą. 

Manfredas nekantraudamas vaikštinėjo aplink arklius, kurių šonai 
sunkiai kilnojosi, o putos kamuoliais Jribo. Atrodė, kad jie jau nė 
žingsnio negalės žengti. 

Manfredas tarė: 

— Eik paskui mane! 

Pasibeldė į šalia didelių vartų esai:čius mažus vartelius. Kareivis 
juos atidarė. 

— Bičiuli,— tarė Manfredas,— ruriu pranešti jūsų viršininkui 
svarbią žinią. 

— Eikit. 

Manfredas ir Kokarderas įėjo į žemą patalpą, kurioje buvo keli. 
sargybiniai. Tai buvo sargybos būstas. 

Manfredas tuojau pastebėjo duris į gatvę ir mirktelėjo Kokarderui. 

Kokarderas priėjo prie durų. 

— Štai sargybos viršininkas! — tarė kareivis. 

— Ko norit? — paklausė sargybos viršininkas. 

— Man reikia tuojau pat patekti į Paryžių, — tarė Manfredas, 
stebėdamas Kokardero judesius. 

— Dabar negalima įeiti į miestą, — murmtelėjo sargybos 
viršininkas.— Sargyba! Išveskit keleivis! 

— Pirmyn! — staiga šūktelėjo Kokarderas, plačiai atidarydamas 
duris ir šokdamas į gatvę. 

Sargybos viršininkas, supratęs, kad! ėte kažkas negerai, bandė 
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pastoti kelią Manfredui, bet jaunuolis kumščio smūgiu parbloškė jį 
ir šoko pro duris. Kareiviai kelis kartus šovė, bet nepataikė. 

Greit Manfredas ir Kokarderas jau buvo Stebuklų Rūmuose. 

— Jau trečia,— tarė Kokarderas,— pamiegosiu iki šešių. 
Nemiegojęs negalėsiu iš vietos pasijudinti. 

— Miegok. Pažadinsiu, kai reikės, — tarė Manfredas. 

Nuėjo į Lanteno kambarį. Lanteno pamatęs Manfredą puolė jam 
į glėbį. Žvilgsniu parodė į verkiančią Dolė žmoną ir dukterį. 

— Vis dėlto išdrįso jį nuteisti, — sušuko Manfredas. 

— Dar ne viskas prarasta! — gyvai atsakė Lanteno.— Išgelbėsim 
jį! 

— Tikiu. 

— Pone,— suvaitojo Avetė, maldaujamai sudėjus rankelės, — 
mano nelaimingas tėvelis! 

Dolė žmona iš skausmo negalėjo kalbėti. 

— Padarysim visa, kas tik galima, — tvirtai tarė Manfredas. 

— Eikš čia! — patempė jį Lanteno į gretimą kambarį. 


— Mano širdis plyšta matant jų ašaras! — tarė Lanteno, kai jie 
išėjo į gatvę.— Einam, papasakosiu tau savo planą. 

Stebuklų Rūmų gyventojai jau ruošė ginklus. 

Manfredas ir Lanteno sustojo prie kalėjimo sienos. 

— Kur turi įvykti egzekucija? — paklausė Manfredas. 

— Pamatysi, Dolė bus išvestas pro šiuos vartus. Einam tuo keliu, 
kuriuo jį ves. 

Perėjo tiltą, pasuko į dešinę ir atsidūrė Grevo aikštėje. 

Aikštės vidury keli vyrai krovė laužą. Čia pat stovėjo keli malkų 
ir šakų vežimai. Aplinkinių namų gyventojai jau žiūrėjo į aikštę pro 
langus. 

Darbininkai krovė šulinio formos laužą. Dėjo sausų malkų eilę, 
paskui šakų eilę, vėl malkų ir t.t. Šio „šulinio“ vidury buvo įkastas 
keturkampis stulpas. 

Manfredas pabalo. 

— Čia jį turi sudeginti? — paklausė. 

— Matai! — atsakė Lanteno.— Dabar cikim. 

Priėjo prie tilto. 

— Sustokim,— tarė Lanteno.— Žiūrėk, Dolė išves iš ten, 
procesija pereis tiltą ir eis ten. Subėgs minia pasižiūrėti eisenos... 
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Minia — bus mūsų žmonės... Jų ateis apie du tūkstančius. Kai cisena 
pereis per tiltą, staiga pulsime sargybos būrį. Kareivių nebus daugiau 
kaip du šimtai... Manau, kad mums pavyks. Pagrobsime kalinį ir 
pasislėpsime Stebuklų Rūmuose... Ką pasakysi dėl mano plano? 

— Planas geras... Turi pavykti. 

— Manai? — paklausė Lanteno, ir jo akys sužibo. 

— Esu tikras, kad pasiseks. 

— Tiki? Gerai. Mes turėsim prasiskinti kelią pro kareivių ciles 
prie Dolė, nekreipdami dėmesio į tai, kas dėsis aplink. O! Jau mūsų 
vyrai pradeda rinktis. 

Ir tikrai, tamsumoje jau pasirodė kažkokių šešėlių grupės. Tai 
buvo Stebuklų Rūmų gyventojai. Visi po apsiaustais ar švarkais 
turėjo stiletus ir pistoletus. 

— Pradedu tikėti, kad mums pasiseks išgelbėti Dolė. Jau 
abejojau, kad tu atvyksi laiku. 

— Matai, atvykau! — šypsodamasis atsakė Manfredas. 


III. Inkvizicijos teismas 


Spaustuvininko Dolė byla buvo svarstoma Teisingumo Rūmų 
didžiojoje salėje. 

Pirmininkavo oficialas Fajė. Kaltino inkvizitorius Ory. 

Fajė buvo nutukęs, išpurtusio veido, raudonomis akimis. Nieks 
negirdėjo, kad inkvizitorius Ory kada nors piktai prabiltų. Jis visada 
kalbėdavo tyliai, ramiai, o kai duodavo įsakymus budeliui, jo balsas 
skambėdavo nepaprastai švelniai. 

Ory buvo tikras savo amato meistras. 

Po dešimties tardymo minučių kaltinamasis erezija arba 
„raganavimu“, kuriam budeliai laužydavo kaulus, „prisipažindavo“. 
Kai kurie net imdavo pasakoti, kad skraidydavę ant šluotų, kad 
dalyvavę velnių puotose ir nuolat bendradarbiavę su velniais. 

Dolė nekankino. 

Pranciškus I uždraudė kankinti spaustuvininką. Lojola tai 
sužinojęs neprieštaravo. Nebuvo reikalo susipykti su karalium dėl 
tokio menkniekio, nes Dolė vis tiek turėjo būti sudegintas. Lojola 
suprato, kad Dolė pelnė karaliaus „malonę“, kažkada išleidęs knygą 
„Pranciškaus de Valua žygiai“. Karalius buvo labai patenkintas savo 
žygių aprašymu. 


Šeštą ir paskutinę teismo dieną Teisingumo Rūmų salė buvo 
pilnutėlė žmonių, bet nė vienas nedrįso net veido išraiška parodyti, 
kad jam gaila doro žmogaus ir mokslininko. Menkiausią pasigailėjimą 
ir užuojautą reikšti buvo labai pavojinga. Salėje stovi daugybė 
sargybinių su alebardomis ir žiūri į susirinkusius. Bet minioje dar 
daugiau persirengusių ir nepersirengusių vienuolių, turinčių geras 
ausis ir akis, ir nieks nenori už užuojautos pareiškimą kaltinamajam 
patekti į budelių rankas. 

Dolė stovėjo prieš tribunolą surištomis užpakaly rankomis ir 
atidžiai klausė, ką kalbėjo oficialas Fajė ir kaltintojas Ory. 

Kartkartėmis jis pažvelgdavo į minią, tarytum icškodamas joje 
artimųjų. 

Ir tikrai tarpe žiūrovų buvo Lanteno. 

Kasdieną kaltinamąjį atvesdavo į teismą slaptu karidorium, kuris 
jungė Teisingumo Rūmus su kalėjimu. 

Todėl pagrobti Dolė buvo jokiu būdu neįmanoma, o kaip tik tai 
norėjo padaryti drąsusis Lanteno. 

Paskutinę teismo dieną, apie vienuoliktą valandą ryto, oficialas 
ir inkvizitorius ėmė nervintis ir nerimauti. Dolė atkakliai užginčijo 
visus jam pateikiamus kaltinimus. Kadangi kankinimas buvo 
uždraustas, tai teisėjai nežinojo, kaip paveikti spaustuvininką, kad 
jis galų gale prisipažintų nusikaltęs Dievui ir šventai Bažnyčiai. 

— Vadinasi, sakai, kad nesi eretikas? — dar kartą paklausė Fajė. 

— Nesu,— atsakė Dolė. 

— Jis tvirtina, kad nesąs eretikas,— sušuko Ory,— o pats savo 
knygose rašė, kad po mirties žmogus virstąs nieku! Tai bjauri 
erezija... Ar reikia geresnio jo nusikaltimo įrodymo? Viskas aišku 
kaip ant delno! 

— Aš aiškinau Platoną, — atsakė Dolė.— Juk visiems pripažinta 
teisė aiškinti senovės rašytojus. O gal uždrausti mokytis graikų 
kalbos? 

— Spausdinai bjaurias knygas, išleidai Bibliją liaudies kalba, — 
pareiškė inkvizitorius. 

— Šios knygos buvo pakištos į mano spaustuvę. Jei pats jas 
būčiau spausdinęs, tai būtumėt radę korektūrą... 

— Prisipažink, kad esi schizmatikas! — tarė Fajė.— To negali 
užginčyti! Rėmei naujojo mokslo šalininkus. 

— Nieko iš jų nepažįstu ir todėl negalėjau remti. 

Fajė ir Ory reikšmingai žvilgtelėjo viens į kitą. 
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Jie žūtbūt turėjo priversti kaltinamąjį prisipažinti kaltu. 

Dolė griežti atsakymai darė miniai įspūdį. Teismas jau negalėjo 
rasti naujų jo kaltės įrodymų. Dabar sunku buvo nuteisti jį mirti. 

Tą valandėlę kažkoks vyras pričjo prie oficialo. 

Tai buvo vienuolis. Juodas kapišonas dengė jo veidą. 

Minia ėmė nerimauti. 

Ką atsinešė šis juodasis svečias? Vienuolis pasilenkė price oficialo, 
ištraukė iš kišenės kažkokį popierių ir padavė jam tardamas: 

— Paklauskit kaltinamojo, ar jis tai parašė! 

Fajė perskaitė dokumentą, paskui perdavė jį Ory. 

— Bjaurastis! Šventvagystė! — suriko šis. 

— Sargybiniai, atveskit kaltinamąjį prie tribunolo stalo! 

Dolė priėjo pric teisėjų ir pažiūrėjo į rodomą jam dokumentą. 

— Tai tamsta rašci? — paklausė Fajė. 

— Aš,— šaltai tarė Dolė ir ramiai grįžo į savo vietą. 

Ory džiaugsmingai murmtelėjo ir, laikydamas rankoje raštą, 
atsistojo. 

Raštas buvo Dolė testamentas, kurį jis parašė kalėjime ir kurį 
vienas kareivių atėmė ir perdavė Le Mahu. 


Ory ėmė skaityti ir komentuoti dokumentą, ypač pabrėžė 
paskutinį posmą: 

„Čia sudegintas žmogus už tai, kad mylėjo savo brolius, kad 
skelbė susipratimą ir mokslo naudą. 

Tai įvyko tais laikais, kai valdė tokie karaliai, kaip Pranciškus 
I ir tokie šventieji, kaip Ignas Lojola“. 

Ory perskaičius Dolė testamentą, tribunolas konstatavo, kad 
kaltinamasis skelbė mokslo kultą, kuris yra viso blogio 
ir erezijos šaltinis. 

Oficialas Fajė pasilenkė prie teisėjų ir pradėjo su jais tartis. 
Teisėjai lingavo galvomis. 

Pagaliau oficialas atsistojo ir perskaitė teismo nuosprendį, kuriuo 
Dolė buvo pripažintas bjauriu schizmatiku, erctiku, burnotoju prieš 
Dievą bei visų tikybinių paklaidų gynėju ir už tai nuteistas mirti 
ant laužo. 

Salėje visi nutilo. Sargybiniai išvedė Dulė. 

Apstulbusi minia nė nepajudėjo iš vietos. 
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Staiga kažkokia moteris sušuko: 

— Gaila, kad ant laužo bus sudegintas toks doras ir iškalbingas 
žmogus! 

Moteris tuojau buvo suimta. Nieks iš jos artimųjų negalėjo 
sužinoti, kas su ja atsitiko ir kur ji dingo. 

Išklausęs sprendimą, Lanteno išėjo iš salės. Širdį draskė 
skausmas. Jis tuojau pasiuntė raštelį Manfredui. 

Paslaptingasis vienuolis taip pat išėjo iš teismo rūmų, sėdo į 
vežimą ir liepė vežti save į prefekto rūmus. 

Įeidamas į Monklero kambarį, vienuolis nusimetė kapišoną. 

— Kas per neatsargumas! — sušuko Monkleras, pažinęs svečią. — 
Tavo žaizda, šventasis tėve, gali atsinaujinti. 

— Pagerbei mane tokiu titulu, kuris priklauso tik popiežiui, — 
atsakė Lojola. 

— Norėjau pagerbti tavo šventumą, tėve. Bet ar tamsta negali 
gauti tokio titulo? Kada nors... 

— Niekada! — ramiai tarė Lojola, — priimdamas tiarą, prarasčiau 
pusę mono galybės... Žaizda nesirūpink, nusiramink... turiu gerų 
žinių... Dolė nuteistas mirti... Dabar viskas prefekto rankose. 

— Tėve, kada turiu jį sudeginti? 

— Ryt, sūnau mano. 

— Ryt?! 

— Taip, Dolė turi drąsių draugų... Nenurimsiu, kol savo akimis 
pamatysiu jį liepsnose. 

— Tėve, tai, ko nori, prieštarauja įstatymams. 

— Reikia užkirsti kelią priešų pastangoms. Be to, oficialas viešai 
paskelbė, kad eretikas bus nubaustas rytoj. 

— Tebūna taip, tėve! 

— Reikia tik nutarti, kur jis bus sudegintas. 

— Grevo aikštė labai tam tinka. 

— Žinau. Aikštė plati. Gerai. 

Monkleras ir Lojola pradėjo tartis dėl eretiko sudeginimo 
ceremonijos. 


IV. Ten, kur buvo sukrautas laužas 
Išaušo blausus rytas. Jau šešta valanda. 
Septintą Dolė turėjo apleisti Konsjeržeri ir eiti į mirties bausmės 
vietą, į Grevo aikštę. 
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Prie šv. Mykolo tilto stovėjo tūkstantinė žiūrovų minia. Iš visų 

gatvių į aikštę plaukte plaukė smalsuolių minios. 

iūrovai, stovėję prie šv. Mykolo tilto, buvo Stebuklų Rūmų 
gyventojai. Tarp jų galima buvo pastebėti Lanteno ir Manfredą. Jie 
atrodė ramus. 

Pusę septynių du šimtai raitelių išjojo iš šoninių gatvių ir 
pasirengę kautynėms sustojo prie vartų. Čia pat buvo pastatytos 
kelios patrankos. 

— Artinasi lemiamoji minutė! — sušnibždėjo Lanteno. 

Tuo tarpu kareiviai užtaisė patrankas ir nukreipė jų vamzdžius 
į visas puses, į minią. Žmonės, pastebėję tokį manevrą, išsigando 
ir ėmė baimingai trauktis. Tik Stebuklų Rūmų gyventojai liko ramūs. 

Manfredas ir Lanteno, apsidairę aplink, konstatavo kaistą reiškinį. 
Visos krautuvės buvo uždarytos, o to panašiais atvejais niekada 
nebūdavo, nes Paryžiaus pirkliai buvo didžiausi tokių reginių 
mėgėjai. 

Be to, draugai pastebėjo, kad tiltas apstatytas karciviais ir 
gretimose gatvėse taip pat blyksi ginklai. 

Išmušė septintą valandą. Minia neramiai sujudėjo. Tilto vartai 
buvo uždaryti. 

— Kas čia dedasi? — sušnibždėjo pabalęs Lanteno. 

— Grįžtu iš Grevo aikštės, — pasigirdo kažkieno balsas. 

Manfredas ir Lanteno pažino Kokarderą. 

Staiga sugaudė Sen Žermeno ir katedros varpai... Paskui Šv. 
Eustachijaus ir kitų bažnyčių varpai, skelbdami pasauliui gedulą. 

Anapus Senos suskardėjo šventoji giesmė. Giedojo keli šimtai 
juodų vienuolių, kurie su deglais rankose lydėjo nuteistąjį. Žvakėmis 
turėjo būti degamas laužas. 

— Grįžtu iš Grevo aikštės, — tęsė Kokarderas,— žinot, kas ten 
dedasi? Nors ten kraunamas laužas, bet jau nei budelio, nei jo 
padėjėjų nėra! Egzekucija įvyks ne Grevo aikštėje. 

Lanteno riktelėjo. Manfredas nusikcikė. 

Valkatų minia subruzdo ir ėmė šaukti: 

— Į Moberto aikštę! Į Moberto aikštę! 


Šimtai valkatų šaukdami puolė prie tilto vartų. Ramiųjų 
miestiečių minia baimingai ėmė bėgti į visas puses. Tilto vartai buvo 
uždaryti. Kaip patekti į kitą upės krantą? 
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Bet Lanteno ilgai nėgalvojęs šūktelėjo: 

— Paskui mane, pirmyn! 

Keli šuoliai, ir jis jau atsidūrė prie upės kranto. Upėje stovėjo 
daug valčių, pririštų prie stulpų. Bet jau nebebuvo laiko jų atrišti, 
o gal Lanteno nė nepastebėjo jų. 

Šoko upėn ir, nepasiekęs kojomis dugno, pradėjo plaukti. Paskui 
jį šoko Manfredas, Kokarderas, Fanfaras ir šimtai valkatų. 

Senos vanduo pajuodavo nuo kepurių. Valkatos plaukė, 
palaikydami viens kitą, keikdamiesi, šaukdami. O laidotuvių varpai 
gaudė ir gaudė. 


V. Moberto aikštė 

Du tūkstančiai sargybinių ir penki šimtai vienuolių vedė Dolė 
į Moberto aikštę. 

Tokią iškilmingą eiseną sugalvojo Ignas Lojola. 

Žiaurusis vienuolis teisingai įvertino Stebuklų Rūmų jėgas ir, 
bijodamas užpuolimo, nutarė viskam pasiruošti. Jis liepė Monklerui 
paleisti gandus, kad Dolė bus sudegintas Grevo aikštėje, ir sukrauti 
ten laužą, bet penktą valandą ryto davė įsakymą skubiai parcngti 
laužą Moberto aikštėje. 

Jis norėjo suklaidinti Paryžiaus gyventojus. 

Be Monklero, Lojolos plano nieks nežinojo. Pats Dolė manė, kad 
Jį ves į Grevo aikštę. 


Kai oficialas paskelbė mirtics nuosprendį, Dolė buvo nuvestas 
atgal į savo celę. 

Visą dieną nieks nedrumstė jo ramybės, tik kalėjimo viršininkas 
sustiprino sargybas. 

Prieš septintą valandą į celę atėjo Le Mahu ir pranešė jam, kad 
jis gali reikalauti visko, ko tik nori. 

— Gal nori, kad liepčiau atnešti tau gerus pietus ir vyno butelį 
iš mano rūsio? 

Le Mahu negalėjo suprasti, kad žmogus, stovįs ties kapo duobe, 
gali norėti ko kita, o ne gero valgio ir andegaveniško vyno. 

Todėl jis nustebo, išgirdęs tokį Dolė atsakymą: 

— Dėkui, pone Le Mahu, man pakaks mano duonos. 

— Tai ko nori? 
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— Leisk man ramiai užmigti, esu pailsęs. 

Le Mahu išėjo dar labiau nustebęs. 

Dolė krito ant šiaudų ir užmerkė akis. 

Tai buvo jo paskutinė naktis. 

Neužmigo. Nelaimingojo širdis smarkiai plakė... Juk po kelių 
valandų jis turėjo būti liepsnų auka! 

Penktą valandą, kai atsidarė kalėjimo durys ir ties slenksčiu 
pasirodė kalėjimo viršininkas, šoko iš savo guolio. Jo veidas buvo 
ramnus ir rimtas. 

Kartu su kalėjimo viršininku atėjo kunigas. 

— Sūnau mano, — šaltu kaip ledas balsu tarė kunigas kaliniui, — 
atnešiau tau dvasišką suraminimą ir nuodėmių atleidimą, kurį 
Bažnyčia suteikia net labiausiai nusidėjusiems savo vaikams. 

— Kunige,— atsakė Dolė,— esu visiškai ramus, man nereikia 
tavo patamavimo, nors už jį nuoširdžiai dėkoju. 

— Kaip, sūnau mano! Juk greit stosi prieš Viešpaties sostą ir 
nenori atlikti išpažinties? Atnešiau tau nuodėmių atleidimą. 

— Aš pats atleidau sau nuodėmes. 

— Ką sakai... Burnoji... Išklausyk nors mišių! 

— Turėsit mane nunešti, nes pats neisiu mišių klausyti. 

Kunigas persižegnojo. Matyt, tai buvo sutartas ženklas, nes 
kalėjimo prižiūrėtojai ir sargybiniai tuojau puolė Dolė, parbloškė jį, 
surišo virvėmis, pakėlė ir nunešė į koplyčią. 

Koplyčioje, kur ant grindų buvo paguldytas nuteistasis, prasidėjo 
gedulo pamaldos. 

Dies irae! Dies illa! 

Vienuoliai užtraukė niūrią giesmę, kurios turėjo klausyti 
supančiotas Dolė. 

Kunigas užgiedojo egzekvijas. 

Vienuolis, stovėjęs prie Dolė, negiedojo. Jis žiūrėjo į Dolė. Pro 
dvi kapišono skyles žibėjo jo akys, žibėjo laimėjimo džiaugsmu. 

Pagaliau kankinimas gedulo pamaldomis pasibaigė. Dolė atrišo 
kojas, bet rankas dar labiau užveržė ir išvedė iš celės. 

Netrukus gatvėje pasirodė šiurpi procesija. 

Prieky ėjo juodųjų ir baltųjų atgailautojų brolijos su sunkiais 
kryžiais, paskui juos plačios vienuolių eilės, dar toliau kunigai, 
kalbėję maldas už mirštančiuosius, ir vėl vienuoliai juodais 
kapišonais, rankose laikydami storas žvakes. 

Tik dabar pasirodė Dolė, augalotų vienuolių lydimas. 
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Iš eisenos šonų ėjo dvigubos grandinės kareivių su užtaisytomis 
muškietomis, o jos priekyje ir užpakaly jojo raiteliai su ictimis. 

Dolė ėjo tvirtu žingsniu. Šalia jo žengė ir vienuolis kcistomis 
akimis. 

Eisenai pasirodžius gatvėje, sugaudė visų bažnyčių varpai. 

Dolė nepastebėjo, kad jį veda ne į Grevo, o į Moberto aikštę. 

Abipus gatvės susigrūdę stovėjo žmonės. Kai kurie negalėjo 
susilaikyti nereiškę savo pasipiktinimo. 

Vyrai šaukė, kad žudyti nekaltą žmogų yra bjauru ir kad tai 
oficialo Fajė nusikaltimas. 

Moterys verkė. 

Vienuolis, ėjęs šalia Dolė, matydamas žmonių ašaras, ironiškai 
sušnibždėjo: | 

— Dole pia turba dolet!*. 

Pasmerktasis sudrebėjo, pažinęs Lojolos balsą, bet ramiai atsakė: 

— Sed Dole ipse non dolct**. Tai tamsta čia, pone Lojola! Gerai. 
Tamsta pamatysi, kaip miršta žmogus, kuris nieko, net tavęs nebijo. 

Lojola nieko neatsakė. 

Eisena sustojo aikštėje, kurią iš visų pusių apsupo vicnuoliai ir 
karciviai. 

Vienuoliai, nešę rankose žvakes, priėjo prie laužo. Budelis ir jo 

— Nusiramink, budeli,— tarė Dolė,— man nereikia tavo 
pagalbos. 

Budelis sumišęs sustojo. 

Dolė pats su dideliu vargu užlipo kopėčiomis, nes jo rankos buvo 
surištos. 

Pasiekęs laužo viršūnę, atsirėmė į stulpą. Budelis tuojau stipriai 
Jį pririšo, kelis kartus virvėmis apjuosdamas visą kūną. 

Dolė pažvelgė į tolį. 

Gatvė buvo užtvenkta išsigandusios minios. 

Dolė norėjo tarti žodį, bet Lojolai davus ženklą vienuoliai 
užtraukė „De profundis“. Jų choras nuslopino Dolė balsą. Budelis 
griebė deglą, kurį laikė vienas jo padėjėjas. 

Bet Lojola ištraukė deglą iš budelio rankų. 

— Taip žūsta Jėzaus priešai! — sušuko jis. 


* Maldinga minia gailisi Dolė. 
** Bet Dolė pats savęs nesigaili. 
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Prikišo deglą prie sausų šakų laužo papėdėje. 

Akimirksniu vienuoliai nulenkė savo žvakes, padegdami šakas. 

Į dangų šovė dūmai, ir jų kamuoliai apgaubė Dolė. 

Kelias sekundes buvo galima matyti kankinio susikaupusį veidą. 
Bet staiga pakilę liepsnos liežuviai lyg baisi plėvėsuojanti vėliava 
uždengė Dolė... 

Minia pradėjo šaukti iš baimės. Paskui... staiga pasigirdo 
kaukimas... Minia šoko bėgti, ir keli šimtai įsiutusių sušlapusių vyrų 
puolė raitelius, stovėjusius aplink laužą. Jiems vadovavo Lanteno 
ir Manfredas. 

— Šauk! Šauk! — šūktelėjo Lojola, 

Raitelių vadas davė komandą: 

— Taikyk! Ugnies! 

Tai buvo Monkleras. 

Sugriaudė muškietos. Keliolika valkatų, tarp jų ir Manfredas, 
krito. 

— Pirmyn! — laukiniu balsu šaukė Lanteno. 

Jis šoko į priekį... paskui jį būrys valkatų... Vėl pasigirdo 
muškietų šūviai. Vėl keliolika užmuštų ir sužeistų valkatų krito 
žemėn. 

Kokarderas ir Fanfaras krito abudu kartu. 

— Pirmyn!— šaukė Lanteno, nematydamas, kad iš jo būrio liko 
tik keliolika žmonių. 

Tą akimirksnį sudegęs laužas subyrėjo. 

Apdegęs stulpas nugriuvo. 

Tai, kas liko iš Dolė, dingo paskutiniuose tirštuosc dūmų 
kamuoliuose. 

Viskas buvo baigta. 


Lanteno kaip pasiutęs veržėsi į priekį, špaga skindamasis kruviną 
kelią tarp kareivių prie tos vietos, kur stovėjo Monkleras. 

Jau visai arti Monklero arklys; jau Lanteno nutaikė špagos 
smaigalį į raitelį. 

Staiga kažkas stipria ranka griebė jį už pakarpos ir parbloškė 
žemėn. 

Tai buvo Gipsi. 

Sargybinis puolė Lanteno ir, prispaudęs prie žemės, surišo rankas 
ir kojas. 
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VI. Gipsi ir Monkleras 


Nustebęs Monkleras žvilgtelėjo į čigonę, kuri antrą kartą 
išgelbėjo jo gyvybę. 

— Ko nori už mano gyvybės išgelbėjimą ? 

Gipsi sušnibždėjo: 

— Pasigailėk jo! 

Parodė į surakintą Lanteno, kurį sargybiniai jau rengėsi vesti 
kalėjiman. 

Lanteno, išgirdęs pažįstamą balsą, žvilgtelėjo į ją. 

Sargybinis, manydamas, kad Lanteno nori priešintis, visa jėga 
smogė jam į galvą. Lanteno krito kaip negyvas. 

— Šviesusis pone, — tarė Gipsi,— suteik man malonę, lcisk ateiti 
į savo rūmus... noriu šį tą pranešti... 

— Gerai. Ateik devintą valandą. 

— Dar maldauju: neišklausęs manęs, nedaryk sprendimo dėl 
Lanteno. 

— Gerai. 

— Gipsi skubiai nuėjo į šalį. 


Sargybiniai įmetė Lanteno į vežimą ir sėdo ant arklių. 

— Vežkit į mano rūmus,— įsakė Monkleras. 

Prefekto rūmuose buvo keli rūsiai, kurie niekuo nesiskyrė nuo 
Bastilijos celių. 

Po valandos Lanteno jau buvo prikaustytas prie rūsio sienos. 


Prie juodų baigiančių degti laužo nuodėgulių liko tik vienuoliai. 
Jie giedojo maldas už mirusiuosius. 

Per keliasdešimt žingsnių gulėjo užmuštųjų kareivių ir valkatų 
lavonai, kuriuos surinko sargybiniai ir sudėjo į krūvą. 

Sužeistieji valkatos dingo. Vieni, bijodami prefekto keršto, 
nušliaužė toliau, kitus nutempė į savo namus ištvirkėlės, kurios 
gyveno šioje miesto dalyje ir sėbraudavo su valkatomis. 

Vienas iš pirmųjų buvo sužeistas Manfredas. Jis gulėjo nualpęs. 
Atgavęs sąmonę, pastebėjo, kad guli kažkokioje vargingoje lūšnoje. 
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Pamatė prie stalo sėdinčią moterį, kuri tyliai niūniavo: 
„Kaimyno lauke | 
Skyniau lelijas“. 


— Tai tu mane išgelbėjai? — paklausė Manfredas. 
— Išgelbėjau? Nežinau... Kitos moterys atnešė tave čia. 
— Kas esi? 


— Margentina. Ar nepažįsti? Šviesiaplaukė Margentina. 
Manfredas užmerkė akis ir vėl neteko sąmonės. 


Atsipeikėjusi minia vėl ėmė rinktis aplink laužo nuodėgulius ir 
tyliai žiūrėjo į tą vietą, kur buvo sudegintas gyvas žmogus. 

Iš Dolė kūno, be kelių apdegusių kaulų, nieko nebeliko. 

Vienuoliai vis dar budėjo prie laužo. 

Minia pradėjo nerimauti ir kolioti vienuolius. 

Kažkokia moteris sušuko: 

— Reikia nors jo pelenus surinkti ir palaidoti šventoje žemelėje. 

Lojola, išgirdęs jos žodžius, krūptelėjo, lyg pabudęs iš letargo 
miego. 

Jis visą laiką stebėjo egzekuciją. Net susirėmimui su valkatomis 
kilus, Lojola neatitraukė akių nuo laužo. 

Dabar jis apsidairė ir garsiai sušuko: 

— Jokio pasigailėjimo ir malonės eretikui ir atskalūnui! Broliai, 
surinkit jo pelenus ir paleiskit juos lauke pavėjui į visas keturias 
puses. 

Du vienuoliai supylė Dolė pelenus į dėžę, įdėjo į ją likusius 
kaulus, uždarė ir nusinešė. 

— Taip žus visi Jėzaus priešai! — dar kartą sušuko Lojola. 

— Amen! — atsakė vienuolių choras. 


VII. Čigonė 

Gipsi iš Moberto aikštės nuėjo į Stebuklų Rūmus. 

Auksinių Bernelių gatvėje pastcbėjo du vyrus, nešusius neštuvais 
sužeistąjį. Paskui juos ėjo dvi palaidūnės. Gipsi priėjo arčiau. Ant 
neštuvų gulėjo Manfredas, išblyškęs, užmerktomis akimis. 

— Negyvas? — paklausė. 

— Nualpo... Sužeistas į petį — atsakė viena moteris. 


— Kur jį gabenat? 

— Pas tave, Gipsi. 

— Pas mane... Šiandien ir ryt nebūsiu namic. Be to, jį pavojinga 
laikyti Stebuklų Rūmuose. 

Moterys sumišo, bet Gipsi staiga tarė: 

— Nuneškit jį pas Margentiną! 

— Pas beprotę! Ką tu kalbi! 

— Jis turi būti nugabentas pas Margentiną! — sušuko Gipsi.— 
Todėl kad... yra daug priežasčių, kurių jūs neturit žinoti... 

Moterys nustebo, bet kažką pasakė vyrams, ir jie pasuko prie 
Margentinos namų. 

Gipsi, grįžusi namo, atsisėdo rašyti laišką. Ji mokėjo rašyti ir 
skaityti, bet to nieks nežinojo. Baigusi rašyti nuėjo į Margentinos 
namelį. Rado čion atneštą Manfredą. 

— Tu jį globosi? — paklausė Margentinos. 

— Taip. Jis kadaise apgynė mane nuo piktų žmonių gaujos. 

— Gerai... Pinigų tau reikia? 

Nelaukdama atsakymo, Gipsi padėjo ant stalo kelis talerius ir 
pridūrė: 

— Klausyk, Margentina... Jei gerai jį saugosi ir žiūrėsi, jis ras 
tavo dukterį. 

Margentina atsakė: 

— Tegu tik kas nors išdrįsta jį paliesti! 

— Klausyk! — kalbėjo toliau Gipsi, — ar matai kas tai yra? 

Parodė antspauduotą laišką. 

— Kai jis pasveiks, ne anksčiau, atiduosi jam. Girdi? 

— Girdžiu... Ne anksčiau. 

Margentina paėmė laišką ir paslėpė sieninėje spintelėj. 

— Atmink,— pakartojo Gipsi,— atiduok tik kai pasveiks! 

— Gerai! 

Gipsi žvilgtelėjo į nejudantį Manfredą ir išėjo. Grįžusi namo, dar 
ilgai galvojo apie jį. 

— Ar galėčiau kada nors pamanyti, kad taip priprasiu prie jo 
ir linkėsiu jam laimės. Tau, Monklerai, teks daug kentėti... Manfredas 
bus laimingas. Bet ar man tai rūpi? Kaip verks senis! Gali 
išsikraustyti iš proto sužinojęs. 

Gipsi svajojo apie kerštą prefektui. 

Lanteno, kurį kaltino maištų, bandymu išlaisvinti Dolė, 
pasikėsinimu nužudyti Igną Lojolą, sukilimu prieš karaliaus 
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valdžią, — bus nuteistas mirti. Jį turbūt poryt pakars. Ji žiūrės, kaip 
jį žudys. Kai Lanteno mirs, ji nueis pas grafą dc Monklerą ir tars 
jam: 

— Dvidešimt metų ieškojai sūnaus ir negalėjai rasti. Dabar 
žiūrėk, štai jis! 

Čigonės akys žybtelėjo keršto ugnimi. Džiaugėsi pamatysianti 
Monklerą alpstantį prie pakarto sūnaus kūno. 


Vakare čigonė atėjo į prefekto rūmus. Jis jau laukė jos. 

— Sakyk, ką norėjai pasakyti, — tarė prefektas. 

— Šviesusis pone, — tarė Gipsi,— ar atsimeni tą dieną, kai buvau 
atėjusi pas tave malonės prašyti? 

— Atsimenu,— šaltai atsakė Monkleras. 

— Žmogus, kuris turėjo būti pakartas, buvo mano sūnus... ar 
atsimeni? 

— Taip. 

— Pone, turi gerą atmintį. 

— Tu turi dar geresnę! — tarė prefektas tokiu keistu tonu, kad 
Gipsi sudrebėjo, supratusi, jog jis viską žino. 

— Šviesusis pone,— tęsė ji toliau, — aš atsimenu visa, ką esu 
iškentėjusi mano sūnaus nužudymo dieną, kenčiu ir dabar. Taip 
kenčiu, kad naujas smūgis tikrai mane nužudytų... 

— A... dabar suprantu. 

— Du kartus išgelbėjau tavo gyvybę, už tai maldauju: pasigailėk 
Lanteno! 

— Maniau, kad tu jo nekenti. 

— Aš, pone! Kas tau tai pasakė? 

— Bet kai aš buvau pakliuvęs į valkatų rankas, juk tu prancšei 
man, kad Lanteno nori mane nužudyti. 

— Na, ir kas iš to? 

— O tai, kad ir aš pasielgsiu su juo taip, kaip jis su manim 
norėjo pasielgti. Nesuprantu, kodėl tu vieną kartą praneši apie 
Lanteno sumanymus, o kitą — maldauji jam malonės. 

— Jis man reikalingas, pone. Nemyliu jo, bet ir neapykantos 
nejaučiu, o jis man reikalingas... Nežudyk jo, pone. 

— O kam jis tau reikalingas, sakyk atvirai? 

— Jis man reikalingas, kad atkeršyčiau... 

— Turbūt nori, kad Lanteno nudurtų kokį nors niekšą. 
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— Nuo tavęs, pone, nieko nepaslėpsi. Taip. Yra vienas niekšas, 
bjauriausias niekšas. Jis man daug bloga yra padaręs... Aš noriu jam 
atkeršyti, o Lanteno padės man... Palik man gyvą Lanteno. 

Prefektas papurtė galvą. 

— Negalima. 

— Negalima? Pone, pulsiu prie tavo kojų. Prašau, maldauju 
malonės, malonės jaunuoliui. Jis toks jaunas... 

Prefektas atsistojo. 

— Gana! Poryt nenaudėlis bus nužudytas! 

— Kaip! Jau poryt! Negalima. O teismas? Juk reikia teisti! 

— Klysti. Valkata buvo suimtas su ginklu rankoje, nusikaltimo 
vietoje, todėl sprendimą darau aš pats. Galiu tuojau jį pakarti. 

— Pone, pone, pasigailėk! Leisk man nors pamatyti jo paskutines 
minutes... Pasakyk, kur jį nužudys? 

— Poryt, aštuntą valandą, Krua de Trahuaro aikštėje. 

— Ir nieks jo išgelbėti nebegali? 

— Nieks pasauly! 

— Dar kartą maldauju malonės nelaimingam jaunuoliui! 

— (Gana, jau kartą pasakiau, eik,— atrėžė prefektas. 

— Pone, esi baisus žmogus,— suvapaliojo Gipsi verkdama. 

Monkleras išdidžiai nusišypsojo. 

— Klausyk, — tarė jis, — gal galiu tau suteiti kokią kitą malonę? 

— Ne... Sudiev, pone... Tu vienu žodžiu galėjai išgelbėti Lanteno 
gyvybę, bet nenori... 

— Gana... Vėl pradedi! Eik! 

— Sudiev, pone! 

Prefektas pašaukė tarną, ir jis išvedė Gipsi iš rūmų. 

Gipsi grįžo į Stebuklų Rūmus. 


VIII. Grafas Monkleras 


Kaip ir visada, prefektas atsikėlė labai anksti. Devintą valandą 
atėjo budelis. 

Jis ateidavo kasdien gauti nurodymų. 

Monkleras ramiai tarė jam: 

— Ryt aštuntą ryto pakarsi valkatą Lanteno Kra de Trahuaro 
aikštėje. Jis uždarytas mano rūmų rūsyje... Gali eiti! 

Budelis nusilenkė ir išėjo. 

Prefektas, priėjęs prie lango į gatvę, susimąstė. 
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— Šis žmogus mirs,— sušnibždėjo.— Bet manęs nedžiugina 
mirtis vieno iš tų žmonių, kurie nužudė mano vaiką... ir ją! Seniau, 
liepdamas pakarti kokį nors valkatą, burtininkę ar elgetą, jaučiau 
kažkokį malonumą. Dabar to nėra... 

Jo kakta degė. Atidarė langą, norėdamas ją atvėsinti. 

Gatvėje stovėjo kažkokia moteris ir kalbėjosi su vyru. 

Monkleras pažino juos. 

— Gipsi! Ką ji čia veikia? Kokiais tikslais kalba su budeliu. 

Budelis nuėjo savo keliu, o Gipsi liko vietoje. 

Prefektas pažiūrėjo į ją ir uždarė langą. 

„Ar budelį norėjo papirkti?“ — pamanč.— Pasitikiu juo kaip 
savimi. Jis turi akmeninę širdį. Nieks jo nesujaudins. Bet ko ta bo- 
ba laukia? Kodėl ji buvo atėjusi pas mane maldauti malonės 
Lanteno? 

Susinervinęs atsirakino gretimo kambario duris ir įėjo. 

Tai buvo miegamasis, bct Monkleras jame nemiegodavo. 

Kambary kabėjo jo žmonos portretas. Prefektas nieko neįsilcisdavo 
į šį kambarį, pats jį sutvarkydavo ir nušluostydavo nuo atvaizdo 
dulkes. Monkleras įeidavo į šį kambarį, kai jam skausmas draskė 
širdį. Čia jis ieškodavo nusiraminimo, bet dažnai rasdavo dar didesnį 
skausmą. 

Ypač šį rytą jis negalėjo ramiai žiūrėti į jaunosios moters veidą, 
kuris šypsodamasis žiūrėjo į jį iš auksinių rėmų. Prefektas kelias 
minutes liūdnomis akimis žiūrėjo į atvaizdą, paskui atsidusęs grįžo 
į savo darbo kambarį. 

Prefekto kambary kabojo didelis kryžius su sidabrine Kristaus 
figūra. Po kryžium stovėjo klauptai. 

Monkleras atsiklaupė ir, sudėjęs rankas, pradėjo melstis. Jis buvo 
karštai tikintis žmogus ir bandė malda nuraminti savo kančias. Bet 
dangus neklausė jo maldų. 

Kažkas pasibeldė į duris. 

Monkleras negirdėjo. 

— Dieve visagali! — šnibždėjo,— Dieve teisingasis, Dieve 
gerasis. Ar aš nepakankamai meldžiuosi, ar nepakankamai kentėjau... 

Durys atsidarė, ir įėjo Lojola. Rankos mostelėjimu liepė tarnui 
išeiti, uždarė duris ir priėjo prie prefekto. 

— Viešpatie, Viešpatie! — meldėsi Monkleras. — Pasigailėk 
manęs. Leisk man užmiršti!.. Viešpatie, juk aš dariau visa, kas gali 
tau patikti; persekiojau eretikus ir atskalūnus... viską atidaviau 
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Bažnyčiai... Dabar esu tik Jėzaus brolijos kuklusis tarnas... bet 
negaliu nusiraminti. 

— Todėl, kad nepakankamai karštai tiki,— atsiliepė Lojola. 

Prefektas pašoko. Pažino Lojolą. 

— Tai tu, tu, tėve! — sušuko. 

— Taip, sūnau mano; priverčiau tavo tarnus atidaryti duris, bet 
mylėdamas teisybę, turiu prisipažinti, kad pagrasinau jiems. 

— Tėve, jei be mano leidimo tamai ką nors čionai įsileistų... 
net patį karalių, išvaryčiau juos visas į keturias puses; bet tave, tėve, 
palieku... 

Paskambino varpeliu. 

Įėjo durininkas ir liokajus. Abudu drebėjo. 

Monkleras metė jiems kapšį su pinigais. 

— Štai jums už tai, kad paklausėt garbingo tėvo įsakymo. Jis 
suteikė man didelę garbę, mane aplankydamas... Jis čia yra 
šeimininkas. Klausykit jo! Supratot? 

Tarnai žemai nusilenkę išėjo. 

Lojola net nepadėkojo prefektui: jis labai dažnai matė, kaip 
galingieji pilvu šliaužiojo prieš jį. Lojola atsisėdo. Monkleras stovėjo 
prieš jį, kaip stovėdavo prieš karalių. 

— Jau pasakiau tau, sūnau mano, kad Dievas iki šiol neišklausė 
tavo maldavimų dėl to, kad tu per mažai tikėjai. Jėzus reikalauja, 
kai jam būtų paaukotos visos mintys ir kūnas. Ką tu paaukojai? Tavo 
mintys nukreiptos į atsiminimus apie tuos, kuriuos tu mylėjai. Tai 
žmogaus jausmas, kuris nieko bendra neturi su Kristaus meile. Verki, 
sūnau mano, bet verki ne dėl to, kad yra žmonių, kurie burnoja prieš 
Jėzaus šventą vardą. Tavo širdis kupina skausmo, kuris negali būti 
mielas Dievui. Jam reikia visiškai atsiduoti. Reikia išrauti iš savo 
širdies net paskutinę mintį, kuri netarnauja mūsų Brolijos garbei. 

— Stengiuos tai padaryti, bet nepajėgiu. 

— Nusiramink, pajusi karštą tikėjimą ir kartu su juo jėgą. Tada 
būsi nenugalimas. Tada tu, kaip ir aš atsisakysi visų žmonių jausmų, 
skausmų ir džiaugsmo. Tada ir tu rimčiau pažvelgsi į šį burnotojų 
kraštą ir galvosi tik apie tai, kaip atkeršyti už Bažnyčią... Bet tas 
žmogus, kuris kėsinosi į mano gyvybę... 

— Jis yra kalėjime, mano rūmų rūsyje... Ryt rytą bus nubaustas 
už savo nusikaltimus. 

— Gerai! Kiekvienas pasikėsinęs prieš Kristaus karį turi žūti... 
Ir jis turi mirti. Jokios malonės! 

— Nepasigailėsiu jo, tėve! 
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— Norėjau įsitikinti, ar esi tvirtos dvasios. Norėjau išreikšti tau 
savo pagarbą. Tu būsi mūsų ordino vienas tvirčiausių šulų. Tavo 
dėka nugalėsime eretikus, kurie ėste ėda mūsų kraštą. Bet, sūnau 
mano, išvažiuoju iš Prancūzijos. Neužmiršk, kad turi atlikti svarbią 
misiją. Stengsiuos ir kituose kraštuose rasti keletą tokių ištikimų 
Dievo tarnų kaip tu. Bet nedaug teturiu vilties. Jei tavo dėka galėsime 
laikyti savo rankose Prancūzijos karalių — tai bus didelis žygis. 
Prancūzija, sūnau mano, Dievo parinktas kraštas. Mes turim čia 
viešpatauti... Pasauly nebus ramybės, kol Prancūzija nepasišvęs 
tarnauti Jėzui. 

— Leisk atsisveikinti su tavim, tėve. 

— Palauk dar... Prieš išvažiuodamas noriu matyti, kaip nubaus 
eretiką ir niekšą, kurį tu suėmei. Noriu pasimatyti su juo prieš 
kankinimus. Galbūt pavyks ištraukti iš jo žinių apie kai kuriuos jo 
sėbrus. 

Lojola atsistojo. 

— Sudiev, tėve,— tarė Monkleras. — Ryt pasimatysim Krua de 
Trahuaro aikštėje... 

Lojola atsisveikino rankos gestu ir prefekto lydimas išėjo. 

Lydėdamas Lojolą, Monkleras pastebėjo, kad Gipsi vis dar 
tebestovi. 

— Ko nori čigonė? Turbūt pamatyti valkatos egzekuciją? Kodėl? 
Pagaliau ar man tai rūpi. Tegu žiūri. 

Bet kažkodėl tebegalvojo apie keistą čigonės poelgį. Žvilgtelėjo 
į gatvę: ji vis dar tebestovėjo toje vietoje. 

Nusileido naktis. Tarnai atnešė žibintus. Monkleras atsisėdo rašyti 
karaliui pranešimą apie Dolė egzekuciją, bet parašęs keletą sakinių, 
padėjo plunksną. Vėl atsiminė Gipsi. Kodėl ji taip atkakliai maldavo 
malonės Lanteno? Kodėl ji stovėjo gatvėje, o gal ir tebestovi? 

Monkleras atsistojo ir ėmė vaikščioti po kambarį. Vėl atsisėdo, 
vėl paėmė plunksną ir vėl ją padėjo. Laikas bėgo. | 

„Prakeiktoji čigonė, ko jai reikia“, — galvojo Monkleras. Staiga 
krūptelėjo, bokšto laikrodis išmušė ketvirtą. 

— Eisiu į rūsį pasimatyti su kaliniu. 


IX. Prefekto sūnus 


Netekusį sąmonės Lanteno atvežė į prefekto rūmus. Atgavo 
sąmonę tik tą momentą, kai vežimas sustojo rūmų kieme už didelių 
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Lanteno niekada čia nebuvo, bet kai atmerkė akis, jam pasirodė, 
kad gerai pažįsta šią vietą. 

— Ar aš pamišau? Jei dar tebesu sveiko proto ir tai ne vaizduotės 
padarinys, kairėje turi būti durys, į kurias einama trimis laipteliais, 
o virš durų — geležinis žibintas. 

Įsižiūrėjo. 

Durys, trys laipteliai ir geležinis žibintas buvo ten, kur juos 
įsivaizdavo. 

Išsigando, nesuprasdamas, kas su juo darosi. 

Jį nunešė į rūsį ir prikaustė prie sienos. 

Prižiūrėtojas atnešė jam duonos ir vandens. 

— Bičiuli,— tarė Lanteno drebančiu balsu,— būk toks geras, 
suteik man vieną malonę. 

Prižiūrėtojas buvo gana geras žmogus. Jis pamanė: „Nejaugi tai 
yra tas plėšikas, kuris puolė karaliaus kareivius... Jis dabar silpnas 
kaip vaikas! Jis jau nepavojingas“.— Ir griežtai paklausė: 

— Ko nori? 

— Pasakyk man, ar pro duris kieme iš kairės galima įeiti į sodą? 

Prižiūrčtojas įtariamai pažvelgė į kalinį. 

Lanteno sušuko: 

— Nieko nebijok, ko gali bijoti. Juk aš prikaustytas prie sienos. 

— Tiesa. Taip, tai durys į pono prefekto sodą. 

— Pasakyk man... Pasakyk, ar sode iš abiejų vartelių pusių auga 
du jauni klevai? 

— Taip, auga, bet nemanau, kad jie yra jauni. 

Lanteno pajuto, kad kažkaip keistai nusilpo. 

— Dar vienas klausimas... Ar nuo vartėlių eina ilga alėja, 
apsodinta rožių krūmais? Ar ji baigiasi maža terasa, iš kurios matyti 
Sena? 

— Taip, bet kodėl tau tai parūpo? 

Lanteno suriko ir nualpo. Jo organizmas jau nebegalėjo priešintis 
susijaudinimui. 

Atmerkęs akis, ncrado prižiūrėtojo. Celėje buvo tamsu. 

Lanteno jau užmiršo Dolė sudeginimą, užmiršo sužadėtinę, 
užmiršo, kad sukaustytas grandinėmis guli rūsio celėje. Viena tik 
atsiminė: kadaise jis gyveno šiuose rūmuose. 

Bandė įtikinti save, kad tai yra nesveikos fantazijos padarinys. 

— Juk niekada čia nesu buvęs... gal kas nors man papasakojo, 
kaip atrodo rūmų kiemas, ir tai išliko mano atmintyje. Bet kas galėjo 
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pasakoti? Nieks! Nieks! Viešpatie... Gal kraustausi iš proto? Matau... 
akmeninius laiptelius... į platų prieangį... paskui kambarys, kuriame 
sėdi jaunas vyras... paskui kitas kambarys, kuriame esu aš... stoviu 
šalia jaunos moters, o kažkas... dailininkas... piešia mūsų atvaizdus... 
mano ir tos moters... mano motinos... 

Žodis m ot i n a lyg perplėšė tamsią praeities uždangą. 

Dabar jau aiškiai suprato, kad čia praleido savo pirmuosius 
vaikystės metus, kad čia gimė! 

Lanteno kilo šiurpi mintis, kad jis yra prefekto sū- 
nus!.. Bet ši mintis tuojau užgeso. Kas iš to, kad jis gimė šiuose 
rūmuose. Juk tada juose galėjo kas nors kitas gyventi... Bet... bet... 
visi žinojo, kad Monkleras gyvena čia jau apie trisdešimt metų. 
Aišku... Jis prefekto sūnus! Dar naujas, neregėtas, pragariškas 
skausmas... Juk Monkleras nužudė Dolė. Jis yra žiauraus žudiko 
sūnus! Matyt, niekada jau jo nebepamatys! 

Staiga išgirdo, kad kažkas pasuko raktą durų spynoje. 
Prižiūrėtojas? 

Durys atsidarė, ir įėjo Monkleras. 


Nutaręs aplankyti kalinį, Monkleras nuėjo į sargybos būstą, kur 
visada budėjo keli kalėjimo prižiūrėtojai. 

— Atidarykit celę, kurioje sėdi valkata! 

Prižiūrėtojas griebė raktus. 

— Ar pone vienas eisi? 

— Taip. Kodėl klausi? 

Prižiūrėtojas nutilo, nežinodamas, ką atsakyti. 

— Atleisk, šviesusis pone. 

Prižiūrėtojas nusileido į rūsį, paskui jį ėjo Monkleras. Čia oras 
buvo drėgnas ir dvokė. Prie celės durų prižiūrėtojas sustojo. 
Monkleras tarė: 

— Ko manęs klausei ten, viršuje? 

— Klausiau... ar ponas... vienas eisi į celę...— atsakė mirtinai 
išsigandęs prižiūrėtojas. 

— Vienas!.. Kaip tai suprasti? 

— Norėjau žinoti, gal, šviesusis pone, pasiimsi sargybinius. 

— Na, bijojai... Dėkui... Man nereikia palydovų. 

— Nes, šviesusis pone... 

— Kalbėk drąsiai! 
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— Kalinys išsikraustė iš proto! 

— Ką kalbi? 

— Taip, pamišo, pamišo! Sako, kad pamišėliai pasidaro labai 
stiprūs... Maniau, maniau... 

Monkleras susimąstė. 

— Kodėl manai, kad jis pamišo? Ar šaukia? Dūksta? 

— Ne, pone. 

— Tai ką jis daro? 

— Atvežtas į rūmų kiemą, jis atgavo sąmonę, atmerkė akis, 
jis labai keistai atrodęs. 

Monkleras truktelėjo pečiais. 

— Dar ne viskas, pone. 

— Ką dar pasakysi? 

— Kai amešiau jam vandens ir duonos, jis nevalgė, bet žiūrėjo 
į mane ašarom pasruvusiomis akimis... Aš net susijaudinau... turiu 
silpną širdį... Gal tai blogai, pone prefekte, gal prižiūrėtojui tai 
netinka... 

— Nieko,— švelniai tarė Monkleras. 

Jis tai pasakė mašinaliai. Kitą kartą pats būtų nustebęs, jei kas 
nors pasakytų, kad prefektas gali ištarti tokius žodžius. 

— Oi, pone! — sušuko prižiūrėtojas,— tokiu pat tonu... jis 
kalba... 

— Kalbėk toliau! — dusliu balsu pertraukė prefektas. 

— Jis pradėjo su manim kalbėti... klausti... 

„Bandė papirkti“,— pamanė prefektas.— Kalbėk toliau! Ar tu 
ką nors jam atsakei? 

— Atsakiau, pone... Regis, nieko bloga nepadariau... 

— Bet žinai, kad uždrausta kalbėti su kaliniais. 

— Taip, šviesusis pone. 

— Ką jis tau pasakė? Žadėjo pinigų? 

— Ne, pone. Aš tuojau pamačiau, kad jis nė negalvoja apie 
pabėgimą... Jo galvoje negerai. Jis pradėjo klausti... Klausimai nei 
šiokie, nei tokie... Ar auga du jauni klevai prie vartelių į pono sodą, 
ar yra rožių alėja ir terasa Senos pakrantėje... visokius niekus 
kalbėjo... 

— Tai viskas? — paklausė Monkleras. 

Pamanė, jog kalinys norėjęs sužinoti rūmų išdėstymą, kad 
sugalvotų pabėgimo planą. 


38 


— Daugiau nieko jis neklausė, pone, bet kai jam atsakiau, kad 
visa tai yra, jis lyg proto neteko... Kažkas su juo atsitiko. Jis tikras 
beprotis, pone... Gal liepsi, pone, atvesti sargybinius? 

— Juk jis apkaustytas grandinėmis. 

— Taip. 

— Gerai, palik raktus ir žibintą ir eik. 

Prižiūrėtojas norėjo eiti, bet prefektas jį sustabdė. Norėjo liepti, 
kad šis pažiūrėtų, ar sena čigonė tebestovi. Bet nieko nepasakė ir 
mostelėjo prižiūrėtojui eiti. 

— Iš kur tas Lanteno sužinojo, kaip atrodo mano sodas, kicmas? 

Paėmė žibintą ir įėjo į celę. 


Žibintu apšvietė Lanteno veidą ir įdėmiai į jį įsižiūrėjo. 

Lanteno taip pat žiūrėjo į prefektą. Akyse sužibo neapykanta, 
ir jis tarė: 

— Žudike! 

Paskui pats išsigando savo žodžių. Akys pasruvo ašaromis, 
sunkiai atsikvėpė ir sukando dantis. 

Monkleras pastatė žibintą ir susijaudinęs paklausė: 

— Tu tik ką klausei prižiūrėtojo... 

Nutilo, pats nežinodamas, ką nori pasakyti. 

„Nesąmonė,— pamanė Lanteno,— tai šis!.. Kas tai yra? Ir jis 
mano tėvas? Mano tėvas ateina patirti, ar esu parengtas nužudyti! 
Tėvas!“ | 

Iš jo akių riedėjo ašaros. 

— Verki! — tarė Monkleras skausmingu balsu. Matydamas 
Lanteno ašaras, akmeninis žmogus susijaudino.— „Tai jis, jis!“ — 
pamanė. 

— Lanteno patylėjęs atsakė: 

— Nenoriu atsakyti į tamstos klausimą, noriu tik kai ką 
papasakoti... 

— Papasakoti? 

— "Ten, viršuje... kambarys, apmuštas senomis drobėmis... 
vienoje vaizduojami keturi Aimono sūnūs... kitame Rolandas su 
kardu... dvi kitos — neatsimenu... 

Šaltas prakaitas suvilgė Monklero kaktą. Lanteno žodžių 
užhipnotizuotas jis atidžiai klausė... Lanteno kalbėjo toliau. 

— Kambary du juodo medžio foteliai... su herbais... 


— Toliau! Toliau! — suvaitojo Monkleras, svyruodamas kaip 
girtas. 

— Du langai... į didelį sodą... atidaryti... saulė šviečia... kvepia 
rožės... sode ilga rožių alėja... 

— Toliau, toliau! 

— Fotely sėdi moteris... gana graži. Dailininkas piešia jos 
atvaizdą. Įeina vyras... bučiuoja ją kakton... žiūri į dailininko darbą, 
giria jį, nusišypso ir eina į savo kambarį... Eidamas paglosto vaiką, 
kuris stovi šalia motinos ir juokiasi, kaip paskui nickada 
nesijuokdavo... Niekada. Nes jis dabar turi tik tėvą, o tada turėjo 
ir motiną. Tai buvo mano motina! 


— Sūnau mano! — riktelėjo Monkleras. Norėjo šokti prie sūnaus, 
bet kojos atsisakė jo klausyti, ir jis krito žemėn kaip kaladė. 

Lanteno prišliaužė prie nualpusio tėvo ir verkdamas kartojo: 

— Mano tėve... mano tėve! 

Apkabino tėvą, ir karštos ašaros sruvo iš jo akių. 


— Mano sūnau! Mano vaike! 

— Mano tėveli!, Mano tėveli! 

Monkleras žiūrėjo į sūnų kaip į kažkokį stebuklingą reiškinį. 
Širdyje kilo beprotiškas džiaugsmas. 

— Leisk pažiūrėti į tave. Žinojau, kad taip turi būti, kad esi 
gyvas. Nuolat apie tave mąsčiau... O tu? Koks tu didelis ir stiprus! 
Kas tave augino?.. Noriu atsidėkoti tiems doriems žmonėms... 
Apdovanosiu juos turtais! 

Lanteno atsakė: 

— Čigonė iš Stebuklų Rūmų... Gipsi vardu. 

— Gipsi! — suriko prefektas. 

Šoko ir nė negalvodamas apic tai, kad palieka celėje sukaustytą 
sūnų, išbėgo į kiemą. 

Dabar viską suprato. Suprato savo gyvenimo dramą. 

— Gipsi! Ji stovėjo ties rūmais. 

Gipsi tebestovėjo senoje vietoje. Monkleras, pribėgęs prie jos, 
griebė už rankos ir nutempė paskui save. Nusivedęs į savo kainbarį, 
paklausė: 

— Nori, čigone, matyti Lanteno egzekuciją? 
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Gipsi sudrebėjo. 

— Šviesusis pone, dar kartą maldauju pasigailėti jo. 

— Pasigailėti? Per vėlu. Ištrūko iš mano rankų! 

— Pabėgo? — sušuko Gipsi. 

— Dar blogiau... Mirė! 

— Mirė! Kaip tai atsitiko? 

— Nusižudė! 

— Tikrai? 

— Taip... Gydytojai negalėjo išgelbėti jo gyvybės. 

Gipsi piktai nusikvatojo. Priėjo prie Monklero, jos akys žibėjo. 

— Svajojau apie kitokią laimę, — tarė ji. 

— Ką nori tuo pasakyti, beprote? 

Gipsi griebė Monklerą už rankos. 

— Aš ne beprotė... Svajojau, kad susilauksiu ko nors geresnio, 
bet turiu pasitenkinti tuo, kas atsitiko. Sakai, kad jis mirė? 

Monkleras linktelėjo galva. 

— Mirė tavo kalėjime? 

— Taip. 

— Tu jį suėmei? 

— Aš. 

— Vadinasi, tu jį nužudei. Pone, pone! 

— Aš, aš! 

— Dabar, nenaudėli, sužinok viską! Šis jaunuolis... Lanteno... 
Turėjai sūnų, turėjai žmoną! Atsimeni, buvau atėjusi pas tave prašyti 
malonės savo vaikui! Nepasigailėjai! Tada aš pavogiau tavo sūnų! 
Girdi? Pavogiau, auginau, padariau jį valkata... Padariau jį tavo 
priešu, tokiu žmogum, kurį tu turėjai nužudyti! Pone prefekte, 
Lanteno tavo sūnus! Eik, apkabink jį ir raudok prie jo lavono! 

— Prakeiktoji ragana! Tavo kerštas nepasisekė! Dvėsk iš pykčio... 
Mano sūnus gyvas ir bus gyvas! 

Gipsi išsprogino akis. 

Norėjo riktelėti, bet jau neturėjo jėgų ir krito kaip negyva. 

Nekreipdamas į ją dėmesio, Monkleras tekinas nubėgo į rūsį. 


Po kelių minučių čigonė atgavo sąmonę, atsistojo ir išėjo iš 
prefekto kambario. Gatvėje atsiduso ir pažvelgusi į rūmus su 
neapykanta sušnibždėjo: 

— Dar ne viskas baigta. 
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X. Pragariškas manevras 


Monkleras įėjo į celę kartodamas: 

— Jis mano sūnus, mano!.. 

Apkabinęs Lanteno, tarė: 

— Einam. 

Lanteno parodė į grandines. 

Monkleras, skausmingai surikęs, sudavė sau kumščiu į kak- 
tą. 

— Aš beprotis... Liepiau savo sūnų sukaustyti grandinėmis! O 
dabar nesusiprotėjau jas nuimti!.. 

Nubėgo į sargybos būstą, griebė raktus ir, atsinešęs juos, bandė 
atrakinti grandinių spynas, bet jo rankos drebėjo. 

— Palauk, spyna užrūdijusi...— kalbėjo, pats nesuprasdamas, ką 
kalba. 

Lanteno pats atrakino. 

Grandinės nukrito. Išgirdę žvangesį, du prižiūrėtojai atbėgo į 
celę. 

Monkleras pašoko su stiletu rankoje. 

— Nė žingsnio, nes nudursiu kaip šunis. 

Išsigandę prižiūrėtojai spruko pro duris. 

Monkleras griebė Lanteno už rankų: 

— Viešpatie, kaip sužalotos tavo rankos! 

— Niekis, tėve. Nekalbėkim apie tai. 

— Pasakyk, ar kartais atsimindavai savo tėvą? Kaip tu kentėjai! 

— Kentėjau,— tarė Lanteno,— ir ypač dėl to, kad negalėdavau 
tavęs atsiminti. 

— Einam... ne... palauk... Radau savo sūnų! Dieve! Negalėjai 
manęs prisiminti. 

— Kartais atrodė, kad jau kažką prisimenu... Rūmų kieme 
prisiminimai staiga atgijo... geležinis žibintas, atsimeni, tėve? Kartą 
buvai davęs man... kažką, kas užsikabino už žibinto... 

— Atsimenu... popierinį aitvarą su raudonomis plunksnomis. 

— Taip... atsimenu... raudonomis... 

— Sakyk toliau! 

— Kareivis atkabino aitvarą... žibintas išliko mano atmintyje. 

— Pernai norėjau liepti jį nuimti nuo durų... 

— Ir be jo atsiminčiau daug kitų daiktų. 

— Juk būtum pažinęs savo tėvo namus. Bet kokia gražia kalba 
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tu kalbi... turbūt išėjai mokslus. Kas tave mokė... Aišku, kad ne ši 
ragana... 

Lanteno pabalo, ir jo džiaugsmas dingo. Jau norėjo ištarti Dolė 
vardą, bet susilaikė. 

— Koks aš beprotis! — sušuko Monkleras.— Tebelaikiiu tave 
kalėjime... einam... liepsiu paruošti tau gerą vakarienę... tu čia 
badavai. 

Griebė Lanteno už rankos ir tempė jį su savimi. 

Ties slenksčiu pasirodė žmogaus šešėlis. 

Suskambo rūstus Lojolos balsas: 

— Ką tai reiškia? Prefektas paleidžia iš kalėjimo kalinį, 
nusikaltėlį! Ar pamišai, grafe Monklerai? 


Artinosi Lanteno pakorimo valanda, ir Lojola nutarė pats duoti 
jam paskutinį palaiminimą. Tai rodė, kad Lojola gerbia jaunuolio 
narsumą. Paprastai jis nesirūpindavo kalinių sielos reikalais, nors jie 
būtų ir aukštos kilmės ponai. 

Bet jis nekentė Lanteno labiau kaip Dolė, nes Lanteno sužeidė 
jį, kurį visi laikė nenugalimu špagų kovoje. 

Auštant Ignas Lojola skubiai išėjo iš vienuolyno ir nuėjo į 
prefekto rūmus. Jis norėjo ne tiktai stebėti, kaip bus pakartas 
Lanteno, bet rūpėjo pasimatyti su kaliniu prieš jo kankinimą. 

Atvykęs į rūmus, Lojola pastebėjo susirinkusius kieme sargybinius, 
kurie gyvai kalbėjosi. 

Pamatę Lojolą, sargybiniai nutilo ir nusilenkė jam. 

Lojola tuojau pastebėjo, kad įvyko kažkas nepaprasta, ir paklausė 
sargybos viršininko: 

— Kas atsitiko, gerasis? 

— Mano tėve,— atsakė sargybos viršininkas, — nieko ypatinga 
neatsitiko... bet... 

— Kur grafas Monkleras? 

— Mes kaip tik apie tai ir kalbėjom... ponas prefektas kalėjime, 
kalba su kaliniu... 

— Su Lanteno? 

— Taip, garbingasis tėve. 

— Tai kas čia nepaprasta? 

Sargybos viršininkas tylėjo, bijodamas pakartoti tai, apie ką jie 
šnibždėjosi. O jie kalbėjo, kad prefektas staiga pamišo; jo 
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susijaudinimas, jo bėgiojimas į kalėjimą ir atgal, jo grasinimas 
prižiūrėtojams — visa tai paveikė net daug mačiusią kalėjimo 
sargybą. 

— Nuveskit mane pas prefektą,— liepė Lojola. 

— Klausau,— atsakė sargybos viršininkas, patenkintas, kad 
pamatys, kas dedasi Lanteno celėje, bet prie celės durų Lojola liepė 
jam grįžti savo vieton. 

Sustojęs prie celės durų, ėmė atidžiai klausytis. 


Išgirdęs tėvą kalbant su sūnum, Lojola suprato, kad Lanteno gali 
ištrūkti iš jo nagų, ir piktai nusišypsojo. 

Tai jau nebuvo senasis Lojola, riteris, puikiai valdantis špagą; 
tai buvo fanatiškas svajotojas apie antžmogišką despotizmą, 
teoretikas, skelbiąs principą: „tikslas pateisina priemones“. 

Grįžo į sargybos būstą, parodė viršininkui kažkokį raštą ir davė 
įsakymą. Paskui vėl nuėjo į rūsį. 


Pažinęs Lojolos balsą, Lanteno sudrebėjo. Instinktyviai čiuptelėjo 
juostą, bet, deja, stileto jau neturėjo. 

Monkleras džiaugsmingai sušuko: 

— Tėve, kaip džiaugsies sužinojęs apie mano laimę! Būk 
palaimintas' Neabejoju, kad tavo maldos tai padarė! 

— Grafe de Monklerai,— aštriai tarė Lojola,— matyti turi 
karštinę! Tu nori paleisti maištininką. Žinai, kad šis valkata yra 
Dievo ir karaliaus priešas, išdavikas! Jis norėjo nužudyti karalių 
Luvre! Vargas kiekvienam karaliaus valdiniui, kuris nesuima 
nusikaltėlio! Vargas kiekvienam karaliaus tarnui, kuris nesuimtų 
tamstos, nes nori būti nuteisto valstybės priešo ir eretiko sėbras! 

— Tėve,— tarė nustebęs Monkleras,— ką kalbi... viską tau 
paaiškinsiu... suprasi. 

— Sargyba! — šūktelėjo vienuolis,— karaliaus ir Bažnyčios 
vardu įsakau jums atlikti savo pareigas! 

Į celę įsiveržė sargybiniai. 

Apstulbęs Monkleras sušuko: 

— Niekšai! Kas iš jūsų drįs pakelti prieš mane ranką? 

— Sargybiniai, jei jums gyvybė brangi, klausykit mano įsakymo! 

Sargybiniai, dar valandėlę svyravę, puolė prefektą, išvedė iš celės 


ir užtrenkė duris. Lanteno nesuspėjo šokti tėvui pagalbon. 

— Pas mane! — šaukė Monkleras.— Niekšai... Mano vaike! 
Pagrobė mano vaiką! 

Lojola davė ženklą, ir sargybiniai ant rankų išnešė prefektą. 

Kas buvo toliau, netekęs sąmonės Monkleras nematė ir negirdėjo. 
Atsitokėjęs pamatė, kad sėdi savo kambary, fotelyje. 

Jau prašvito. 

Čigonė, pasimatymas su Lanteno rūsy, Lanteno pasakojimas... 
Lojola... visa tai — šiurpus sapnas! 

Pastebėjo pradėtą rašyti pranešimą karaliui. 

Ugnis židiny užgeso, bet jis to nė nepastebėjo. 

— Juk tai ne sapnas... Ne... Prisimenu... Kalinys... mano... mano 
sūnus, kurio aš tiek metų ieškojau... Paskui kažkas atsitiko... 
Neatsimenu daugiau... Sūnus! 

Monkleras staiga šoko... paskui vėl atsisėdo ir ėmė šaukti: 

— Mano vaikas! Atiduokit man mano sūnų! Malonės! Tai mano 
sūnus! 

— Tai maištininkas'! — tarė griežtas balsas. 

Ties slenksčiu stovėjo Lojola ir, sudėjęs rankas ant krūtinės, 
žiūrėjo į prefektą veriančiu žvilgsniu. 

— Tai tu! — piktai sušuko prefektas, žengdamas prie vicnuolio. 

— Tai aš, grafe! 

— Tai tu! Tu nori išplėšti mano širdį. Tu tigras! Tu, kurio visada 
nekentė mano siela! Vienuoli... gerai... pasikalbėkim. 

— Man tavęs gaila,— ramiai tarė Lojola. 

Monkleras žengė dar arčiau... 

— Dar vienas žingsnis, ir liepsiu tave suimti ir įmesti į tavo 
rūsį... Tada jau prarasi ir paskutinę viltį kada nors pamatyti savo 
sūnų. 

Monkleras sustingo vietoje ir maldaujamu balsu tarė: 

— Garbingasis tėve, atleisk... Neatimk man vilties pamatyti jį! 
Pasižadėk... duok žodį, kad jis bus gyvas. 

— Visų pirma būk klusnus! Sėskis! 

Monkleras atsisėdo. 

— Dabar štai ką tau pasakysiu: atmink, kad už kiekvienų durų 
stovi dešimt sargybinių, kurie tučtuojau įsiverš į tavo kambarį, jci 
šūktelėsiu... Ar nori ramiai mane išklausyti? 


— Taip, šventasis tėve...— sušnibždėjo Monkleras. 

— Gerai. Žinok, aš parodžiau tavo sargybos viršininkui raštą, 
kurį davei, stodamas į mūsų ordiną. 

Monkleras sudrebėjo. 

— Raštas su tavo parašu ir antspaudu. Tai yra įsakymas kalėjimo 
prižiūrėtojams ir kitiems valdžios atstovams. Šiuo raštu jiems 
įsakoma klausyti manęs. 

Monkleras žiūrėjo į Lojolą kaip paukštelis į smauglį, kuris 
hipnotizuoja jį savo žvilgsniu. 

Lojola ramiai kalbėjo: 

— Primenu tau, kad esi susaistytas su Jėzaus Brolija 
pasižadėjimu. Tu pasižadėjai klausyti visų Brolijos didžiojo 
vyresniojo įsakymų, pasižadėjai, jei reikės, stoti net prieš sa- 
vo artimuosius, prieš karalių ir tėvynę. Aš, remdamasis tavo pa- 
ties įsakymu, galėčiau įmesti tave į kalėjimą; galėčiau įteikti kara- 
liui Pranciškui I tavo pasižadėjimą tapti jo ir valstybės išdaviku, jei 
tai bus naudinga aukštiesiems Jėzaus Brolijos tikslams. Pagal- 
vok! 

Net mirties sprendimą išgirdęs Monkleras nebūtų taip nustebęs. 
Konvulsiškai drebėdamas, klausė savo inkvizitoriaus žodžių ir 
lingavo galva. 

Vienuolis priėjo prie jo. Jo ramus balsas dabar įgavo metalinį 
skambesį: 

— Kas tu dabar esi? Tik menkas įrankis mano rankose. Negali 
turėti nei savo minčių, nei jausmų, nei neapykantos. Negali kalbėti 
ir daryti nieko, kas netarnauja Jėzaus Brolijos garbei ir šlovei. Ištaręs 
vieną neatsargų žodį, padaręs vieną neatsargų gestą, neteksi savo 
aukštos vietos. Nuo manęs priklauso, ar ir toliau būsi galingas 
didikas, ar tapsi nusikaltėliu, kurio laukia kartuvės... Tad būk 
klusnus, Jėzaus kary, klausyk, ką tau įsakau. Neužmiršk, esi mano 
rankose! 

Todėl perinde ad cadaver!*. 

Monkleras atrodė taip, lyg iš tikrųjų supratęs, kad yra lavonas, 
negyvas daiktas, su kuriuo Jėzaus Brolijos vyresnysis gali daryti, 
ką tik nori. 

Lojolos veidas staiga sušvelnėjo. Atsisėdęs ėmė vėl ramiai 
kalbėti. 


* Būk klusnus kaip lavonas! 
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— Dabar, kai vėl stojai į visiško klusnumo kelią, kuris vienas 
teveda į Viešpatį, dabar, sūnau mano, atverk savo širdį... 

Monkleras norėjo kalbėti, bet jam pritrūko žodžių, jis ėmė verkti 
vapaliodamas: 

— Žinai, tai yra mano sūnus... tai jis... palik jį man... iš skausmo 
puoliau prie tavo kojų, iš skausmo tapau tavo vergas... dabar, kai 
jį suradau... kas tau rūpi, kad myliu savo vaiką?! Juk jis nekliudys 
man būti tavo ištikimu tarnu... tėve mano... palik man sūnų... 

— Vėl blaškaisi jausmų spąstuose, kurie gali tave atitolinti nuo 
Jėzaus. 

— Nejaugi Dievas draudžia tėvams mylėti savo vaikus! Meluoji! 

— Klausyk: burnoja tik maištininkai. Sudiev. 

Lojola atsistojo. 

Monkleras puolė ant kelių. 

— Pasigailėk! — suvaitojo,— suteik jam malonę... o su manim 
daryk, ką nori... 

— Piktadariui negalima suteikti malonės! 

— Jis mano sūnus!.. 

— Maištininko negalima pasigailėti! 

— Tai mano sūnus! 

— Jokios malonės tam, kas pakėlė ranką prieš Kristaus karį! 

— Jis mano sūnus! — kaukė Monkleras. 

— Klysti! Neturi sūnaus... tavo sūnus, tėvas, motina ir šeima 
yra Jėzaus Brolija... 

— Šiurpu! Plėši žmogaus širdį! 

— Pasirink, pone Monklerai: arba pasiduok Brolijos valiai, arba 
kelk maištą. Jei pasiduosi, Lanteno mirs, jei maištausi... žinau, ką 
reikia daryti. 0 

— Nepasiduodu! — sušuko Monkleras.— O tu, pragariškas 
vienuoli, gyvas iš čia neišeisi! 

Monkleras vienu šuoliu atsidūrė tarp Lojolos ir durų. 

Lojola akimirksniu užsibarikadavo stalu nuo Monklero. 


— Tu mano rankose! — sušuko Monkleras. 
Lojola truktelėjo pečiais. 
— Mirsi! — šaukė Monkleras.— Nekenčiu tavęs, nekenčiu tavo 


Brolijos, nekenčiu tavo baisaus mokslo! Nori nužudyti mano sūnų! 
Gerai, pamatysi, ką gali padaryti tėvas! 

Lojola suprato pavojų. 

Monkleras artinosi prie jo. 


47 


Vienuolis sušuko: 

— Įspėju, kad jei po valandos neiščisiu iš tavo namų, pasiuntinys 
nujos pas karalių ir įteiks jam tavo pasižadėjimą šnipinėti Brolijos 
naudai ir, reikalui esant, atlikti išdavystę. 

— Beproti! — atsakė Monkleras.— Ar man rūpi, kad būsiu 
pakartas, jei mano sūnus išsigelbės? Kvaily!.. Ar manai kad jums 
viskas leista? Palauk, šlykštyne! Išgelbėsiu pasaulį nuo tavęs! Ir tegu 
kiekvienas taip daro sutikęs vienuolį! 

Lojola pakėlė ranką ir sušuko: 

— Viešpatie, Viešpatie! Tebūna tavo valia! Jei atėjo valanda stoti 
prieš tavo sostą, tebūna ji palaiminta! Ir vargas tiems, kas netiki, 
kad Abraomas galėjo surišti savo sūnų, padėti jį ant aukuro ir griebti 
peilį, kad jį nužudytų! 

— Ką jis kalba? — sušnibždėjo prefektas. 

„Laimėjau,— pamanė Lojola.— Kvailys visada liks kvailiu“. — 
Garsiai pridūrė: 

— Nudurk mane... nesiginsiu! 

— Ką pasakei? 

— Nieko. Tik tai, kad Abraomas nesvyruodamas gricbęųs peilį 
sūnų nužudyti... 

— Bet tada Dievas pasiuntė čriuką. 

— Silpnatiki! — sušuko Lojola, — o kas tau sakė, kad paskutinę 
valandėlę nepamatysi ėriuko krūmuose? Kas pasakė, kad Dievas 
nenori išmėginti tavo tikėjimo, kaip išmėgino Abraomą! Kas tau 
pasakė, kad licps aukoti tokią baisią auką! Kaltini mane, sūnau, sakai, 
kad mes, Jėzaus kariai, esam kietaširdžiai! Nejaugi nesupratai?.. Ne... 
ne... Nenoriu nieko sakvti! Nudurk mane! 

— Maldauju tave, tėve,— kalbėjo Monkleras,— baik... gal aš 
suprasiu, ką nori pasakyti? Nejaugi?.. 

— Nesupranti, vargše, kad miniai reikia gerų pavyzdžių... 
Nesupranti, kad Paryžiaus, Bažnyčios labui Lanteno turi būti 
kankinamas! Bet nesupranti ir to, kad viskas parengta jį išgelbėti... 
Tokiu būdu ir Bažnyčios autoriteto pagrindai nebus pajudinti, ir tavo 
sunus liks gyvas, ir tu liksi savo aukštoje vietoje. 

Monkleras nuleido stiletą. 

— Sakai, mano sūnus bus išgelbėtas? 

— Per daug pasakiau! — sušuko Lojola. — Dėl tavęs šsulaužiau 
vienuolišką regulą, pagal kurią Brolijos vyresniojo žodžiais reikia 
tikėti, jei jis ir neduoda paaiškinimų. 
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Monkleras žemai nusilenkė. Nelaimingasis patikėjo. Jau manė, 
kad Lojola tik norėjęs jį išmėginti. 

— Ką turiu padaryti, kad užmirštum mano bedievišką nuodėmę? 

— Koks burnojimas... Jokio negirdėjau... O jei ir būčiau girdėjęs, 
užmiršiu... kartoju... jei būsi klusnus. 

— Taip, būsiu. 

— Jei tik tikėsi mūsų Brolijos teisingumu. 

— Taip, taip! 

— Ir jos vyresniojo! 

— Taip! — kartojo Monkleras, nuleidęs galvą. 

— Viskas tvarkoje... Dabar gali duoti įsakymą nuvesti į kartuves 
nenaudėlį, kuris, pakeldamas ranką prieš mane, pakėlė ją prieš 
Kristų! 

Šiurpas nukrėtė Monklerą. 

— Brolijos vyresnysis tarė savo žodį, paprastas žmogus priduria: 
„Būk ramus, tavo sūnus neišeis iš čia. Viską numačiau. Po penkių 
minučių jis bus tavo glėbyje“. 

Monkleras džiaugsmingai sušuko: 

— Tėve, kada pareikalausi iš manęs paaukoti gyvybę? 

— Skubėk, sūnau! — atsakė Lojola šypsodamasis. 

— Sargyba! — šūktelėjo Monkleras ir griebęs Lojolą už rankos, 
tarė: 

— Garbingasis tėve, ar prisieki, kad jis bus išgelbėtas? 

— Prisiekiu, kad t a v o sūnus bus išgelbėtas! 

— Prisieki, kad jis nebus išvestas iš rūmų? 

— Prisiekiu, kad t a v o sūnus nebus išvestas iš rūmų! — 
atsakė Lojola ir pamanė: „Kadangi aš nežinau, ar Lanteno yra 
Monklero sūnus, tai neprivalau ištesėti priesaiką“. 

Į kambarį įėjo sargybos viršininkas. Žvilgtelėjęs pro atviras duris, 
Monkleras įsitikino, jog Lojola necmelavęs: prie kiekvienų durų 
stovėjo dešimt sargybinių. 

— Išpildykit garbingo tėvo įsakymą, — tarė Monklcras. 

— Atveskit čia kalinį — liepė Lojola. 

Sargybiniai nuėjo į rūsį, paskui juos ėjo susijaudinęs Monkleras, 
paskui visus — vienuolis. 

Kieme prefektas sustojo ir žvilgsniu paklausė vienuolio: 

— Kantrybės! — taip pat žvilgsniu atsakė Lojola. 

Sargybiniai ir prižiūrėtojai priėjo prie celės durų. 
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— Tėve,— tarė Monkleras,— man regis, mėginimas labai ilgai 
tęsėsi? 

— Kantrybės! 

— Nenaudėliai ką nors bloga jam padarys... 

— Ne, nebijok! 

— Klausyk... Jau neturiu jėgų... Gana! Kas ten? 

Celėje, matyti, ėjo grumtynės. Monkleras norėjo šokti į celę, bet 
pasirodė sargybiniai ir surištas Lanteno. 

— Atrišti jį! — suriko Monkleras,— arba... arba... 

— Sargybiniai! — griežtai tarė Lojola, — nuveskit kalinį į Krua 
de Trahuarą! 

Monkleras pasisuko ir pažvelgė į Lojolą baisiomis akimis. 

— Jau viskas baigta, tėve? 

— Taip, jau baigta! — atsakė Lojola. 

— Tėve, tėve! — šaukė Lanteno,— neatiduok manęs kankinti! 

— Sūnau! Palauk! Einu... Šalin! — sušuko Monkleras 
sargybiniams. 

— Sargybiniai, — suskardėjo Lojolos balsas, — griebkit maištininką, 
neklausantį Bažnyčios ir karaliaus. 

— Atleisk, pone,— tarė sargybos viršininkas, grieblamas 
Monklerą už pakarpos. 

— Niekšas... niekšas! Priesaikos laužytojas! — šaukė Mounkleras, 
grumdamasis su sargyba. 

Sargybiniai nusivedė Monklerą, ir jis iš tolo vis dar tebegirdėjo 
Lanteno šaukiant: 

— Tėve! Tėve! 

— Pasigailėkit mano sūnaus! Pagrobė mano sūnų! Gelbėkit, — 
kaukė Monkleras. 

— Matot, jis pamišo! — tarė sargybos viršininkas.— Laikykit 
stipriau! 

Sargybiniai parbloškė Monklerą ir ėmė rišti jo rankas ir kojas. 
Jis jau nebešaukė. Tik putos pasirodė ant jo lūpų, o iš akių tekėjo 
ašaros. 

— Nepančiokit jo,— liepė Lojola. 

Prefektas atsistojo, apsidairė bailiomis akimis ir ėmė kvatoti... 

Lojola skubiai išėjo. 

Monkleras nutilo, ir tik jo lūpos šnibždėjo: 

— Dabar, turėdamas žibintą, rasiu jo celės duris... Palauk, sūneli! 
Nešauk taip... Nešauk taip... Viskas gerai... Einu... einu!.. 
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XI. Giletos motina 


Manfredo žaizda nebuvo pavojinga. Kulka pervėrė tik raumenis, 
nepalietusi kaulo, bet žaizda, o ypač karštis jį kankino. 

Margentina rūpestingai slaugė sužeistąjį dieną ir naktį. Kartą 
išgirdo kliedinųų Manfredą minint Giletos vardą. 

— Ką jis kalba! — murmtelėjo Margentina,— mini Giletos vardą. 
Turbūt kokia nors intrigantė pasivadino mano dukrelės vardu! 

Margentina ėmė galvoti: „O gal reikia nubausti jaunuolį už intrigą 
prieš mane ir mano dukrelę“. 

Bet atsiminė čigonės žodžius: 

— Jis padės tau rasti Giletą. 

Todėl ji neramiai laukė, kol Manfredas atgaus sąmonę, kad galėtų 
jo paklausti. 

Karščiui sumažėjus, Manfredas kietai užmigo, o budėjimo 
nuvarginta Margentina ėmė snausti. 

Po pietų sužeistasis pabudo ir nustebęs apsidairė, negalėdamas 
suprasti, kas su juo buvo atsitikę ir kur jis yra. Norėjo šokti iš lovos, 
bet smarkiai suskaudo petį... ir jis pamažėle atsiminė, kas įvyko prieš 
dvi dienas. 

Lyg per miglą pamatė šv. Mykolo tiltą, save ir Lanteno, 
Kokarderą... susirėmimą, išgirdo muškietų šūvius... Kas buvo toliau, 
prisiminti neįstengė. 

Kas atsitiko su Lanteno? Gal žuvo susirėmime? Gal gyvas? 
Reikia jį surasti, nuraminti, reikia išvežti jį kartu su Julija ir Avete. 

Paskui jo mintys nuskrido į Fontenblo. Kas ten atsitiko? Ar 
pasisekė senajam Florialiui įvykdyti savo planą? 

Nerimas kankino Manfredą. Jis nebegalėjo ilgiau gulėti. 
Nekreipdamas dėmesio į aštrų peties skausmą, atsikėlė ir apsirengė. 
Stovėjo gana tvirtai, bet vis dėlto jautėsi nusilpęs. 

Apsidairė, norėdamas rasti vyno arba kokio kito stiprinančio 
gėrimo. 

„ Margentina miegojo, sėdėdama ant suolelio. Nenorėdamas jos 
pažadinti, Manfredas priėjo prie spintos sienoje. 

— Gal čia rasiu ką nors išgerti? 

Spintoje nieko nerado, tik pastebėjo ant lentynėlės kažkokį laišką. 
Atsitiktinai žvilgtelėjęs į jį, krūptelėjo. Perskaitė: „Manfredui“. 

Kokiam Manfredui? Gal jam? Nutarė pažadinti Margentiną ir 
palytėjo jos ranką. 
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Beprotė riktelėjo, paskui ėmė juoktis. 

— Jau pasveikai? 

— Taip, geroji Margentina. Pasakyk, ką tai reiškia? 

— Tai tau laiškas. 

— Kas jį tau padavė? 

— Gipsi! Ji pasakė man: „Šį laišką atiduosi jam, kai pasveiks, 
po aštuonių dienų, ne anksčiau“. 

— Taip pasakė! Kadangi pasveikau... 

Atsisėdo ir atplėšė laišką. 

Perskaitęs pirmuosius žodžius, pabalo, paskui paraudo. Margentina 
pastebėjo, kad jo rankos dreba. 

Manfredas vienu ypu perskaitė laišką, o paskui kelis kartus lėtai: 


Gipsi laiškas Manfredui 


„Dabar, kai jau nieks man negali kliudyti, prancšu tau, kokiame 
krašte tu gimei ir kuo vardu tavo tėvas. Ilgai svyravau, bijodama 
atidengti paslaptį, nes buvau prisiekusi Aldebaranu, mano likimo 
didžiąja žvaigžde, kad tau to niekada nepasakysiu. 

Bet tikėjimas Aldebaranu mirė mano širdyje, kaip mirė joje 
viskas. Taigi jau seniai galėjau atidenpti tau tavo kilmės paslaptį; 
labai tave mylėjau, bet bijojau dėl kitko, dėl ko — tau nebūtina 
žinoti. 

Dabar jau neturiu pagrindo slėpti nuo tavęs, kas esi ir kur gimei. 

Atidžiai perskaityk mano laišką, nes manęs jau niekada 
nebepamatysi. 

Greit sukaks dvidešimt metų nuo tos valandos, kai aš kartu su 
visa savo gimine keliavau po Italiją iš pietų į šiaurę. 

Atvykom iš tolimosios Azijos, iš krašto, kurio jau nebeatmenu, 
keliavom per Arabiją, paskui per Egiptą, kuriame išbuvom ilgesnį 
laiką... 

Pagaliau visa giminė nukeliavo į Aleksandriją, ir ten jos dalis 
sėdo į laivą, plaukusį per Helespontą į Turkiją, o likusieji-ir aš su 
jais nuplaukėme į Siciliją. 

Iš Sicilijos nukeliavom į Italiją, kur visa giminė pasidalijo 
mažomis grupelėmis ir pradėjo klajoti. 

Drauge su savo vyru ir sūnumi keliavau pcr visą Italiją. Buvome 
Neapoly, Romoje, Florencijoje ir Mantujoje. Aš būriau, o mano vyras 
pynė pintines ir jas pardavinėjo. Aš gerai uždirbdavau, mylėjau savo 
sūnų ir buvau laiminga! 

Sūnus tada turėjo šešiolika metų. Buvo gražus, lieknas kaip tu. 
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Mes Mantujoje išbuvom visą mėnesį ir jau norėjome keliauti 
toliau, bet staiga atsitiko baisi nelaimė. 

Mano sūnus, kurį gatvėje išjuokė ir įžeidė jaunas galingas ponas, 
kirto jam per veidą. Sūnų suėmė. 

Už tokį nusikaltimą jam grėsė kalėjimas iki gyvos galvos arba 
net mirties bausmė. 

Nelaimės ištikta norėjau patirti, kas valdo Mantują. 

Man atsakė su pašaipa: 

— Miestą valdo kunigaikštis, bet Lukrecija Bordžija valdo 
kunigaikštį. 

Nubėgau į kunigaikščio rūmus. Tik po dviejų dienų man pavyko 
ten patekti ir pamatyti garsiąją Lukreciją Bordžiją, apie kurią ir tu 
turbūt girdėjai. 

Negalėjai apie ją negirdėti, nes jos grožis buvo išgarsėjęs visame 
pasauly. 

Puoliau prie jos kojų ir papasakojau apie nelaimę, atsitikusią su 
mano sūnum. Pasakiau, kad jeigu jo neteksiu, mirsiu iš skausmo, 
maldavau -malonės, bučiavau jos gražias kojas. 

Iš pradžių ponia Lukrecija abejingai manęs klausė, paskui, matyt, 
mano pasakojimu susidomėjo. 

— Vadinasi, labai myli savo sūnų? — paklausė ji. 

— Jis yra visa mano gyvybė! — sušukau raudodama. 

— Žinai, kad bjaurus čigonas įžeidęs bajorą turi būti nuteistas 
mirti? Bet jei nori, gali jį išgelbėti. 

Drebėdama klausiau jos žodžių. 

— Jei myli savo sūnų, — kalbėjo toliau Lukrecija,— turbūt esi 
pasiryžusi visam kam? 

— Taip, sinjora. 

Ji valandėlę patylėjo, žiūrėdama į mano veidą. Matyt, įsitikinusi, 
kad aš teisybę sakau, baigė: 

— Gal galėtume šiuo reikalu pasikalbėti. 

— Klausau, sinjora! — sušukau. 

Lukrecija paklausė: 

— Ar esi buvusi Monteforto mieste? 

— Nebuvau. 

— Tai štai. Nuvyksi į Montefortą... kelionė ten truks dešimt 
dienų... dešimt dienų išbūsi mieste, dešimt keliausi atgal... iš viso 
trisdešimt dienų... turi pasirengti kelionei. 

— Esu pasirengusi, sinjora... Galiu tuojau keliauti. 


— Gerai... ar turi ką nors, kas tau padėtų atlikti vicną žygį... 

— Turėsiu visa, ko reikia. 

— Tada gali iškeliauti dar šiandien... Geriau, jei keliautum 
pėsčia, turi nepastebėta atvykti į Montefortą. 

— Ką nuvykusi turiu daryti? 

Lukrecija svyravo. 

— Pasitikėk manimi, ponia,— tariau,— viską padarysiu, kad 
išgelbėčiau savo sūnų, esu pasiryžusi net piktadarybei! 

Lukrecija nusiramino ir, priėjusi prie manęs, sušnibždėjo: 

— Monteforte gyvena žmogus, kurio aš taip neapkenčiu, kaip 
tu myli savo sūnų. Monteforte gyvena moteris, kurios ncapkenčiu 
taip, kaip tu neapkęstum budelio, žudančio tavo sūnų. Noriu atkeršyti 
tam vyrui ir moteriai. Ar nori man padėti? 

— Viską padarysiu. 

Tai tardama žvilgtelėjau į Lukreciją. Jos akyse žibėjo pragariška 
neapykanta, iškreipusi net veidą. Supratau, kad ši moteris ištcsės savo 
žodį ir, jei jai padėsiu, išgelbės mano sūnų. 

— Tas vyras, kurį minėjau, yra... 

Lukrecija dar kartą svyravo, dvejodama pasakyti ar ncpasakyti 
to vyro vardą, ir pridūrė: 

— Bet jei mane išduosi? 

— Jei tave išduosiu, mano sūnaus mirtis bus ir mano mirtis. 

— Gerai... Tas vyras yra de Ragastenas, grafas Alma, Monteforto 
valdovas. Moteris — jo žmona Beatričė. Jie gyvena sąvo rūmuose 
Monteforte, jie laimingi, o aš noriu sugriauti jų laimę. 

— Ką turiu padaryti? — sušukau.— Žinau įvairių nuodų... Jei 
nori, ponia. 

— Aš pati žinau visas nuodijimo paslaptis... bet nuodai menkas 
kerštas Ragastenui ir Beatričei. 

Laukiau, ką ji pasiūlys. 

— Klausyk, — tarė Lukrecija.— Ragastenas turėjo du vaikus... 
abudu mirė. Dabar gimė trečias... sūnus, šis gyvens, nes paveldėjo 
iš tėvo gerą sveikatą... Tėvai dievina savo sūnų... 

— Regis, jau pradedu suprasti... turiu nužudyti tą vaiką... 

Pasakiau tai ramiai; prisiekiu, jog nužudyčiau grafo de Alma 
vaiką, kad tik išgelbėčiau savo sūnų... 

Bet Lukrecija to nenorėjo. 

— Klausyk,— tarė,— vaiko nužudymas būtų jiems sunkus 
smūgis, skausmas, bet laikas išgydytų juos... Kas negyvena, tas 
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negyvena ir apie jį galų gale užmirštama. Bet jei vaikas bus pagrobtas 
ir jei jie tai žinos, koks liūdnas, koks skausmingas bus visas jų 
gyvenimas! Jie žinos, kad jų vaiką pagrobė čigonė, kad jis klajoja 
po pasaulį, kad jį muša, kankina, kad jis lėtai miršta... Jie kraustysis 
iš proto. 

— Vadinasi, turiu pagrobti vaiką? — paklausiau. 

— Taip, pagrobti, padaryti iš jo čigoną, banditą, kuris vieną dicną 
pateks į kartuves. 

— Padarysiu tai! — tariau. 

— Turėsi man parodyti vaiką. 

— Kaip, ponia, sužinosi, kad jis tikrai yra to grafo de Alma 
vaikas? : 

— Būk rami... Ragasteno vaiką aš pažinsiu. Kažkada dažnai tėvą 
matydavau... Neapsiriksiu. 

— Ar turiu čia grįžti? 

— Ne, atvažiuok į Ferarą, aš Mantujoje būsiu tik kelias dienas. 
Jei tavo žygis pasiseks, gausi penkis šimtus dukatų. 

— Ponia, auksas geras daiktas, bet noriu tik, kad išgelbėtum mano 
sūnų. 

Atsisveikinau su Lukrecija. 

Nukeliavau viena, nenorėdama, kad kas nors sužinotų mano 
kelionės tikslą. Susitariau su vyru, kad susitiksime dideliame 
Provanso mieste Marselyje, kur mūsų nieks negalėjo pastebėti. 

Po aštuonių dienų atvykau į Monteforto miestą, kuris iš visų pusių 
supamas kalnų. 

Tą pačią dieną man pavyko slapta pakliūti į grafo de Almos rūmų 
sodą, ir ten pamačiau berniuką, kurį man buvo pavesta pagrobti. 

Tai buvai tu, Manfredai. Turėjai tada ne daugiau kaip trejus metus. 

Neapkęsk manęs, Manfredai, esu to nusipelniusi, bet suprask, kad 
aš buvau motina, netekusi savo sūnaus. Nieks manęs nevertė rašyti 
šį laišką. Jei būčiau norėjusi, tu jokiu būdu negalėtum paslapties 
sužinoti. Bet jau esu pasakiusi, kad pamilau tave kaip tikrą sūnų. 
Štai dėl ko noriu, kad viską žinotum ir būtum laimingas. 

Taigi, atvykusi į Montefortą, pamačiau vaiką, o manęs nieks 
nebuvo pastebėjęs. Žinojau, kad tavo tėvai netekę tavęs raus sau 
plaukus, bet nesvyravau. 

Nepasakosiu, kaip tave pagrobiau. Pasakysiu tik, kad savo planą 
įvykdžiau, padedama jauno neapoliečio, kuris tuo metu buvo 
Monteforte, ir, nešdama tave ant rankų, skubiai išbėgau iš miesto. 
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Po savaitės atvykau į Ferarą ir nuvedžiau tave pas Lukreciją 
Bordžiją. Ji ilgai žiūrėjo į tave ir paskui sušnibždėjo: 

— Turbūt jis! 

Davė man net aštuonis šimtus auksinių dukatų, 0 ne penkis 
šimtus, kaip buvo pažadėjusi. 

Po kelių valandų mano sūnus buvo paleistas, ir aš galėjau 
apkabinusi jį verkti prie jo krūtinės. 

Buvo nutarta, kad aš nusivešiu tave į Paryžių ir kad niekada 
negrįšiu į Italiją. Lukrecija pasakė man, kad atvažiavusi į Paryžių 
patikrinsianti, ar aš įvykdžiau jos reikalavimą. 

Toliau keliavau kartu su tavim ir savo sūnumi. Marselyje 
susitikau su vyru, paskui atvykom į Paryžių ir apsigyvenom Stebuklų 
Rūmuose. 

Deja, mano piktadarybė nedaug man tesuteikė laimės, bet... tai 
ne tavo reikalas. Tu iš pradžių labai verkei ir šaukei motiną, paskui 
viską užmiršai. 

Šiomis dienomis tu jau matei savo tėvą de Ragasteną ir motiną 
Beatričę, kalbėjai su jais ir dabar žinai, kur jie yra. Tai ir viskas, 
Mantfredai. 

Sudiev. Daugiau nepasimatysim. Gali manęs neapkęsti, bet 
atsimink, kad niekada nieko bloga tau nesu padariusi... Sudiev.“ 

Manfredas skaitydamas laišką buvo taip susijaudinęs, kad 
neatkreipė dėmesio į tai, jog savo laiške Gipsi nė karto nepaminėjo 
Lanteno, kurį, regis, mylėjo labiau kaip jį. 

Manfredas jau nebejautė peties skausmo, negalvojo apie Gipsi, 
tik greitais žingsniais vaikštinėjo po lūšną. 

Stengėsi prisiminti Beatričės veidą... Juk ją matė šv. Dionizo 
gatvėje ir atkreipė dėmesį į jos grožį. 

Paskui, atsiminęs de Ragasteną, stipriai sukando dantis, ir jo akys 
pasruvo ašaromis. 

— Dabar suprantu jo paslaptingus klausimus žygio prieš karaliaus 
kariuomenę išvakarėse. Jis ieškojo sūnaus, o jo sūnus stovėjo prieš 
JĮ 

Beprotė Margentina priėjo prie jo. 

— Klausyk,— tarė. 

— Ko nori? — paklausė Manfredas. 

— Gipsi pasakė man, kad padėsi surasti mano dukterį... 
Neužmiršau... taip pasakė. 

— Tavo dukterį, nelaimingoji! 
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— Taip, maža mergaitė, šešerių metų... turi šviesius plaukus... 
matei ją? 

Maldaujamai sudėjo rankas. 

Susijaudinęs Manfredas nežinojo, ką daryti, bet staiga pasigirdo 
žingsniai, ir durys atsidarė; ant slenksčio išdygo Kokardcras ir 
Fanfaras. 

— Pagaliau suradome tave! — sušuko Kokarderas. Žinai, kas 
dedasi? 

— Kaip galiu žinoti? Jau antrą dieną kovoju su karštine. 

— Žinai, Lanteno bus pakartas! Ar gali eiti su mumis? 

— Einam! — sušuko Manfredas, užmiršęs visą pasaulį. 

Visi trys vyrai išbėgo į gatvę. 


XII. Vėl pasirodo brolis Tibo ir brolis Lubinas 


Grįžęs į vienuolyną, Lojola liepė pakviesti brolius Tibo ir Lubiną 
ir pareiškė jiems, kad jau metas eretiko pelenus paleisti pavėjui. 

— Kaip? 

— Kaip, garbingas tėve? Naktį! — sušuko atsargusis brolis Tibo. 

— Gal tu tai norėtum dieną padaryti ir sukelti minios bruzdesį? 
Šis prakeiktas Paryžius nieko šventa nepripažįsta! — atsakė Lojola. 

"Abudu vienuoliai pareiškė esą pasiryžę atlikti šventą darbą. 

— Tad, broliai mano, eikit, ir... telaimina jus Dievas! 

Brolis Tibo paėmė dėžę su Dolė pelenais ir brolio Lubino lydimas 
išėjo iš vienuolyno. 

Brolis Tibo ir brolis Lubinas kaip visada drebėjo iš baimės. Bet 
jiems gana dažnai tekdavo eiti į įvairius naktinius žygius, ir todėl 
pasimeldę leidosi kelionėn. 

Jie ėjo link pievos, esančios anapus šv. Genovaitės kalvos, beveik 
į tą pačią vietą, kur vėliau buvo pastatytas vienuolynas, dar vėliau 
paverstas Pelagėjos kalėjimu. Čia turėjo būti paleisti pavėjui Dolė 
pelenai. 

Kol vienuoliai ėjo per Universiteto kvartalą, viskas buvo tvarkoje. 
Be vienuolyno ir bažnyčios, čia buvo daug smuklių, kurias ir naktį 
lankydavo valkatos ir studentai. 

Vienuoliai tuojau užsuko į vieną iš smuklių dėl drąsumo išgerti 
gero vyno buteliuką. 

Susirinkę smuklėje studentai juos pasveikino šūkavimais: 

— Ei, šventasis Tibo! Ką neši dėžėje? 
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— Jis laiko joje savo sielą, kurią neša parduoti Liucipieriui. Cha! 
Cha! 

— Ne! Dėžėje auksas, kurį jis neša užkasti! 

— Auksas! Koks? Jo auksas — skaistybė! Cha! Cha! Cha! 

— Tibo ir Lubinas nori užkasti žemėn savo skaistybę! 

Nieko neatsakydami vienuoliai skubiai išgėrė butelį vyno ir 
studentų švilpimo lydimi leidosi toliau. Bet jiems nepavyko greit 
apleisti Universiteto kvartalo, nes atidarytų smuklių buvo dar daug 
ir į kiekvieną reikėjo užeiti. 

Paskutinėje stoty kažkoks girtas studentas, giedodamas lotyniškai, 
gerokai aplaistė vynu Tibo. 

Vargais negalais vienuoliai išsiskyrė su Universiteto kvartalo 
smuklėmis ir išėjo į lauką. 

Naktis buvo tamsi. Vėjas kaukė. Gailiai šlamėjo medžiai. 

Mūsų vienuoliai ėjo svyruodami, neramiai dairydamiesi. 

Vynas sustiprino dvasią, ir jie ėjo pirmyn, kalbėdami maldas. 
Žinoma, labai bijojo velnio monų ir naktinių plėšikų, bet dar labiau 
— Igno Lojolos rūstybės. | 

Pagaliau atėjo į pievą. 

Brolis Tibo pastatė dėžę ant žemės. 

Taip Dolė palaikai buvo atgabenti į amžino poilsio victą. 

— O! — tarė Tibo,— atėjom, ačiū Dievui. 

— Ačiū Dievui, laimingai atvykom,— pridūrė Lubinas. 

— Taip, broli, bet dar turėsim grįžti... 

— Tikėkimės, kad dar rasime atdarą kokią nors smuklę... Ar 
pastebėjai, broli, kiek daug pipirų yra baimėje? 

— Kaip? — paklausė nustebęs Tibo. 

— Nagi, visą kelią maitindamasis baime, dabar jaučiu didelį 
troškulį... Bet pradėkim savo darbą... 

Broliai Tibo ir Lubinas atsiklaupė, persižegnojo ir jau norėjo 
atidaryti dėžę, bet staiga baisiai suriko. 

Abudu pajuto smūgius per sprandus kažkuo kietu ir šakotu. 

Lubinas ir Tibo pasileido bėgti. 

Vėl smūgis, antras, trečias. 

— Gelbėkit! — baubė Tibo. 

— Dangaus angelai, gelbėkit! — kaukė Lubinas. 

Bet nė vienas angelas neatskrido jų gelbėti, o stiprios rankos 
griebė vienuolius už pakarpos, parbloškė ir vėl pradėjo vanoti 
šakotomis lazdomis. 
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Vienuoliai rėkė kaip skerdžiami buliai. Jų riksmą išgirdo 
artimesnių namų gyventojai ir, manydami, kad plėšikų gauja 
užpuolusi miestą, ėmė barikaduotis duris. 

Jei naktis nebūtų buvusi tokia tamsi, tai broliai būtų pastebėję, 
kad tokią gerą pirtį surengė jiems Fanfaras ir Kokarderas. 


XIII. Kokarderas ir Fanfaras 


Kai karaliaus kareiviai salve pasveikino puolančius valkatas, 
Kokarderas pastebėjo, kad jo draugas Fanfaras krito, gailiai 
vaitodamas. 

Kokarderas pakėlė jį ir užsimetė sau ant pečių, nes niekadanebūtų 
palikęs savo sužeisto draugo. Bet Kokarderas negalėjo atsiskirti ir 
nuo Lanteno su Manfredu, palikęs juos pavojuje. Todėl plėšikėlis 
nutarė nunešti savo draugą į kokią nors saugią vietą ir grįžti į kovos 
vietą. 

Apsidairęs pastebėjo, kad pro vieno namelio langą žiūrinčios 
moterys ištvirkėlės rodo jam kažkokius ženklus. Kokarderas 
nusišypsojo ir skubiai nunešė sužeistąjį į tą namelį. 

Uždaręs duris, padėjo Fanfarą ant grindų ir atsiklaupęs apžiūrėjo, 
ar jis sunkiai sužeistas. 

Ruošdamasis rimtesniam žygiui, Fanfaras visada užsidėdavo 
šalmą. Kai Kokarderas jį nutraukė nuo galvos, Fanfaras lengviau 
atsikvėpė ir atsistojo. Pasirodė, kad šalmas išgelbėjo jo galvą, nes 
kulkos jo nepramušė. Bet vis dėlto pakaušį skaudėjo. 

— Niekis tavo žaizda... Bėkim! 

— Jau nėra reikalo! — sušuko viena ištvirkėlė, žiūrėjusi pro 
langą. 

Kokarderas šoko prie lango. Gatvėje gulėjo valkatų lavonai, 
moterys rinko sužeistuosius. Lanteno jau buvo paimtas į nelaisvę. 
Viskas buvo baigta. 

Kokarderas atsisėdo ir pravirko. 

— Ko tu čia man sveikatą gadini! — tarė Fanfaras, visada 
filosofiškai nusiteikęs, — šiandien atėjo galas Lanteno, ryt bus mūsų 
eilė. Spjaut! 

Sentimentalusis Kokarderas neklausė jo. Jis vėl priėjo prie lango 
ir ėmė stebėti, kas darosi gatvėje. Pagaliau tarė: 

— Einam... Gal ką nors sužinosim. 

Fanfaras užsidėjo savo šalmą, o ant jo moters kepurę ir išėjo 
paskui draugą. 
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Jie matė baisų reginį: kaip sudegė Dolė ir kaip vienuoliai jo 
pelenus ir likusius kaulus sudėjo į dėžę. Girdėjo, kaip Lojola liepė 
Dolė pelenus paleisti pavėjui. 

Kai viskas buvo baigta, vienuoliai išsiskirstė, ir aikštė ištuštėjo. 

— Eikim! — verkdamas tarė Kokarderas. 

— Kur? 

Kokarderas parodė pirštu į vienuolius, nešusius dėžę. 

— Einam paskui juos. 

— Kam? — paklausė Fanfaras. 

— Juk girdėjai, kad nelaimingojo kaulai bus išmėtyti? 

— Taip! O paskui? 

— Paskui! Nejaugi tu, kvaily, nesupranti, kaip baisu ir bjauru 
keršyti numirėlio kaulams! Nejaugi nesupranti, kad reikia nubausti 
vienuolius, kurie eina budelių pareigas. 

— Duodu žodį, apie tai nepagalvojau, bet tą patį manau. Einam! 

Draugai nuėjo paskui vienuolius, nešusius dėžę su Dolė palaikais. 

Nuėję toliau, vienuoliai nusimetė kapišonus. Kokardcras ir 
Fanfaras pažino brolius Tibo ir Lubiną. 

— Nickšai,— tarė Kokarderas. 

— Nesikoliok... Juk mes pavakarieniavom už jų pinigus. 

Fanfaras ir Kokarderas pastebėjo, kad vienuoliai eina ne į savo 
vienuolyną, bet šv. Genovaitės kalvos link. 

Vienuoliai įėjo į augustiniečių vienuolyną. 

— Palaukim čia! — tarė Kokarderas. 

— Palaukim,— kaip aidas atsiliepė Fanfaras. 

Laukti teko ilgai. Tibo ir Lubinas visą dieną išbuvo vienuolyne. 

Vakare apie dešimtą valandą draugai pastebėjo dar vieną 
nepažįstamą vienuolį, kuris pasibeldė į vienuolyno vartelius. Tai 
buvo Ignas Lojola. 

— Palaukim iki vidurnakčio, — tarė Kokarderas.— Jie turi išeiti. 

Laukė dar valandą. Staiga vienuolyno vartai atsidarė, ir išėjo Tibo 
su Lubinu, nešini medine dėže. 

Kokarderas ir Fanfaras ėmė juos sekti. 

Mes žinom, kas paskui atsitiko. 


XIV. Kryžius pievoje 


Fanfaras ir Kokarderas taip sąžiningai kūlė vienuolius, kad nct 
pavargo. | 
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— Gana! — tarė Kokarderas, šluostydamasis prakaitą... 

— Sprukit, velniai! — sušuko Fanfaras. 

Vienuoliai, pasikėlę abitus, leidosi taip greit bėgti, lyg juos vytųsi 
pats Liuciferis. 

Kokarderas ir Fanfaras ėmė stiletais kasti duobę. Po pusvalandžio 
darbas buvo baigtas, ir plėšikai, nusiėmę kepures, nuleido į duobę 
dėžę su Dolė palaikais ir užkasė. 

Kokarderas nupjovė dvi šakas, surišęs jas, padarė kryžių ir pastatė 
jį ant Dolė kapo. Paskui plėšikai atsiklaupė ir, sukalbėję „Tėve 
mūsų“, skubiai pasitraukė. 


Taip Dolė prieš Lojolos norą buvo krikščioniškai palaidotas, ant 
jo kapo pastatytas kryžius, kurio pats Dolė turbūt ir nepanorėtų. 

Tas kryžius stovėjo ilgai. 

Nieks nežinojo, kodėl ir kokiu būdu jis čia atsirado. 

Bet kaimiečiai eidami pro šalį nusiimdavo kepures, o moterys 
atsiklaupdavo sukalbėti „Sveika, Marija“. 

Kadangi viskas pasauly turi savo pavadinimą, tai ir kryžių ant 
Dolė kapo žmonės ilgai vadino „Kryžium pievoje“. 


XV. Kartuvės Trahuare 


Kokarderas ir Fanfaras nakvoti grįžo į Stebuklų Rūmus. 

Auštant Kokarderas šoko iš lovos ir prikėlė draugą. 

Jie nutarė sužinoti, kokiame kalėjime uždarytas Lanteno. 

Ėmė klausinėti valkatas ir sužinojo, kad ir Manfredas kažkur 
dingęs. 

Jie klausinėjo ir apie Gipsi, bet apie ją taip pat niekas nieko 
nežinojo. 

Valkatos buvo nusiminę, ir Kokarderas įsitikino, kad dabar jų 
jau nepasiseks prikalbėti daryti naują žygį. 

Kokarderas ir Fanfaras visą rytą vaikštinėjo ties Konsjcržeri, 
žūtbūt stengdamiesi gauti žinių apie Lanteno likimą, bet jicms tai 
nesisekė, ir jie nusiminę nutarė vėl grįžti į Stebuklų Rūinus. 

Bet visų pirma užėjo į smuklę, kur išgėrė ir pavalgė, nes joks 
skausmas neveikė jų apetitų. 

Grįždami ėjo ties Krua de Trahuaru. Aikštėje stovėjo vicnos iš 
didžiausių Paryžiaus kartuvių. 
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Budelio padėjėjas, stovėdamas ant kopėčių, rišo prie kartuvių 
naują virvę. Išbandęs virvės stiprumą, pradėjo rūpestingai tepti ją 
taukais. 

Keletas smalsuolių žiūrėjo į budelio padėjėjo darbą. 

— Jie kažką nori karti! — abejingai tarė Fanfaras. 

Bet Kokarderas labiau tuo susidomėjo. Jis priėjo arčiau ir, kai 
budelio padėjėjas nulipo nuo kartuvių, tarė jam: 

— Graži virvelė! 

— Nauja! — atsakė padėjėjas. 

— Po velnių!.. Tas, kas bus pakartas, nerūgos! 

Budelio padėjėjas nusijuokė: 

— Sena ar nauja virvė — vis tiek virvė. 

— Kada bus iškilmės? — paklausė Kokarderas. 

— Ryt rytą,— atsakė budelio padėjėjas. 

— Gal išgersim saldaus buteliukų? — pasiūlė Kokarderas. 
su bajoru, ir jis linktelėjo galva. 

Po kelių minučių budelio padėjėjas ir du valkatos jau sėdėjo 
smuklėje ir gėrė vyną. 

— Tai pakarsit jį? — klausė Kokarderas. 

— Ką? — nustebo budelio padėjėjas. 

— Na, tą rytdienos auką! 

— A, tas... tas... jis nusipelnė kilpos. 

— Po velnių! Ką jis tokio iškrėtė? 

— Tai vienas iš tų velnių, kurie užpuolė pono prefekto 
sargybinius... valkatų vadas... Greit viskas bus padaryta. Vakar jį 
pagavo, ryt pakars. 

— O kas jis per vienas? 

— Tai Lanteno,— atsakė budelio padėjėjas, gerdamas vyną. 

— Lanteno! — suriko Fanfaras ir iš visų jėgų trenkė kumščiu 
į stalą. 

— Ką tamsta darai? — sušuko nustebęs budelio padėjėjas. 

Fanfaras norėjo kažką pasakyti, bet Kokarderas užmynė jam koją, 
ir Fanfaras nutilo. 

— Nekreipk į jį dėmesio, — tarė Kokarderas.— Mano draugas 
labai piktas ant jo... ant to... na, užmiršau jo vardą! 

— Lanteno. 

— Taip, taip... Mat šis Lanteno prieš kelias dienas apkūlė mano 
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draugą, todėl, pats supranti, jis negali nesidžiaugti, kad jo priešas 
bus pakartas... Gerk dar! 

— Už tavo sveikatą, pone,— juokdamasis tarė budelio 
padėjėjas, — pasižadu gerai susitvarkyti su tavo priešu! 

— Kaip? — paklausė Kokarderas ir pabalo. 

— Kiekvieną kartą, kai pasmerktąjį atiduoda mums... supranti? 

— Taip, taip... kas toliau? 

— Tada mes rūpinamės taip patarnauti pasmerktajain, kad jis 
tai jaustų. 

— Ą! — sušuko valkata, jausdamas, kad šaltas prakaitas suvilgė 
jo kaktą.— Tai ką jūs darot? 

— Tai mūsų amato gudrybės... Kai pasmerktasis jau kabo, žinot, 
mes patempiam jį už kojų... Tada lūžta stuburas... ir sudiev... Jei 
stipriai nepatempiama už kojų... tada!.. pasmerktasis lėtai miršta 
kelias minutes. 

— Baisu! — sušnibždėjo Kokarderas. 

— Ką tu pasakei? — paklausė budelio padėjėjas. 

— Pasakiau, kad tai įdomu... 

— Po velnių... darai, ką gali... 

— Sakai, bičiuli, kad Lanteno ryt rytą bus pakartas? 

— Septyniomis. Jei nori, gali ryt pasigėrėti mūsų menišku darbu. 

— Žinoma, ačiū už malonų kvietimą. O. kokiame kalėjime 
uždarytas Lanteno? 

— To aš jau nežinau. Jį ryt rytą perduos mums. Štai ir viskas. 

Kadangi Kokarderas tylėjo, gerai nusiteikęs budelio padėjėjas 
ėmė jį raminti. 

— Galėsit pasidžiaugti egzekucijos reginiu. Plėšikas bus atiduotas 
mano šefui. 

— Tavo šefui? 

— Taip, prisiekusiajam budeliui. Jis jau gavo nurodymus iš 
asmens, galingesnio už prefektą. 

— Nežinau, kas gali būti galingesnis už prefektą... Tik karalius... 

— Matyti, jūs ne viską žinot... — plepėjo įkaušęs. budelio 
padėjėjas, — matyti, nežinot, kas yra galingesnis už prefektą... 
karalius yra karalius... ne! Mums prefektas svarbesnis už karalių, 
..-bet yra kažkas galingesnis... už prefektą! 

— Negali būti! | 

— Jei tu, pone, būtum matęs, kaip galingasis de Monkleras drcba 
prieš šį vienuolį, — tai nebūtum nustebęs... 
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— Vadinasi, jis vienuolis? 

— Taip... bet nė nemanykit, kad pasakysiu jo vardą,— tarė 
budelio padėjėjas, baimingai dairydamasis... nė nemanykit! Geriau 
patekti pragaran tiesiai ant velnių šakių, negu užtraukti ant savo 
galvos to vienuolio rūstybę! 

Ir tarytum pamatęs paslaptingo vienuolio šešėlį, budelio padėjėjas 
atsistojo ir atsisveikinęs su valkatomis išėjo iš smuklės. 

— Ką tu dabar pasakysi? — paklausė draugo Kokardcras. 

— Pasakysiu, kad mūsų Lanteno žuvo. 

— Jei turėtume nors porą dienų... Bet rytoj, rytoj rytą! 

Kokarderas ir Fanfaras dūsaudami išėjo iš smuklės, užmiršę 
užmokėti už vyną. 

Atvykę į Stebuklų Rūmus, valandėlėi apsidžiaugė. Viena 
ištvirkėlė pranešė jiems, kad sužeistas Manfredas guli Margentinos 
lūšnoje. 

— Nors jis išsigelbėjo, — murmtelėjo Kokarderas. 

— Draugai bėgte nubėgo Margentinos lūšnos link. 


XVI. Budelis Ledu 


Aplink Pti Šatelė daug siaurų, kreivų, dvokiančių gatvelių. Viena 
jų vadinosi „Katinų gatvė“. 

Tai buvo tamsiausia ir tuščiausia gatvė. 

Naktį gyventojai bijodavo vaikščioti gatve. Baimę keldavo vienas 
čia stovėjęs namelis. 

Tame namely gyveno prisiekusysis Paryžiaus budelis Ledu, 
aukšta asmenybė, bendraujanti su prefektu. Budelis turėjo visą būrį 
padėjėjų. 

Budelis Ledu ramiai atlikdavo savo pareigas, ramiai laužydavo 
žmogui kaulus, ramiai užnerdavo kilpą valkatai ir ramiai nukirsdavo 
galvą aukštam ponui. 

Jo kaimynai, matydami budelį išeinantį iš namų, šnibždėdavo: 

— Kas šiandien mirs? 

Budelis neturėjo nei žmonos, nei tarnaitės, nei artimųjų, nei 
meilužės. 

Lanteno pakorimo išvakarėse jis jau ruošėsi gulti, kai staiga 
išgirdo beldimą į duris. 

Budelis kažką sumurmėjo ir valandėlę galvojo: atidaryti ar ne. 
Priėjęs įsižiūrėjo pro mažą langelį duryse. 
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Pastebėjo tris vyrus. 

— Kas per vieni esat? — paklausė. 

— Trys valkatos iš Stebuklų Rūmų. 

Atsakymas nenustebino budelio. Jis mėgdavo atvirumą. Bet vis 
dėlto piktai tarė: 

— Parupo jums su manim susipažinti... Nesiskubinkit... Anksčiau 
ar vėliau susipažinsit... Ko norit? 

— Norim pranešti tau įdomią žinią. Manom, kad apdovanosi mus 
už ją keliais taleriais. 

— Kas per žinia? 

— Galim pasakyti tik pasikalbėję su tavim valandėlę. Bet žinok, 
tu gali netekti savo vietos... Vakar Paryžiuje gauta žinių, kad turėsim 
naują budelį. 

Matyt, tas, kas pranešė šią žinią, gerai žinojo, kaip ji paveiks 
budelį. 

Budelis nebuvo girtuoklis, nebėgiodavo paskui moteris, žodžiu, 
buvo doras žmogus. Jis turėjo tik vieną silpnybę: mėgo savo amatą. 
Glostė savo kirvius kaip šykštuolis auksą. Jei Ledu netektų savo 
vietos, jam tai būtų tolygu mirties sprendimui. 

Nepažįstamojo žodžiai sujaudino budelį. 

Jis dar valandėlę pasvyravo, paskui atidarė duris. 

— Įeikit. " 

Nepažįstamieji įėjo. 

Budelis uždarė duris ir įtariamai pažiūrėjo į atvykėlius. 

— Įspėju tamstas, kad pas manc nieko nerasit... galbūt gausit 
tik mandagų stilcto smūgį, jei atėjot čion piktais tikslais. 

— Nusiraminkite, pone, mes nieko bloga nemanom daryti. 

Naktiniai svečiai buvo Manfredas, Kokarderas ir Fanfaras. 

Budelis nuvedė juos į didelį kambarį, kurio sienos buvo 
nukabinčtos kirviais, stiletais, replėmis ir kitais budelio amato 

— Pone,— tarė Kokarderas,— pirmiausia turiu prancšti, kad 
sumnelavau, sakydamas, kad tu galįs netekti savo vietos. Norėjau, 
kad atidarytum duris. 

Ledu ncužpyko, buvo net patenkintas, kad jį apgavo. 


— Tai ko iš manęs norit? — murmtelėjo. 
— Po dviejų valandų atnešiu tau du tūkstančius talcrių. 
— Už ką? 


3. Teisybės triumfas 


— Už suteikimą žinios, kokiame kalėjime uždarytas žmogus, kurį 
tu ryt rytą turi pakarti. 

— Man nereikia jūsų dviejų tūkstančių talerių... Aš uždirbu 
keturis kartus tiek. | 

Manfredas suprato, kad budelio papirkti nepasiseks. Paskutinė 
viltis žuvo. 

— Nesutinki? 

— Juokingas tu esi. Juk suprantu, kad nori sužinoti, kur yra 
žmogus, kurį aš turiu pakarti... Nori jį išgelbėti. 

Ledu nukabino nuo sienos kirvį ir tarė: 

— Jei jūsų būtų net dešimt, apsiimčiau visus pasiųsti pas 
Abraomą. Jei net mane nugalėtumėt, surištumėt ir kankintumėt, tai 
ir tada nieko nepasakyčiau. Tik vieną kartą per visą gyvenimą mane 
sugundė pinigais, tik vieną kartą sulaužiau savo tarnybinę pricsaiką... 

Budelis pabalo, ir Manfredas išgirdo, kaip jis šnibždėjo: 

— Negaliu miegoti naktimis... Pakartos moters šmėkla... pakoriau 
ją, neturėdamas teisės... ji nebuvo nuteista. 

Manfredas, žaibiškai susiorientavęs, paklausė: 

— Kada paskutinį kartą buvai Monfoke? 

— Kas mini Monfoką? 

— Aš,— tarė Manfredas.— Aš, kuris ten buvau vieną šaltą 
žicmos vakarą... atsimeni? 

Budelis suvaitojo ir apstulbęs pažvelgė į Manfredą. 

— Naktis buvo tamsi, bet aš turiu geras akis. Važiavo vežimas... 
sustojo prie kartuvių... iš vežimo išlipo vyras, termpdamas paskui save 
moterį, — kalbėjo Manfredas. 

— Tai buvo ji! — drebėdamas suvaitojo budelis. 

— Vežėjas taip pat nušoko nuo vežimo ir griebė moterį... Ar 
žinai, ką paskui su ja padarė tas vežėjas? 

— Ne, nežinau, nenoriu žinoti! 

— Jis nutempė jauną, gražią moterį... 

— Tylėk! Tylėk! 

— Nelaimingoji vaitojo, maldavo pasigailėti. Bet pragariškasis 
vežėjas nutempė ją prie kartuvių ir užnėrė kilpą ant kaklo... 

— Pasigailėk! — išvertęs akis sušuko budelis. 

— Paskui nelaimingoji buvo pakarta. Po to vyras ir vežėjas įlipo 
vežiman ir nudundėjo Monmartro link. Žinai, kas per vienas buvo 
tas vyras?.. 

— Nežinau! — riktelėjo Ledu, traukdamasis toliau nuo Manfredo. 
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— Tai buvo Feronas, o moteris — jo žmona! Na, o kas pcr vienas 
buvo jo vežėjas? 

— Tylėk! Tylėk! Nenoriu klausyti! 

— Vežėjas buvai tu, Ledu; tu, prisiekusysis budelis, padarei 
bjaurią piktadarybę... 

Ledu puolė ant kelių. 

— Pasigailėk! — sukriokė. Jei tu žinotum, kiek aš prisikankinau 
po tos baisios nakties... Tiesa! Tada pirmą kartą pasidaviau 
pagundai... auksui... Gavau brangią dovaną. Nežinojau, ką su ja 
daryti! Tai buvo sidabrinė dėžutė... Sudaužiau ją kūjo smūgiu... 
Dėžutėje buvo perlų karoliai... turtas... paaukojau perlus Bažnyčiai... 
Nuo tos dienos nebeturiu ramybės, negaliu miegoti... Užmerkųs akis, 
matau pakartąją gražuolę... girdžiu jos riksmą... 

Manfredas pasilenkė prie budelio. 

— O jei aš grąžinsiu tau sąžinės ramybę, kuo man atsilyginsi? 

— Ko tu nori? — suvaitojo budelis. 

— Pirmiausia pasakyk, kur yra Lanteno? 

— Prefckto rūmuose! — atsakė Ledu. 

— Nori man padėti jį išgelbėti? 

— Jei už tokią kainą nori grąžinti man ramybę, nieko iš to neišeis! 

— Kodėl? 

— Nieko negaliu padaryti. Jei atsisakysiu pakarti Lanteno, jį 
pakars vienas iš mano padėjėjų. 

— Nejaugi nėra jokio būdo išgelbėti jį! — suriko Manfredas. 

— Klausyk,— tarė budelis,— ar pasižadi, kad... 

— Taip, duodu žodį... Vienu žodžiu nutildysiu visus tavo sąžinės 
priekaištus. 

— Jei tą galėtum padaryti! 

— Padarysiu... Prisiekiu. 

— Gerai, prisiekiu: aš vilkinsiu korimą... turėsi laiko ką nors 
padaryti... turėsi visas dešimt valandų, o gal ir daugiau... 

— Gal galėsi pranešti Lanteno, kad stengiuosi jį išvaduoti. 

— Gerai,— sutiko budelis. 

Patylėjęs neramiai tarė: 

— Dabar tavo eilė. 

— Budeli,— tarė Manfredas.— Matau, kad ir tu turi širdį, kenti, 
jauti sąžinės graužimą. O kiek yra pasauly vadinamųjų „dorų 
žmonių“, kurie nei širdies, nei sąžinės neturi! Nusiramink... Moteris, 
kurią tu pakorei, gyva! 
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Sunku net įsivaizduoti, kaip susijaudino budelis. Veidas nušvito 
džiaugsmu. 

— Gyva! — sušuko jis. 

— Taip,— tarė Manfredas,— aš ją išgelbėjau. 

— Tu? 

— Aš! 

— Išgelbėjai! 

— Perpjoviau virvę ir atgaivinau. 

— Ji tikrai gyva! 

— Gyva... prieš kelias dienas mačiau ją. 

Budelis giliai atsiduso, nė žodžio neištarė, tik dėkingai žvilgtelėjo 
į Manfredą. 

Manfredas vėl kreipėsi į budelį. 

— Vadinasi, už mano suteiktą žinią pasižadi tik vilkinti korimą? 

— Tik tai galiu padaryti! Bet... 

— Ką „bet“? — paklausė Manfredas. 

— Dešimt savo gyvenimo dienų atiduočiau, kad galėčiau tau 
padėti... 

— Man tavo gyvenimo dienų nereikia... Noriu išgelbėti brolį... 

— Jis tavo brolis? 

— Brolis. 

Ledu susimąstęs pradėjo vaikščioti po kambarį. 

— Klausyk,— tarė jis. — Galiu dar tęsti cgzekuciją... turėsi visą 
dieną laiko... o paskui... gal pasiseks... 

— Ką sugalvojai? 

— Matai, egzekucija įvyks temstant... šį tą galiu padaryti... 
tamsumnoje, bet jei nepasiseks, tavo brolis bus pakartas. Pasistengsiu 
padaryti stebuklą... bet atmink, nieko nelaiduoju! Jei nepasiseks, tavo 
brolis numirs. 

Manfredas sudrebėjo. 

Kokį baisų bandymą sugalvojo Ledu? 

Manfredas jautė žengiąs kažkur į paslaptingą baisų pasaulį. 

Apsidairė aplink; raudonai nudažytos sienos pasirodė jam kraujo 
jūra; kirviai blizgėjo ir buvo panašūs į fantastiškas pabaisas. 

Manfredas nusišluostė prakaitą nuo kaktos ir, davęs ženklą 
draugams eiti paskui jį, išėjo iš prakeitojo namo. 


Svečiams išėjus, Ledu užrakino durios ir atsisėdo prie židinio. 


Sėdėjo susikaupęs, o jo visada negyvos akys, keistai žibėjo, tarytum 
buvo pasruvusios ašaromis. 

Jo žmogiškų jausmų nežinančioje sieloje gimė dėkingumas. 

Kartkartėmis murmėjo: 

— Tai laimė: žiūriu į tamsias kertes ir nebijau pamatyti moters 
šmėklą, galiu klausyti vėjo kaukimo, nes jame jau nebegirdžiu moters 
vaitojimo... 

Ilgai apie kažką galvojo Ledu ir pagaliau sumurmėjo: 

— Tai būtų tikras stebuklas... Nenoriu, kad šis jaunuolis raudotų. 

Paskui pradėjo vaikščioti po kambarį. 

— Reikia ištirti, ar kūnas gali kurį laiką kaboti... Reikia ištirti... 

Pasiėmęs žibintą nuėjo į gretimą kambarį. Kambario kertėje 
stovėjo kažkoks aukštas daiktas, uždengtas marška. 

Budelis nutraukė maršką... Iš po jos pasirodė žmogaus griaučiai. 
Griaučiai buvo puikiai preparuoti, netrūko nė vieno kaulelio. Ledu 
išmanė anatomiją ne mažiau kaip geras chirurgas. 

Budelis menininko akimis ėmė žiūrėti į savo kūrinį. Atsargiai 
nušluostė nuo kaukolės ir šonkaulių ploną dulkių sluoksnį. 

Palietė gerklų kremzles. 

— Jos turi likti sveikos! — sušnibždėjo. Vėl susimąstė, paskui 
pridūrė: 

— Buvo ir tokių atsitikimų... 1512 metais Monfoke pakoriau 
Gasparą Flamandietį... Ir kas atsitiko. Aštuonioms minutėms praėjus, 
jau norėjau eiti namo, bet staiga padėjėjas griebė mane už rankos. 

— Žiūrėk! 

— Žvilgtelėjau į pakartąjį — jo akys plačiai atmerktos: jis buvo 
gyvas... Priėjęs tariau: „Vadinasi, nenumirei!“ Jis nieko neatsakė. 

Užlipęs kopėčiomis pastebėjau, kad viskas tvarkoje. Kilpa ant 
kaklo, bet Gasparas ramiai kabojo, nes virvė, atsirėmusi į pasmakrę 
ir į žiaunas, nepasmaugė jo. Šis nuotykis taip mane nustebino, kad 
perpjoviau virvę ir paleidau jį gyvą. 

Bet kas su Gasparn: Flamandiečiu įvyko atsitiktinai, su kitu gali 
atsitikti, jei to panorėsiu. Reikia pabandyti. 

Ledu akys sužibėjo išdidumu. Juk jis buvo žmogaus gyvenimo 
valdovas! 

Ledu pradėjo bandymą. Įkalė į sieną vinį, už jos užkabino virvę 
su kilpa. Užnėrė virvę skeletui ant kaklo taip, kad lytėtų pasmakrę 
ir viršutinę kiaušo dalį. Patempė virvę. 

Griaučiai pakibo ore. 
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— Gerai! — tarė Ledu.— Dabar trūktelėsiu jį už kojų. Kas tada 
bus? Tada luš gerklų kremzlės... Bet jei netrūktelėsiu, jei apsimesiu, 
kad taip darau? Tada pakartasis gana ilgai galės kaboti ir liks gyvas, 
jei neužtrokš! | 

Dar pabandysim. 

Ledu darė kelis bandymus, ir jie puikiai pavyko. Kiekvieną kartą 
virvė patekdavo reikalingon vieton. | 

Ledu nusikvatojo. Apdengė griaučius marška ir ėmė ruošti sau 
vakarienę. 

Kažkas smarkiai pasibeldė į duris. Ledu atidarė. Įėjo vienas jo 
padėjėjų. 

— Jau laikas! 

— O kelinta valanda? 

— Jau šešios... 

Naktis taip greit prabėgo, kad budelis nė nepastebėjo. 

— (Gerai,— tarė,— tuojau einu. 


XVII. Šv. Antano gatvė 


Lojola tekinas išbėgo iš pamišusio prefekto rūmų. Jis norėjo 
pasivyti sargybinius, kurie vedė Lanteno, ir pažiūrėti, kaip jį kankins. 

Dvidešimt sargybinių vedė Lanteno. Jis ėjo būrio vidury, rankos 
buvo surištos. 

Nelaimingasis negalėjo suprasti, kas atsitiko. 

Tėvas pažino jį, tėvas džiaugėsi ir tas tėvas leido jį suimti, 
kankinti ir pakarti! Ar jau jo širdis taip suakmenėjo, kad prefekto 
pareigas laiko aukščiau už sūnaus gyvybę? 

— Tėve, — šnibždėjo Lanteno! — Nejaugi turiu mirti, keikdamas 
tave? 

Jo mintis nutraukė pašaipus balsas: 

— Ar pasirengei mirti? 

Lanteno pažino Lojolą. 

— Manau,— tarė Lojola,— pasinaudosi keliomis likusiomis 
gyvenimo minutėmis ir susitaikysi su Dievu. 

— Leisk man ramiai numirti! — griežtai atsakė Lanteno. 

— Kaip? Tu nenori atgailos atlikti? Nenori niekam nieko 
pasisakyti. Juk yra žmonių, kurie tave myli... 

Nuteistojo kakta apsiniaukė. Atsiminė sužadėtinę. 

Lojola kalbėjo toliau: 
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— Esu tikras, kad tavo tėvas būtų laimingas, gavęs paskutinį 
sudiev... Mielu noru perduosiu jam. 

— Mano tėvas! — sušnibždėjo Lanteno ir pabalo. 

— Taip, tavo tėvas, kuris tave myli... jis man tai yra pasakęs. 
Tavo tėvo širdis plyšta, nes jis turi eiti savo pareigas ir paaukoti 
joms sūnų... 

— Vadinasi, turiu mirti dėl to, kad tokia prefekto valia? 

— Ne, tai Dievo valia!.. bet prefekto įsakymas... Mirsi, nes tai 
jo įsakymas. Grafas de Monkleras, tavo tėvas, rodo kilnų 
pasiaukojimo pavyzdį. 

Lanteno nutilo. Skausmas dingo, gimė griežta valia ir 
pasiryžimas. 

— Tai nieko jam nepasakysi?.. Jis bus laimingas, sužinojęs, kad 
numirei kaip doras krikščionis, atlikęs atgailą. 

— Pasakyk jam, pasakyk žiauriam tėvui, kuris žudo savo sūnų, 
kad prie visų savo piktadarybių jis prideda dar vieną... neapykantą, 
kad aš neapkenčiu jo kaip budelio... Pasakyk jam tai! 

— Tavo pageidavimas man yra šventas, — tarė Lojola, — nes tai 
tavo paskutinė valia... bet aš norėjau perduoti savo nelaimingajam 
draugui kitus žodžius. 

— Pakaks to, — atsakė Lanteno,— o dabar atsitrauk nuo manęs 
toliau! Prisiekiu, kad negalėdamas tavęs pasmaugti, ko tu nusipelnei, 
visų akivaizdoje spjausiu tau į veidą! 

Lojola pasitraukė garsiai tardamas: 

— Dieve, atleisk jam, nes nežino, ką kalba! 


Sargybinių lydimas Lanteno lėtai nuėjo toliau. Staiga palydo- 
vai sustojo. Lanteno pamatė kartuves. Tai buvo Krua de Trahua- 
ras. 

Lanteno nusišypsojo. Dabar jau jis buvo ramus. Pričjęs prie 
kartuvių, tarė budeliui: 

— Atlik savo darbą greit ir gerai! Sako, kad esi geras budelis. 
Pamatysiu, ar tikrai toks esi. 

Budelis kažką atsakė nuteistajam. Žiūrovai nustebo, nes Ledu 
niekada nekalbėdavo su nuteistaisiais. 

Šį kartą jis pasakė: 

— Būk ramus, patarnausiu tau geriau kaip kam nors kitam. 

Minia ėmė juoktis. 
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Į aikštę giedodami atėjo vienuoliai dalyvauti egzekucijos 
ceremonijoje. Vienuoliai sustojo prie kartuvių papėdės. 

Ledu, priėjo prie nuteistojo ir, atsistojęs už jo, pats atlenkė švarko 
apykaklę. 

Lanteno krūptelėjo, išgirdęs budelį šnibždant: 

— Niekuo nesistebėk ir plačiai atmerk akis. Tavo brolis budi. 

— Ko tu lauki, išbandyk virvės stiprumą! 

Padėjėjas gricbė virvę ir stipriai patempė. Kažkas subraškėjo. 
Stulpas virto. Vienuolių giesmė nutilo. 

— Po velnių, visi Paryžiaus stulpai sutrūnijo! — išsikeikė budelis. 

Lanteno širdis kone iššoko iš krūtinės iš džiaugsmo. 

Lojola priėjo arčiau, pasilenkė prie griuvusio stulpo ir tarė: 

— Stulpas nesutrūnijęs... Jį įpjovė... 

— Negali būti! — sušuko budelis. 

Lojola, lyg kreipdamasis į minią, garsiai tarė: 

— Vis dėlto nuteistasis bus pakartas. Jokia jėga nenugalės 
Bažnyčios ir karaliaus! 

Kreipėsi į Ledu. 

— Budeli, nuvesk nuteistąjį prie artimiausių kartuvių! 

-- Negalima, garbingas tėve. 

— Negalima? — tarė Lojola, suraukęs antakius.— Kodėl? 

-- Gavau įsakymą pakaiti kalinį Krua de Trahuare, o ne kitoje 
vietoje... Be to, kartuves greit galima pataisyti. 

— Gerai... Ar greit pataisys? 

— Vienos dienos užteks, garbingasis tėve. Vakare galėsiu tęsti 
pokalbį su šiuo jaunuoliu, kuris taip nepatenkintas, kad pokalbis 
atidėtas... 

— Budeli,— tarė Lojola,— ar esi pasiryžęs manęs klausyti? 
Žvilgtelėk į šį raštą. 

Parodė Ledu raštą su antspaudais. 

— Esu pasiryžęs klausyti tavęs, garbingasis tėve, nes taip liepia 
prefekto raštas. Duok įsakymą! 

— Gerai, grįžk namo ir lauk mano įsakymo. Žmogus, kuris ateis 
pas tave, parodys šį raštą... Po valandos gausi pranešimą. Viską greit 
turi atlikti... Bet geriausia, jei čia pasiliksi. 

— Pasiliksiu,— atsakė nustebęs budelis. 

— Sargybiniai saugokit kalinį... Šaukit į kickvieną, kas drįs prie 
jo prisiartiūti! N 
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— Klausau, pone,— atsakė sargybos viršininkas. 

Lojola skubiai nuėjo į prefekto rūmus. Jo planas buvo labai 
paprastas. Nutarė priversti prefektą pasirašyti įsakymą nakarti 
Lanteno kitoje vietoje. Pablūdęs prefektas viską pasirašysiąs. Tada 
Lojola liepsiąs nunešti įsakymą budeliui, ir Lanteno bus pakartas. 
Viskas bus atlikta greit ir gerai. 

Lojola ėjo siaura ir kreiva šv. Antano gatve. Gatvė buvo tuščia, 
nes beveik visi jos gyventojai nuėjo į Trahuarą pažiūrėti išgarsėjusio 
valkatos egzekucijos. Visame mieste Lanteno buvo laikomas 
pavojingiausiu plėšikų vadu. 

Tą valandėlę, kai Lojola ėjo pro žemo namelio pravertas duris, 
kažkieno stiprios rankos griebė jį. 

Lojola norėjo riktelėti, bet nesuspėjo. Jam akimirksniu užkišo 
burną ir įsitraukė į namelį. Durys užsitrenkė. 

Viskas įvyko žaibo greitumu. Tik vienas kitas žmogus pastebėjo 
pagrobimą. Anais laikais prie tokių įvykių visi buvo pripratę ir 
nelabai stebėdavosi. 

Lojola pateko į tamsą. Jį nuvedė kažkokiais laiptais, matyt, į rūsį 
ir užtrenkė duris. Paskui kažkas įėjo su žibintu, ir Lojola pastebėjo 
rūsy keturis vyrus. 

Vienas jų ištraukė iš jo burnos skepetą ir tarė: 

— Nerėk, pone Lojola, vis tiek nieks neišgirs... nes tamstai nieko 
bloga ncmanom daryti. 

—- Tai ko iš manęs norit? — ramiai paklausė vienuolis. 


Manfredas, Kokarderas ir Fanfaras, išėję iš budelio namelio, 
leidosi į Stebuklų Rūmus. 

Manfredas žinojo, kur yra Lanteno, kur jis turi būti pakartas ir 
kokiomis gatvėmis jį ves. 

Žinojo, kad nuosprendžio vykdymas bus atidėtas kelioms 
valandoms, o galbūt net iki vakaro, kaip žadėjo Ledu. 

Taigi kelios valandos galėjo išgelbėti Lanteno gyvybę! 

Stebuklų Rūmuose draugai ėmė ieškoti padėjėjų Lanteno 
išvaduoti. 

Bet Stebuklų Rūmų gyventojai buvo labai nusiminę. Daugiau kaip 
šimtas valkatų buvo užmušta ir sužeista susirėmime Moberto 
aikštėje... Tik keli valkatos sutiko padėti, jei žygis nebus per daug 
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rizikingas. Matydamas, kad Stebuklų Rūmuose neras padėjėjų, 
Manfredas nuėjo į miestą tik su Kokarderu ir Fanfaru. 

— Ar turit kokį nors patikimą bičiulį šv. Antano gatvčjc? — 
paklausė Manfredas. 

— Turim... Tai Didjė,— atsakė Fanfaras. 

— Einam pas Didjė. 

Šis gyveno savo namely, šv. Antano gatvėje. Jis sėbraudavo su 
valkatomis ir už tam tikrą atlyginimą slėpdavo jų grobį savo rūsyje. 

Manfredas ir jo draugai, atvykę pas Didjė, papasakojo jam visą 
reikalą. 

— Mano namai — jūsų namai,— trumpai atsakė Didjė. 

Manfredas suplanavo Lanteno išlaisvinimą. Jis, Kokardcras ir 
Fanfaras pulsią sargybinius. Kilus susirėmimui, Didjė nusivesiąs 
Lanteno į savo namus. Atrėmę sargybinius, Manfredas ir jo draugai 
prisijungsią prie jų. 

Po to pabėgti nebūsią sunku. Už namo esąs daržas, jie perlipsią 
per tvorą ir atsidursią tamsiame lauke. 

Tokiu būdu Manfredas jau buvo išgelbėjęs kelių pasmerktų mirti 
valkatų gyvybę. 

Manfredas ir jo draugai, pasislėpę rūsy, laukė pasirodant Lanteno. 

Mirties nuosprendis turėjo būti įvykdytas septyniomis, bet tik 
aštuntą valandą Kokarderas sušuko: 

— Eina! 

Ir tikrai artinosi šiurpi procesija. 

Trisdešimt sargybinių vedė Lanteno. 

Manfredas nusikeikė: 

— Po velnių... Beprotybė pulti tokį būrį! 

Draugai išėjo iš rūsio ir ėmė sekti procesiją. 

Pagaliau atėjo į Trahuarą. Čia išgyveno kelias baisias minutes, 
bet pamatę, kad griuvo stulpas, suprato, kad budelis ištesėjo žodį. 
Dar yra vilties! Dar yra visa diena laiko. 

Manfredas pastebėjo, kaip vienuolis parodė budeliui raštą ir kaip 
Ledu žemai nusilenkė. 

Paskui pamatė Lojolą vieną kažkur greit žingsniuojantį. 

Davė ženklą Kokarderui ir Fanfarui citi paskui jį. 

Ties Didjė namais visi trys pačiupo Lojolą. 


Lojola išdidžiai žvilgtelėjo į aplink stovėjusius vyrus. 
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Manydamas, kad pateko į paprastų plėšikų rankas, tarė: 

— Norit pinigų, tiesa? Sakykit kick? 

— Kaip gausim „pinigus? — paklausė Manfredas. 

Lojola nusišypsojo. Dabar jau neabejojo, kad tai yra paprasti 
plėšikai. 

— Duokit man plunksną, išrašysiu boną į brolių augustiniečių 
vienuolyno iždinę. Kokiai sumai? 

Manfredas davė ženklą Didjė, ir jis išbėgo iš rūsio. 

— Viskas tuojau bus čia,— atsakė Manfredas. 

Po kelių minučių Didjė atsinešė mažą staliuką, pergamento 
gabalėlį ir plunksną. 

— Rašyk! — tarė Manfredas. 

— Jau,— atsakė Lojola,— galit diktuoti... Kiek? Tikiu, labai 
daug nereikalausit. 

— Ne, pamatysi, tau viskas pigiai atseis. 

Manfredas pradėjo diktuoti: 

„Paryžiaus miesto prisiekusiajam budeliui. Įsakymas“... 

— Ką tai reiškia? — sušuko Lojola ir metė plunksną. 

— Pone,— šaltai tarė Manfredas, — nenoriu vaidinti komedijos... 
Neapkenti Lanteno už tai, kad tave sužeidė, kad bandė išgelbėti tavo 
auką, nelaimingąjį Dolė, ir už tai, kad jis myli laisvę... O tu esi 
smurto ir absoliutizmo garbintojas! 

— Klysti, mano sūnau, aš nesu smurto žmogus... 

— Žvilgtelėk į mane... pažįsti? 

— Nepažįstu! — atsakė Lojola, įdėmiai žiūrėdamas į Manfre- 
dą. 

— Atsimink pusryčius pas metrą Rablė, ten tada buvo ponas 
Kalvinas ir dar vienas vyras. 

— A! Tas vyras buvai tu, jaunuoli! Dabar atsimenu. 

— Dabar supranti, kad tave pažįstu. Žinau, kokį pragarišką kerštą 
slepi savo širdyje. Tai tu sukurstei karalių ir prefektą pulti Stebuklų 
Rūmus, tu nužudei Dolė ir trokšti Lanteno mirties! 

— Tebūnie taip! Bet kas iš to? 

— Parašysi, ką tamstai padiktuosiu. 

— O jei neparašysiu? — paklausė Lojola, drebėdamas iš pykčio. 

— Tuojau nudėsiu vietoje kaip šunį! 

Lojola susimąstė. 

— Esi labai jaunas ir todėl nežinai kaip pavojinga stoti prieš 
galingesnį, įspėju! 
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— Lanteno yra mano brolis, esu pasiryžęs viską padaryti, kad 
jį išgelbėčiau. 

— Net bjaurią piktadarystę? Esi pasiryžęs nužudyti Bažnyčios 
šulą? 

— Taip,— tarė Manfredas.— Greičiau galvok. Duodu dvi 
minutes... Rašyk! Prisiekiu, nudėsiu vietoje! 

Lojola vėl paėmė plunksną. 

— Diktuok! — tarė, ir jo balse Manfredas pajuto ironiją.— 
Diktuok, bet turi būti taip, kaip pasakei: gyvybė už gyvybę? 

— Prisiekiu! 

— Gerai, diktuok! 

Manfredas pradėjo diktuoti: 


„Įsakymas Ledu, Paryžiaus miesto prisiekusiajam 
budeliui 
Įsakau nekarti nuteistojo Lanteno, nes jam suteikta malonė. 
Paleisti Lanteno sveiką ir gyvą. 
Lojola“ 


— Tai dar ne viskas, — pridūrė Manfredas... Dabar parašyk štai 
dar ant šito pergamento. 
Manfredas vėl ėmė diktuoti: 


„Įsakymas miesto sargybos viršininkui 
Tuojau paleisti kalinį Lanteno.“ 


— Negaliu pasirašyti tokio įsakymo! — sušuko Lojola. 

— Turi pasirašyti... Nedelsk! 

Manfredas nervingai suspaudė stileto rankeną. Lojola, matydamas, 
kad delsti negalima, pasirašė. 

Manfredas perskaitė raštus ir įsikišo į kišenę. 

— Dabar esu laisvas, tiesa? — paklausė Lojola. 

— Palauk! Atiduok man pergamentą, kurį turi po abitu. 

— Kokį pergamentą? — paklausė Lojola. 

— Nevaidink komedijos! Kalbu apie tą pergamentą, kurį rodei 
budeliui... 

— Šis dokumentas jums neįdomus,— sušnibždėjo vienuolis. 

— Duok. Greičiau... Ar nori, kad atimčiau jį iš lavono? 

Lojola ištraukė pergamentą ir padavė jį Manfredui tardamas: 


76 


— Pasiimk, sūnau mano. Atsimink, kad atidaviau jį savo noru... 
ir galbūt nesu toks Lanteno priešas kaip tu manai. 

Manfredas neklausė jo, perskaitė pergamentą ir džiaugsmingai 
riktelėjo. Tai buvo prefekto įsakymas visiems sargybiniams ir 
slaptiems agentams klausyti šio rašto padavėjo paliepiinų. 


XVIII. Lojolos kelionė 

Manfredas sušnibždėjo kelis žodžius Kokarderui į ausį ir išėjo 
į gatvę. Gatvėje leidosi bėgti į Krua de Trahuarą. 

Bėgdamas susidūrė su kažkokiu vyru, laikančiu rankoje žibintą. 
Manfredas taip stūmė jį, kad tas griuvo šaukdamas: 

— Gerai! Dabar tikrai jį rasiu! 

Manfredas, išgirdęs vyro balsą, sustojo... apsidairė... ir pažino 
prefektą. 

Ką jis veikė gatvėje su žibintu? Kodėl paskui jį eina gatvės 
žiopliai ir vaikai? Bet nebuvo laiko įspėti šią mįslę, ir Manfredas 
vėl tekinas nubėgo pirmyn. 

Pasiekęs Trahuaro aikštę, pribėgo prie kartuvių, sustojo, atsiduso 
ir, mosuodamas pergamentu, ėmė šaukti. 

— Malonė! Atnešiau nuteistajam malonę! 

— Tegyvuoja! — sukaukė susirinkusi minia. 

Budelis griebė pergamentą. 

— Malonė... taip... viskas tvarkoje, pagal taisykles! 

— Sargybos viršininkas, perskaitęs raštą, tarė: 

— Tvarka... Atrišti nuteistąjį! Jis yra laisvas. 

— Tegyvuoja! Tegyvuoja! — šaukė minia. 

— Paaiškink man,— tarė Lanteno. 

— Eik, eik! — sušnibždėjo Manfredas.— Tuojau viską sužinosi... 
Einain. 

Ir Manfredas nutempė draugą paskui save. 


Lojola suprato pralaimėjęs, bet to neparodė ir, sudėjęs rankas 
ant krūtinės, jau planavo kerštą. 

Praslinko trys valandos. Kokarderas ir Fanfaras nė valandėlei 
neišėjo iš rūsio ir atsidėję sekė kiekvieną belaisvio judesį. 

Buvo minutė, kai Lojolai kilo mintis papirkti valkatas, o jei 
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nepasiseks, nužudyti juos. Visada išeidamas į miestą jis užsidėdavo 
po rūbais plonučius plieno šarvus ir pasiimdavo stiletą. 

Bet jo sargai laikė rankose plikas špagas, ir todėl Lojola atsisakė 
savo plano. 

Be to, Kokarderas pareiškė jam. 

— Šventasis tėve, įspėju, kad turiu įsakymą, pamatęs nors vieną 
tavo įtartiną judesį, nužudyti tave. Tad sėdčėk ramiai, jei nori likti 
sveikas Dievo garbei ir žmonių sielų laimei. 

Todėl vienuolis nutarė ramiai laukti Manfredo sugrįžimo. 

Pagaliau atėjo Manfredas ir Lanteno. Manfredo veidas spindėjo 
džiaugsmu. Tai pastebėjęs Lojola nurimo. Bet Lanteno buvo niūrus. 

Kokardcras ir Fanfaras karštai paspaudė jam ranką. 

— Ponai,— tarė Lojola,— manau, kad dabar jau esu lais- 
vas. 

— Tai paaiškės, — tarė Manfredas. 

— Ar nori sulaužyti savo žodį? Pasižadėjai paleisti mane. Juk 
„Byvybė už gyvybę“. 

Manfredas žvilgtelėjo į Lanteno. 

— Pone,— tarė Lanteno, stengdamasis ramiai kalbėti, — mano 
brolis, mano draugas prisiekė, kad liksi gyvas. Jei jis nebūtų 
pasižadėjęs, nužudyčiau tave... 

— Saugokis, dėviu kunigo rūbus! — atsakė priešas. 

Lanteno kalbėjo toliau: 

— Užmuščiau kaip pasiutusį šunį, ir tai būtų didelė paslauga 
žmonijai. 

Lanteno veidas buvo baisus. 

Jis artinosi prie vienuolio, kuris baimingai traukėsi nuo jo. 

— Nebijok,— tarė juokdamasis Manfredas,— mes, valkatos, 
laikomės savo žodžio. Liksi gyvas, nes Lanteno gyvas. 

Lojola nusišluostė prakaitą nuo kaktos ir, atgavęs drąsą, 
šėtoniškai nusišypsojęs, tarė melancholišku balsu: 

— Abudu esate labai jauni, todėl atleidžiu jums burnojimą prieš 
asmenį, kurį turėtumėt garbinti. Pasakykit, ką norit su manim daryti? 
Žinokit: jei šiandien jūs stipresni už mane, tai rytoj gali būti kitaip. 
Jei mane ilgesnį laiką kalinsit, Prancūzijos karalius, kurio svečias 
esu, ims nerimauti, lieps manęs ieškoti ir pagaliau viską sužinos... 
Taigi jums tai pavojinga, o ne man. Aš visada esu pasiryžęs nukentėti 
dėl Šventosios Bažnyčios. 

— Nekalbėkim apie kentėjimus,— pertraukė Manfredas, — per 
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toli nueitume, jei pradėtume skaičiuoti visas kančias, kurių tamsta 
esi kaltininkas... Kalbėkime apie reikalą. 

— Gerai,— sutiko Lojola. 

— Turime pasikalbėti dėl tamstos paleidimo sąlygų. 

— Sąlygų? 

— Taip... Ar tai jus stebina? Bet prieš tai dar mano brolis Lanteno 
nori su tamsta pasikalbėti asmeniniu klausimu. 

Lojola klausiamai žvilgtelėjo į Lanteno. 

— Pone,— paklausė Lanteno,— ar atsimeni, ką man esi pasakęs 
šiandien rytą, kai mane vedė karti? | 

— Išgirdai iš mano lūpų krikščioniškos paguodos žodžius. 

— Ne, tai buvo prakeikti žodžiai, kurie degina mano širdį. 
Pasakei, kad grafas de Monkleras sutiko pasirašyti man mirties 
nuosprendį. 

— Taip, sutiko. 

— Klausiu, ar nemeluoji? 

— Kunigas nemeluoja. 

— Atmink, kad noriu žinoti teisybę, tikrą teisybę. Gal Monkleras 
buvo priverstas sutikti? 

— Ką gali žinoti kuo vadovaujasi kitas Žmogus! 

— Matau, kad išsisukinėji... Pakalbėkim apie ką kita. Mano 
draugas Manfredas prieš kelias minutes sutiko gatvėje grafą de 
Monklerą... 

Lanteno įtraukė oro į krūtinę ir tęsė toliau: 

— Žinai, ką pastebėjo Manfredas? 

— Nežinau,— šaltai atsakė Lojola.— Ką pastebėjo? 

— Grafas de Monkleras pamišo! — tarė Lanteno užkimusiu 
balsu. — Pamišo! Girdi! Ieško sūnaus, šaukia jį, verkia... Kodėl grafas 
de Monkleras pamišo? Sakyk! Tamsta gerai žinai... Sakyk! 

— Stebiuosi... 

— Kodėl mano tėvas grūmėsi su sargybiniais, stengdamasis 
ištrūkti iš jų rankų, kai mane vedė karti? Tu tai žinai! Sakyk! 
Prisipažink, nenaudėli, kad sumelavai! Prisipažink, kad tu paruošei 
man kančias... | 

— Klysti. Neturiu jokio reikalo meluoti. Aš pats pastebėjau, kad 
prefekto įsakymai, liečią tave, prieštarauja vieni kitiems... Pats 
girdėjau, kaip jis liepė atiduoti tave į sargybinių rankas... Išėjau ir 
nieko daugiau nežinau. 

Lanteno žvilgtelėjo į Manfredą. 
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Manfredas patraukė pečiais lyg sakydamas: 

— Nieko iš jo neišspausi! 

-- Dvidešimt gyvenimo metų atiduočiau, kad tik galėčiau 
sužinoti, ar mano tėvas savo noru sutiko atiduoti manc budeliui! 
— sušnibždėjo susijaudinęs Lanteno. 

Lojola tylėjo. 

— Kadangi šis ponas tyli, tai baikim svarstyti jo paleidimo 
klausimą. 

Lojola krūptelėjo. 

— Iš pradžių manėm paleisti tamstą Paryžiuje, kai jau mums 
nebūtum pavojingas, bet atsiminėm, kad paryžiečiai už tai mūsų 
nepagirs. Vis dėlto mes nesam tokie inkvizitoriai, kaip tamsta, ir 
mums nesmagu kolioti net savo priešus... 

Lojola klausė sudėjęs rankas ant krūtinės. 

Manfredas kalbėjo: 

— Todėl visų mūsų labui nutarėme išvežti tamstą iš Paryžiaus. 

— Esu pasirengęs,— tarė Lojola. 

— Šie ponai Kokarderas ir Fanfaras palydės tamstą. 

— Kur norėtum važiuoti? Įspėju, kad turi būti toli nuo Paryžiaus. 

— Miestas, į kurį norėčiau važiuoti, yra netoli, bet galiu prisiekti 
kryžium, kad neišvažiuosiu iš jo anksčiau kaip po aštuonių dienų... 
Regis, tai atitinka jūsų planus. 

— Kas tai per miestas? 

— Fontenblo! — tarė Lojola, nežinodamas, kad Manfredas gyvai 
domisi Fontenblo. 

Manfredas nusikvatojo: 

— Nori, kad paimčiau tave už rankelės ir nuvesčiau pas karalių, 
tavo gerą draugą, iš kurio tu pareikalausi mano galvos. Pasiieškok 
kvailių kitoje vietoje. 

— Pas karalių! — sušnibždėjo Lojola.— Klysti. Norėjau vykti 
į ten esantį vienuolyną. 

Manfredas pažiūrėjo į Kokarderą. 

— Ar matei kokį nors vienuolyną Fontenblo? 

— Duodu žodį, nemačiau... 

— Matai, pone, ten tavęs vežti negalima... nėra vienuolyno, — 
tarė Manfredas. 

— Tada patys pasirinkit micstą. Dar vienas klausimas: kada turiu 
iš čia išvykti? 

— Tuojau! 
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— Gerai! — sutiko Lojola, apsimesdamas nusiminęs, 0 pats 
džiaugėsi. Tai pastebėjo Manfredas. 

— Prieš šį namelį stovi patogi kelionių karieta, kurios dureles 
galima užrakinti. Kokarderai, ten, dėžėje, po sėdyne, rasi maišą su 
maistu. 

— Gerai! — tarė Kokarderas. 

— Dabar visi išeisim iš rūsio, tu, tėve, sėsi karieton tylėdamas, 
nes jei riktelsi — stiletas tris kartus pervers tau gerklę. Su garbingų 
tėvu karietoje sėdės mano draugas Fanfaras, durelės bus užrakintos, 
Kokardcras pabus vežėju, ir geri normandiški arkliai nuveš tamstą, 
kur reikės. 

— Nesipriešinu... Tik pasakykite, kur mane vežate? 

— Nenorėjai mums pasakyti savo paslapties, tai ir tau 
nepasakysiu... Kokarderai!.. 

Manfredas ir Kokarderas išėjo ir tik po valandos grįžo. 

— Eik su manim! — tarė Manfredas. 

— Gal pasakysit, ar ilgai teks keliauti? 

— Kelias valandas... Einam, pone, ir atmink: vienas judesys... 
ir žūsi. 

Manfredas su stiletu rankoje ėjo pirmas, paskui jį Lojola, paskui 
Lojolą Lanteno su stiletu rankoje. Paskutinis išėjo Fanfaras. 

Priešais namelį stovėjo karieta. Manfredui davus ženklą, Fanfaras 
įlipo karieton. Kokarderas jau sėdėjo vežėjo vietoje. 

Gatvė buvo tuščia. 

Lojola sudrebėjo iš pykčio, įlipo karieton ir sušnibždėjo: 

— Būkit prakeikti, išgamos! 

Fanfaras užrakino dureles ir raktą įkišo kišenėn. 

— Laimingos kelionės! — sušuko Manfredas. 

Karieta nuvažiavo. 


Sėdėdamas tamsoje savo judančiame kalėjime, Lojola galvojo 
apie tai, kas atsitiko. Dabar suiro jo planas, dėl kurio jis atvyko 
į Prancūziją. O norėjo čia rasti tokį žmogų, kuris, būdamas arti 
karaliaus, pranešinėtų jam, ką daro ir mano monarchas. 

Jam jau pavyko paversti prefektą tokiu savo įrankiu, bct dabar 
neteko jo. Lojolos galvoje gimė nauji planai. Atgavęs laisvę, jis 
rasiąs naują žmogų, kuris atstos jam Monklerą. 
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Tada jis suimsiąs Manfredą ir Lanteno ir sugalvosiąs jicms tokių 
kankinimų, kokių dar pasaulis nėra regėjęs. 

Karieta važiavo visu greičiu. 

„Kur nors sustos! — galvojo vienuolis.— Juk reiks pakeisti 
arklius... tada pažiūrėsim.“ 

Sutemo, bet karieta vis važiavo. Fanfaras žiovavo. Buvo išvargęs 
ir išalkęs, bet užmigti bijojo. 

Pagaliau, negalėdamas daugiau kentėti, pabeldė į karictos dure- 
les. 

— Tuojau! — atsilicpė Kokarderas...— Po velnių! Kantry- 
bės! 

Apie devintą valandą vakaro karieta sustojo. Lojola neramiai 
laukė tolesnių nuotykių. 

— Atrakink,— sušuko Kokarderas. 

Fanfaras atrakino dureles. 

— Kokį velnišką darbą pavedė mums Manfredas! — sušuko 
Fanfaras.— Su tokiu nenaudėliu tiek ceremonijų! Pasmaugsiu jį, ir 
viskas baigta! 

— Ne! Turim nuvežti garbingą tėvą ir nuvešim... 

— Mirštu badu. 

— Nusiramink... Jau išmušė pietų valanda. 

Lojola žvilgtelėjo pro karietos dureles, manydamas, kad sustoję 
mieste, bet pamatė tuščią ir tamsų kelią. 

— Kur mane vežat? — murmtelėjo. 

— Garbingas tėve... važiuojam į Burgundiją, Dižoną. 

— Į Dižoną! — sušuko vienuolis.— Kodėl į Dižoną? 

— Nežinau. 

— Bet ten reikia keturias dienas keliauti. 

— Beveik. 

— Kur nakvosim? 

— Matyt, karietoje, bus labai patogu... 

— Man, žinoma, bus gerai... aš pripratęs prie nepatogumų, bet 
jums, vargšai! 

— Nesirūpink mumis, tėveli. 

Lojola džiaugėsi. Dar ne viskas žuvo... Keturias dienas į Dižoną... 
keturias į Fontenblo... 

Kokarderas nukinkė arklius, davė jiems avižų, pagirdė ir paskui 
paruošė pietus, teisingiau sakant, vakarienę. 

Įžiebęs žibintuvėlį, pakvietė valgyti. Vakarieniavo karietoje. 
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Lojola valgė su apetitu; jis buvo gerai nusiteikęs ir pasakojo apie 
įvairius savo nuotykius, apie mūšius, kuriuose dalyvavo, prieš 
tapdamas vienuoliu. 

Kokarderas ir Fanfaras išsižioję klausė. Kokarderas sušuko: 

— Po velnių, šventasis tėve, tamsta galėtum būti puikus banditas! 
Gaila, kad taip blogai pasibaigė tavo gražios dienos! 

Lojola ėmė juoktis, girdamas puikų vyną, kuriuo vaišino jį 
Fanfaras. - 

Po vakarienės valkatos padarė išvadą, kad vienuolis ncsąs toks 
blogas žmogus, kaip jie manę. Palinkėjo jam gerų sapnų, užrakino 
karictoje, apsigaubė apsiaustais ir atsigulė po karieta. 

Saulei tekant karieta nuvažiavo toliau. Diena slinko po dienos. 
Penktos dienos vakarą, kai keliautojai sėdo užkandžiauti, Lojola 
paklausė: 

— Turbūt esam jau netoli Dižono, jei greit važiuosim, tai šiandien 
atvyksim. 

Kokarderas visa gerkle nusikvatojo. 

— Dižonas! Mes jį šiandien po pietų pravažiavom... 

Lojola pabalo. 

Kokarderas pridūrė: 

— Turiu pranešti, šventasis tėve, kad vežam tave ne į Dižoną, 
o į Lioną. | 

Vienuolis vos susilaikė nenusikeikęs ir atsakė abejiugu tonu: 

— Man vis tiek — ar į Dižoną, ar į Lioną. 

— Puiku! — linksmai tarė Fanfaras.— Malonu su tamsta keliauti! 

Lione Lojola sužinojo, kad jį veža į Avinjoną, o Avinjone 
Kokarderas pareiškė vežąs į Marselį. 

Lione Lojola bjauriai išsikeikė, o Avinjone niūriai tylėjo. 

Visi jo planai suiro. 

Trisdešimtą kelionės dieną Kokarderas tarė Lojolai: 

— Jau atvažiavom į Marselį, tėve. 

Lojola iškišo galvą ir pamatė siaurą ir tuščią gatvelę. 

— Dabar esu laisvas, tiesa? 

— Dar ne visiškai, — atsakė Kokarderas. 

— Niekšai! — šūktelėjo įsiutęs vienuolis.— Žūkit abudu! — ir 
šoko iš karietos. 

Akimirksniu ištraukęs stiletą, visa jėga dūrė Kokardcrą. 

Bet, kaip sakoma, atitiko kirvis kotą. 

Kokardcras žaibo greitumu griebė vienuolio ranką ir pasuko ją. 
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Vienuolis vaitodamas atsiklaupė. Fanfaras griebė Lojolą už 
gerklės. 

— Nepavyko, šventasis tėve, nors ir turi gerą ranką. O kur tavo 
krikščioniškas įstatymas, kuris draudžia vartoti ginklą?.. Blogai 
elgiesi, tėveli. 

Lojola siuto. 

Kokarderas ir Fanfaras nutempė vienuolį į kažkokį namelį. 
Aukšto ūgio vyras švietė jiems žibintu. 

— Sveikas, pone Džiovani! — tarė Kokarderas. 

— Sveiki, draugai iš Paryžiaus! — atsakė vyras.— Vakar mane 
įspėjo, kad atvykstat, laukiau jūsų. 

Lojola buvo įvestas į didelį kambarį. 

Kokarderas surišo jam rankas ir kojas. 

— Ką norit su manim daryti? 

— Sužinosi, tėve! 

Kokarderas ėmė kalbėti su vyru, kurį vadino Džiovaniu. Jis buvo 
apsirengęs kaip jūrininkas. 

Džiovanis buvo savininkas laivo, kuris keliaudavo į Smirną ir 
kitas Azijos pakrantės vietas. Jis palaikydavo ryšius su Marselio ir 
Paryžiaus valkatomis. 

— Pone Džiovani,— paklausė Kokarderas, — ar esi pasirengęs 
keliauti? 

— „Gražioji Žvaigždė“ išplauks vėliausiai po savaitės. 

— Kas ta „Gražioji Žvaigždė“? 

— Mano laivas. 

Kokarderas tarė vienuoliui. 

— Dar savaitę pakęsk, paskui atsikratysi mumis. Matau, kad 
nepatinkam tamstai. 

— Nesuprantu,— neramiai sušnibždėjo vienuolis. 

— Viskas aišku kaip ant delno. Mūsų draugas Džiovanis turi 
gražų laivą. 

Džiovanis linktelėjo galva. 

— Vadinasi? 

— Laivas išplauks po savaitės. 

— Ir? 

— Po dešimties dienų turėsim garbę palydėti tamstą į laivą 
„Gražioji Žvaigždė“, paskui paprašysim palaiminimo... 

Lojola ėmė nervintis. 

— O kai laivas atvyks paskirton vieton, kas bus su manim? 
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— Būsi laisvas. 

— Kaip tai suprasti? 

— Laisvas, laisvas kaip paukštis, kaip juodas varnas, į kurį tamsta 
esi labai panašus. Galėsi daryti, ką nori. 

— Jei taip nebūtų, mes ir toliau tamstą lydėtume. 

— Tiesa. 

Lojola valandėlę tylėjo, galvojo, ar ilgai tęsis kelionė laivu. 

Paklausė jūrininko: 

— Kokiam uoste paleisi mane į laisvę? Gal tai ne paslaptis? 

— Galiu pasakyti, — atsakė Kokarderas, — būsi paleistas Smirnos 
uoste, Azijoje. 


— Smirna! — drebančiu balsu sušnibždėjo nustebęs vienuolis. 
O kiek tęsis kelionė? 
— Pasakyk šventajam tėvui, Džiovani! — tarė Kokarderas. 


— Mano laivas, plaukdamas į Smirną, dar turi sustoti Italijoje, 
Alžyre ir Tunise, bet garantuoju, kad Smirnoje būsim. po keturių 
mėnesių. 

Lojola riktelėjo, pabalo kaip lzvonas ir, bejėgiškai nuleidJęųs galvą, 
ėmė verkti. 

— Viskas žuvo! — sušnibždėjo. 


Viskas įvyko pagal Kokardero programą. Vakare Lojola buvo 
nugabentas į „Gražiąją Žvaigždę“ ir uždarytas mažoje kajutėje. 

„Gražioji Žvaigždė“ anksti rytą išplaukė iš uosto. 

Kokarderas matė, kaip buvo pakeltos burės, kaip jos išsipūtė, ir 
laivas kaip žuvėdra išplaukė į jūrą. 

Kokarderas sušuko: 

— Laimingos kelionės, šventasis tėve! 

Bet Lojola negirdėjo jo linkėjimo. 

Kokarderas ir Fanfaras, iškinkę arklius, paliko karietą Džiovanio 
kieme ir raiti nujojo į artimiausią smuklę išgerti prieš tolimą kelionę 
atgal. 


XIX. Pamišėlis 
Po tragiškos scenos su prefektu Gipsi skubiai išėjo iš jo rūmų 
piktai šnibždėdama: 
— Dar ne galas! 


Jau dvidešimt metų savo sieloje rengė keršto planą. Dabar 
aplinkybės taip susiklostė, kad viskas pasikeitė. Prefektas pažino savo 
sūnų! Bet Gipsi dar neprarado vilties atkeršyti. 

Grįžo į Stebuklų Rūmus rami. Tik parėjusi namo ėmė raudoti 
iš skausmo. Tiek metų ji gyveno tik keršto viltimi... Dabar toji viltis 
žuvo. Kaip prefektas sužinojo, kad Lanteno jo sūnus? 

— Vargas man! — vaitojo Gipsi. 

Išėjo į miestą. Šv. Antano gatvėje pastebėjo susirinkusių 
smalsuolių minią. Vaikai juokėsi, moterys aimanavo, vyrai stebėjosi. 
Minia žiūrėjo į kažkokį vyrą, kuris ėjo viduriu gatvės su žibintu 
rankoje ir murmėjo: 

— Sakau, kad jis mane šaukia... Duokit kelią! 

Čigonė, žvilgtelėjusi į keistą vyrą, apstulbo. 

Pažino... prefektą, grafą de Monklerą. 

Keli tarnai ėjo paskui savo poną, bandydami sustabdyti. 

Bet jis, atstūmęs juos, ėjo toliau kalbėdamas: 

— Naktis, matau... palauk, sūnau... nuimsiu grandines... 

Gipsi suprato: Monkleras pamišo, ištrūko iš jos rankų. Pamišimas 
išgelbėjo jį nuo keršto. Čigonė pradėjo sekti pamišusį prefektą. 

Beprotis pasuko į siaurą gatvelę. 

Gipsi ėjo paskui jį. 

Ką daryti? Išsižadėti keršto vilties? Ne! Žūtbūt turėjo atkeršyti 
Monklerui. Jei jo sūnus gyvas, tai jis turi būti nužudytas. 

Pasirengė įvykdyti savo sumanymą. 

Priėjusi prie Monklero, sustabdė jį. 

Vienas tarnų atstūmė ją. 

— Šalin, boba! 

— Palik ramybėje moterį! — tarė kitas tarnas. 

— Aš galiu jį išgydyti, — tarė čigonė. 

— Išgydyk, juk tu ragana, turi žolių, kurios gydo, — pritarė tarnas. 

— Išgydysiu,— atsakė Gipsi. 

Čigonė sušnibždėjo Monklerui į ausį. 

— Žinau, kur yra tavo sūnus... laukia tavęs... eik su manim. 

Pamišėlis susimąstė, paskui griebė čigonę už rankos: 

— Žinai, kur jis yra? 

— Sakau, laukia tavęs ir pasiuntė mane pranešti. 

— Einam greičiau! 

— Žiūrėkit, žiūrėkit,— sušuko vienas iš tarnų, — jau ragana 
nuramino jį... Jis ramiai eina! 
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Gipsi vedė Monklerą į Stebuklų Rūmus. Tarnai juos lydėjo. Prie 
pat Stebuklų Rūmų čigonė davė ženklą valkatai, einančiam 
sargybinio pareigas, ir jis neleido tarnams įžengti į valkatų valstybę. 

Prefekto atvykimas į Stebuklų Rūmus sukėlė nepaprastą 
sensaciją. Valkatos apspito pamišėlį. Jie laikėsi ramiai, bet žvilgsniai 
degė neapykanta. Kai kurie net ištraukė stiletus. 

Gipsi padėjo ranką ant prefekto galvos. 

— Šis žmogus priklauso mums! — griežtai tarė ir paskui pri- 
dūrė: 

— Nusiraminkit! Jis nepaspruks iš mūsų rankų... Duodu žodį!.. 

Ji taip raganiškai nusišypsojo, kad valkatos įsikišo stilctus į 

Monkleras buvo visiškai ramus ir tik kartojo: 

— Greičiau! 

Čigonė nuvedė jį į savo lūšną ir užrakino duris. 

— Kur jis? — paklausė Monkleras. 

— Tuojau, tuojau. 

— Gerai, palauksiu... 

Gipsi galvojo, kaip nužudyti Monklerą. Nutarė pakarti jį, kaip 
prefektas pakorė jos sūnų. 

Čigonė rado stiprią ilgą virvę ir, apžiūrėjusi lūšnos sienas, 
sumurmėjo: 

— Sakytum, kad ją tyčia kažkas įkalė. 

Padarė kilpą, išbandė, ar gerai veikia. Užlipo ant suolelio ir 
užkabino virvę už vinies. 

Liko tik užnerti kilpą ant prefekto kaklo, trūktelėti vieną virvės 
galą,— ir jis bus pakartas. 

Gipsi pažvelgė į prefektą. Šis nesidomėjo, kas aplink jį darosi. 

Čigonė griebė jį už rankos. 

— Klausyk... Žvilgtelėk į mane... Ar pažįsti mane, pone 
Monklerai? 

— Monkleras? — pakartojo pamišėlis. 

— Taip, esi grafas Monkleras, Paryžiaus prefektas! 

— Taip, taip! 

— O aš esu ta moteris, kurios sūnų esi nužudęs... Atsimink. 

— Mano sūnus... rasiu jį... laukia manęs! 

Čigonė ėmė juoktis. 

— Tavo sūnus mirė! — sušuko. 

Monkleras sukaukė: 
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— Kas sako, kad mano sūnus mirė? Nenoriu! Nenoriu, kad jį 
nužudytų!.. Suimti niekšus!.. 

Čigonė išsigandusi atsitraukė, bet kalbėjo toliau: 

— Sakau: mirė tavo sūnus... Mirė! 

— Mirė! — pakartojo pamišėlis. 

— Taip, mirė! Pakartas! Kartuvėse... Tu pats nuteisei jį! 

Monkleras stvėrėsi už galvos: 

— Ne, ne, ne aš!.. Tai tu padarei, vienuolpalaiki! Tu, pragaro 
vienuoli, žudai mano sūnų! Pasigailėkit! Nežudykit mano sūnaus. 

Monkleras puolė ant kelių ir ėmė kaukti. 

Čigonė siuto iš džiaugsmo. Kelias minutes žiūrėjo, kaip kankinosi 
nelaimingasis tėvas. 

Monkleras rėkė kaip skerdžiamas gyvulys. Staiga nutilo ir 
atsistojo. 

— Dabar reikia baigti! — tarė Gipsi ir priėjo prie Monklero. 

— Eik! — tarė tempdama jį. 

Monkleras nesipriešino. Gipsi nutempė jį prie sienos. 

— Pas mano sūnų? — paklausė Monkeras, atsiminęs čigonės 
pasižadėjimą. 

— Tavo sūnus „mirė!.. Aš jį nužudžiau... Dabar ir tu mirk! 

Į užrakintas duris kažkas pasibeldė. 

Čigonė negirdėjo. Ji šnibždėjo: 

— Mirk, kaip mirė tavo sūnus, kurį aš nužudžiau. 

Užnėrė Monklerui kilpą ant kaklo, bet staiga dvi stiprios rankos 
gricbė ją už gerklės ir ėmė smaugti. 

Tai buvo Monklero rankos. Jis kriokė: 

— Tai tu jį nužudei?! Tu ragana! 

Čigonė bandė ištrūkti, bet Monklero geležiniai pirštai įsmigo į 
gerklę ir dar labiau suspaudė. 

Čigonė ėmė kriokti, gaudyti rankomis orą... išvertė akis... paskui 
lėtai nuleido galvą. 

Prefektas tebcsmaugė ją, smaugė lavoną. 

Iškeltos durys griuvo... Į lūšną įsiveržė du vyrai. 

Tai buvo Manfredas ir Lanteno. 

Monkleras paleido Gipsi lavoną. 

Lanteno nutraukė nuo tėvo kaklo kilpą. 

-- Atėjom laiku! — tarė Manfredas. 

Lanteno iylėdamas žiūrėjo į savo auklėtojos - čigonės lavoną, 


tarytum norėjo sužinoti tą tragišką paslaptį, kurią ji nusinešė į aną 
pasaulį. 

Ašaros riedėjo iš jo akių. 

Žvilgtelėjęs į Monklerą, tarė: 

— Einam, tėve! 

Pamišėlis nesuprato, ką sūnus sako. Jis stovėjo nuleidęs rankas 
ir sunkiai alsavo; nesipriešino, kai Lanteno išvedė į gatvę. 


Manfredas ir Lanteno įėjo į silpnai apšviestą kambarį. Nors kieme 
dar buvo šviesu, bet kambarys skendo tamsoje, nes užuolaidos buvo 
nuleistos. Prie lovos degė žvakė. 

— Sėskis, tėve,— tarė Lanteno, įvedęs prefektą. 

Susijaudinęs Lanteno priėjo prie lovos, Manfredas liko stovėti 
šalia prefekto. Prie lovos klūpojo Avetė ir, užsidengusi veidą 
rankomis, verkė. 

— Avete,— pratarė Lanteno. 

Mergaitė jo neišgirdo ir graudžiai verkė. 

Lanteno žvilgtelėjo į lovą. Lovoje gulėjo numirėlė, apdengta 
marška. 

— Vargšė Julija, — sušnibždėjo jaunuolis.— Kankinė! Mirei, nes 
negalėjai gyventi, žuvus tavo mylimajam vyrui. Laužas, ant kurio 
sudegė Dolė, sudegino ir jo žmoną. Budeliai nužudė ir tave, vargše, 
bet... už tave atkeršijo likimas... Štai vienas tų, kurie nukankino tavo 
vyrą, stovi čia, baisiai nubaustas... o jis buvo mažiausiai kaltas. 

Lanteno pasilenkė prie Avetės. 

— Avete! — pakartojo. 

Avetė pažiūrėjo į jį liūdnomis akimis. 

Manfredas paėmė ją už rankos ir pakėlęs tarė: 

— Avete, neliūdėk!.. 

Avetė atsistojusi papurtė galvą. 

— Brangiausiasis, palik mane prie jos. 

— Gerai, pasilikim čia abudu iki tos valandėlės, kai turėsim 
išsiskirti su ja. 

Avetė, netekusi jėgų, raudodama krito į sužadėtinio glėbį 
šnibždėdama: 

— Likau vienų viena, vienų viena! Netekau tėvo... motinos... 
abudu mirė! Likau vienų viena pasauly. 

— Aš likau,— sušnibždėjo Lanteno.— Dabar, Avete, kai jau 
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nebeturi nei motinos, nei tėvo, turėsi mylėti kaip tėvą ką nors kitą... 
Gal kartais maloniai žvilgtelėsi į jį, gal būsi jam angelas, kuris 
gelbėja žūstantį. 

Nustebusi Avetė klausiamai žiūrėjo į Lanteno. 

Tada jis švelniai patempė ją prie fotelio, kuriame sėdėjo pamišęs 
Monkleras, tas pats, kuris liepė sudeginti Dolė. 

Avetė, pažinusi jį, riktelėjo ir pasitraukė toliau: 

— Mano tėvo žudikas! Prefektas! Čia!.. Prie mano motinos 
mirties patalo! Prie savo aukos palaikų! 

Lanteno švelniu balsu tarė: 

— Avete... Šis žmogus... mano tėvas. 

Avetė sudrebėjo, o Lanteno tęsė toliau: 

— Taip, Avete, jis mano tėvas! Paskui tau viską paaiškinsiu. 
Kol kas pakanka to, kad sužinojai, jog šis žmogus yra vienas tų, 
kurie nužudė tavo tėvą... Avete, brangioji, pasigailėk jo! Jis buvo 
mažiausiai kaltas, bet baisiausiai nubaustas... jis, mano tėvas, 
pamišo... Dabar jis tapo kūnu be sielos. 

Lanteno žodžiai paveikė mergaitės gailestingą širdį. Mcilė padarė 
stebuklą. 

Avetė priėjo prie Monklero ir nebejausdama neapykantos 
sušnibždėjo: 

— Atleidžiu tau... tėve! 

Beprotis nieko nesuprasdamas šypsojosi. 


XX. Vėl Magdalena Feron 


Magdalenos Feron namelio Fontenblo priemiesty didžiausias 
kambarys buvo įrengtas taip, kaip ir kambarys jos meilės lizdelyje, 
netoli nuo Tiuilri. 

Jau sutemo. 

Magdalena sėdėjo patogiame fotely, apsirengusi tais pačiais 
baltais lengvais šilkiniais rūbais, kurie kadaise labai patikdavo 
meilužiui karaliui. 

Primerkus akis, žiūrėjo į Žaną Skurdžių, kuris stovėjo prieš ją 
ir, gėrėdamasis jos grožiu, rijo ją akimis. 

Nelaimingasis buvo išblyškęs kaip lavonas. Baisioji liga ėste ėdė 
jį. Jis žinojo neilgai gyvensiąs. 

— Žanai, brangusis! — šnibždėjo gundytoja. 

Žanas Skurdžius krūptelėjo. 
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— Ponia! 

— Papasakok man, kaip tai atsitiko. 

— Viską papasakojau. 

— Gal užmiršai kokią nors smulkmeną, kuri man yra labai įdomi? 

— Nieko neužmiršau. 

— Pakartok! — sušuko Magdalena. — Juk tu esi man ištikimas... 

— Ištikimas iki karsto!.. 

— Esi mano vergas? Tiesa? 

— Taip! Tavo vergas, ponia. 

— Todėl turi klausyti! 

— Kam kartoti tai, kas man taip skaudu! Aš jau tick esu 
iškentėjęs!.. 

— Sakau tau, Žanai, šią naktį pasibaigs tavo kančios! 

— Jei taip būtų! — sušuko Skurdžius. 

— Sakai, buvęs miške?.. 

— Taip, ponia, ryžausi... nes buvai man liepusi. Prisickiu, verčiau 
mirsiu, negu dar kartą taip kentėsiu... 

— Mano gerasis Žanai! 

Koketiškai nusišypsojo. Nelaimingasis kalbėjo toliau: 

— Taip, buvau miške... sulaukiau karaliaus... taip, pamačiau 
karalių medžiotojo rūbais... taip... įteikiau jam raštelį, kurį man liepei 
įteikti. 

— Ką jis atsakė? Ar tuojau perskaitė laiškelį? 

— Taip! — tarė Skurdžius, gniauždamas kumščius. 

— Perskaitė... Ar nusišypsojo? 

— Taip! Nusišypsojo. | 

— Gerai pažįstu jo šypsnį, — sušnibždėjo Magdalcna.— Jis 
tebemano esąs visų moterų širdžių valdovas. Ir ką atsakė? 

— Atsakė: „Gerai, atvyksiu“. 

— Artinasi lemiamoji valanda, Žanai! 

Magdalena priėjo prie židinio, lyg jai būtų pasidarę šalta. Žanas 
žiūrėjo į ją aptemusiomis nuo aistros akimis. 

Magdalena atidarė dėželę, stovėjusią ant stalo, ir išėmė didelį 
stiletą. 

— Ar matai šį žaislą? 

Žanas linktelėjo galva. 

— Jis man padovanojo šį stiletą. Stiletas man patiko. Juokdamasis 
Jis pridūrė: 

„ — Gal kada nors tau bus reikalingas! 
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Žanas drebėjo iš pavydo. 

Magdalena susimąsčiusi žiūrėjo į stiletą, paskui tyliai nusijuokė: 

— Stiletas tikrai bus reikalingas. 

Priėjo prie Žano, padavė jam stiletą ir rimtai paklausė. 

— Ar tavo ranka nesudrebės? 

— Ne! — griežtai atsakė Žanas. 

— Atsimink, kad turi nudurti jį tik tada, kai pašauksiu tave... 
Ar būsi klusnus? 

Žanas valandėlę svyravo, paskui atsakė: 

— Būsiu klusnus... 


Magdalena neapkentė karaliaus, bet... ir mylėjo jį... galbūt net 
labiau. Meilė pagimdė ir neapykantą. 

Vis dėlto ji norėjo nužudyti karalių. Troško jo mirtius. Meilė 
ir neapykanta sukėlė joje nenugalimą troškimą dar kartą pasimatyti 
su savo meilužiu, o paskui... 
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Pranciškus tikrai gavo Megdalenos laiškelį. Žanas Skurdžius sakė 
teisybę. 

Laiškely štai kas buvo parašyta: 

„Graži ir jauna moteris myli Tave. Nuo tos valandos, kai Tu 
atvykai į Fontenblo, ji svajoja apie bučinį, kuriuo galbūt Tu sutiksi 
ją apdovanoti. Šiandien vakarą šešiomis ji tavęs laukia“. 

Pranciškus buvo „mergišius“ tikrąja to žodžio prasme. Panašūs 
meilės nuotykiai buvo jo nuolatinis užsiėmimas. Jis gaudavo daugybę 
tokių pakvietimų. Todėl ir šis laiškas jo nenustebino. 

Pranciškus paglostė savo žilstančią barzdą ir nusišypsojo. 

— Turbūt kažkokia karšta miestietė... 

Paskui jis paklausė Skurdžiaus, kur jo laukia, ir, viską sužinojęs, 
tarė: 

— Pasakyk, kad atvyksiu. 

Vakare persirengė turtingu miestiečiu. Jis visada taip darydavo, 
keliaudamas į meilės pasimatymus. | 

Prieš išvykdamas liepė Basinjakui pašaukti vieną iš kunigaikštytės 
de Fontenblo rūmų damų. 

Dama atėjo. 

— Ką veikia kunigaikštytė dc Fontenblo? —- paklausc. 
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— Miega, šviesiausias pone. 

Karalius atsiduso. 

— Seniai? 

— Kunigaikštytė atsigulė prieš pusvalandį. 

— Ką kunigaikštytė veikė visą dieną? 

— Ji sėdėjo savo kambary ir nenorėjo niekur išeiti. 

— Negerai... Reikia, kad ji neliūdėtų sėdėdama vienų viena. 
— Nieko negalima padaryti. Ji neklauso... 

— Ką ji veikia savo kambaryje? 

— Nieko. Nenori kalbėti ir skaitymo klausyti... Ji visą dieną 


— Ir nicko nepasakė? 

— Nieko. 

— Ir manęs neminėjo? 

— Ne. 

Karalius vėl atsidusęs nutilo. 

— Sakai mieganti? 

— Taip... Guli lovoje užmerkusi akis. 

— Gerai. Gali eiti. 

Dama išėjo, o karalius susimąstė. Paskui nučjo į savo kambarį, 
kur jo jau laukė keli bajorai. 

Pamatę persirengusį karalių, bajorai pamanė. 

— Karalius sunanė kažkokį meilės žygį. 

Karalius kartu su palydovais skubiai išėjo į miestą. 

Jis galėjo padaryti bjauriausią niekšybę, bet niekada neversdavo 
moters ilgai jo laukti. 

Jau išmušė dešimtą valandą, kai karalius priėjo prie Skurdžiaus 
nurodyto namelio. Jis paleido savo palydovus namo ir, nė 
negalvodamas apie kokią nors galimą klastą, pasibeldė į duris. 

Durys tuojau atsidarė. Karalius nusišypsojo. 

„Lai.kia“,— pamanė. 

— Prašau įciti,— tarė moteriškas balsas. 

Karalius manė, kad duris atidarė tarnaitė, o tai buvo pati 
Magdalena. Bijodama, kad Žanas Skurdžius puls karalių ties durimis, 
ji pati, pastebėjusi besiartinantį Pranciškų I, šoko atidaryti durų. 

Karalius įėjo, ir Magdalena užtrenkė duris. Prieangyje buvo 
tamsu. Karalių pagavo nerimas. Magdalena, pačmusi jį už rankos, 
pastebėjo, kad jis dreba. 

— Ar, pone, bijai? — paklausė.— Gali grįžti namo. 


— Aš bijau? Bijau, kai jaučiu tokią švelnią, karštą rankclę? Dėl 
Dievo! Man labai patinka tokia paslaptis... greičiau vesk mane pas 
savo ponią. 

Magdalena, nieko neatsakydama, nuvedė karalių tamsiais laiptais 
į viršų. 

— Gal šie laiptai ir veda į dangų, bet vis dėlto čia labai tamsu, — 
juokavo karalius. 

— Jau atėjom,— sušnibždėjo Magdalena,— prašau tik atidaryti 
duris... Štai rankena... 

Padėjo Pranciškaus I ranką ant durų rankenos ir dingo. 

Karalius valandėlę stovėjo prie durų; jo širdis smarkiai plakė, 
bet ne iš baimės, o dėl to, kad mėgo tokius paslaptingus nuotykius, 
tariamąjį pavojų, o paskui laimėjimą. Pamanė: 

— Visos šios ceremonijos rodo, kad turiu reikalą su kažkokia 
labai kuklia miestiete, kuri pirmą kartą drįso paskirti vyrui meilės 
pasimatymą. Dėl Dievo! Įdomu! 

Atidarė duris, įėjo. Kambarys buvo apšviestas žvakėmis, bct jame 
nieko nebuvo. Karalius pastebėjo, kad jis ištaigingai įrengtas. 

— Mano nepažįstamoji, matyt, yra labiau prityrusi, negu aš 
maniau. 

Bet pamažu jo veidas apsiniaukė. Atsiminė, kad jau nc kartą 
buvęs tokiame pat kambary. Net tie patys kvepalai, kuriuos vartojo 
ta moteris, kadaise jo mylima... Paskui karalius pamatė tuos pačius 
baldus, tą pačią lovą... ir pamanęs, kad tai kažkoks keistas vaizduotės 
padarinys, pabalo. 

Norėjo išeiti, bet pastūmęs duris, pamatė, kad jos užrakintos. 

Pranciškus I nebuvo bailus, bet dabar išsigando ir plačiomis 
akimis žiūrėjo į portjeras, kabojusias kambario kertėje. 

Šaltas prakaitas suvilgė karaliaus kaktą. 

— Iš ten ji visada ateidavo! — sušnibždėjo,— balta, lengvais, 
šilkiniais rūbais... Įėjusi sakydavo: „Atėjau, brangusis“. Paskui 
apkabindavo mano kaklą... Prakeiktoji šmėkla! Kur aš esu? Ar ji 
ir dabar įeis? Nejaugi sapnuoju? 

Portjeros prasiskleidė, ir pasirodė... Magdalena Feron. Karalius 
instinktyviai padėjo ranką ant stileto rankenos. Magdalena buvo 
apsirengusi tais pačiais, jo dažnai matytais drabužiais. Šypsodamasi 
priėjo prie jo ir prabilo žavingu balsu: 

— Atėjau, brangusis! 

Pranciškus ėmė trauktis toliau nuo jos. 
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Bet Magdalena apkabino nuogomis rankomis jo kaklą, prisiglaudė 
ir meiliai žvelgdama į akis laukė pabučiavimo. 

— Taip vėlai atėjai! — atsiduso Magdalena.— Seniai pas mane 
nebuvai, mano Pranciškau... Aš tave taip myliu. O tu... ar tcbemyli 
mane? 

Prietaringa baimė valandėlei sustingdė karaliaus gyslose kraują. 
Bet paskui kraujas mušė į galvą, suliepsnojo aistra. Magdalenos 
glamonė nūgalėjo ir baimę, ir jo širdį. 

„Moteris ar šmėkla — vis tiek, — pamanė Pranciškus.— Ji puiki, 
žavinga... Tegu veda mane į pragarą, eisiu!“ 

Bet tuojau vėl atsipeikėjo. 

— Tai tu, Magdalena! — dusliai sušuko karalius.— Tai tu! Ar 
užmiršai baisų įvykį Malandrė namuose? 

Bandė išsivaduoti iš jos glėbio. Bet lanksti kaip gyvatė 
Magdalena dar stipriau apkabino jį savo rankomis. 

— Tylėk! — sušuko ji. — Visa, ką padariau — padariau iš meilės. 
Noriu mirti tavo glėbyje, noriu mirti tavo bučiuojama... klausyk, kaip 
plaka mano širdis! 

Karalius bandė kovoti su pagunda, bet nepajėgė. 

— Nužudei mane! — riktelėjo Pranciškus. — Bjauri ištvirkėle, 
tavo bučiniai žudo! 

— Tylėk! Tylėk! Tai iš meilės... Myliu tave beprotiškai!.. 

Magdalena žiūrėjo į jo veidą, akis, lūpas, godžiai ieškojo baisios 
ligos žymių... Aišku, karalius serga, pasmerktas... Žano Skurdžiaus 
stiletas dabar jau nebereikalingas. 

Magdalena aiškiai matė gėdingos ligos žymes... Kentėjo ir... 
džiaugėsi. 

Pranciškus I pastebėjo jos akyse džiaugsmą. 

— Prakeikimas! — suriko, — norėjai įsitikinti, kad tavo darbas 
pasisekė! Norėjai savo akimis pamatyti, kad esu pasmerktas mirti 
baisiausia mirtimi!.. Bet tu, ištvirkėle, mirsi anksčiau! 

Stūmė ją nuo savęs, griebė stiletą, bet aistra paraližavo jo valią. 

Vis dėlto užsimojo stiletu. 

— Mirk! — sukriokė,— mirk, palaidūne! 

— (Gerai,— suvaitojo Magdalena,— nužudyk manc, mano 
Pranciškau, nužudyk mane! 

Atsitraukusi nuo jo, atsistojo visu savo grožiu, virpančiomis 
lūpomis ir ištiestomis baltomis rankomis. 

— Nužudyk mane,— tarė,— nužudyk mane, mylimasis! 
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Magdalena džiaugsmingai riktelėjusi puolė į jo glėbį ir 
priglaudusi lūpas prie jo lūpų šnibždėjo: 

— Abudu esam žuvę, tegu! Man rojus žūt kartu su tavim! Mano 
mylimasis, prieš kelionę į pragarą... viena meilės naktis... tik viena!.. 
Tu vėl mano! 

— Ir tu mano... myliu tave! — suvaitojo Pranciškus... 


Bet kai Pranciškus I jau auštant rengėsi išeiti, meilužiai neištarė 
vienas kitam „iki pasimatymo“. Abudu buvo išblyškę, panašūs į 
prakeiktuosius, nedrįstančius žvilgtelėti vienas .kitam į akis. 

Meilužiai kelias minutes stovėjo tylėdami. Pagaliau Pranciškus 
I dusliu balsu ištarė: 

— Sudiev! 

Taip pasibaigė Magdalenos Feron ir karaliaus Pranciškaus I 
meilė. 

Magdalena pačmė žibintą palydėti karalių. 

Atidarė kambario duris, laiptai buvo apšviesti, bct Žano 
Skurdžiaus nebuvo matyti. 


Karalius leidosi laiptais pirmas, paskui jį Magdalena, švicsdama 
žibintu. 

Prie pat durų ji tarė: 

— Palauk, atidarysiu duris. 

Apsidairiusi pastebėjo tamsioje kertėje Žaną Skurdžių su stiletu 
rankoje, pasirengusį pulti. 

Magdalena krūptelėjo, bet susivaldė ir apsimetė nieko nepastubėjusi. 
Jos galvoje žybtelėjo mintis, kad dabar Skurdžiaus stilctas jau 
nebereikalingas. 

Tą akimirksnį Skurdžius puolė karalių, bet nesuspėjęs suvaryti 
stiletą į jo krūtinę, pats lyg perkūno trenktas krito apsipylęs krauju. 

Magdalena įsmeigė trumpą stiletą jam į kaktą. 

Aptaškyta krauju, išbalusi kaip lavonas valandėlę žiūrėjo į 
priešmirtinėje agonijoje besirangantį Skurdžių. Jis baisiomis akimis 
žvilgtelėjo į Magdaleną, bandė pakilti, bet vėl krito kaip kaladė, 
ir visas jo kūnas drebėdamas išsitiesė. 

Magdalena raganiškai šypsodamasi pažvelgė į apstulbusį 
Pranciškų, plačiomis išsigandusiomis akimis žiūrintį į šiurpią sceną. 
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Jis suprato, kad šis žmogus buvo atėjęs čia jį nužudyti, kad jį 
pasikvietusi Magdalena. Suprato, kad Magdalena išgelbėjo jį nuo 
žudiko stileto smūgio tik todėl, kad įsitikinusi, jog jis vis tiek mirsiąs. 

Karalius šoko į gatvę ir kaip beprotis leidosi bėgti, kalcndamas 
dantimis. | 


XXI. Du raiteliai 


Gatve risčia jojo du raiteliai. Išbėgęs iš Magdalenos namų, 
karalius kone pakliuvo po arklių kanopomis. Laimei, vienas raitelių 
pastebėjo bėgantį žmogų ir sulaikė arklį. 

— Po velnių, ko tie miestiečiai valkiojasi gatvėje tokį vėlų, tamsų 
laiką, — nusikeikė jis. 

— Ponai! — sušuko karalius tokiu skausmingu balsu, kad raiteliai 
sustabdė arklius. 

— Kuo galime patarnauti? — paklausė vienas. 

— Ar aš kalbu su bajorais? — paklausė karalius. 

— Galėtume teigiamai atsakyti, bet tai neturi jokios reikšinės. 

— Ponc,— tarė antrasis raitelis,— jci tau reikia pagalbos, 
padėsime, neklausdami apie tamstos kilmę! 

— Dėkui, dėkui... Būkit geri, nulipkit nuo arklių ir eikit su 
manim. 

Raiteliai valandėlę svyravo, paskui nulipo nuo arklių. 

— Ponai, — kalbėjo karalius, — matot šį namelį, tiesa? Ten įvyko 
baisi piktadarystė... Į tą namelį buvo įviliotas vienas bajoras... Norėta 
jį nužudyti. Jei nusikaltimas neįvyko, tai tik dėl tam tikrų 
aplinkybių... Žudikas yra ten, ponai... Žudiką reikia suimti, nes jis 
paspruks... 

Kalbėdamas apie Magdaleną, karalius vartojo „jis“. Bijojo 
pasakyti, kad tai buvo moteris, nes raiteliai galėjo nepatikčti. 

— Kaip mes galim padėti? — paklausė vienas raitelis.— Kur 
tas bajoras, kurį norėta nugalabyti? 

— Tai aš, ponai. 

— Bet, rodos, nesate net sužeistas. 

— Ne... Štai ko aš noriu... Stokit prie namelio durų ir budėkit, 
kol aš atsivesiu miesto sargybinius. 

— Sudiev, ponuli'! — šiurkščiai tarė raitelis,— tai nc mūsų 
darbas. 

Nepažįstamieji užšoko ant arklių, bet karalius juos sulaikė. 


7. Teisybės triumtas 97 


— Pone,— tarė raitelis, — jei ko nors bijai, mes galim tamstą 
palydėti iki pat namų. 

— Labai prašau, dėkui, — atsakė karalius, bijodamas, kad raiteliai 
nepaliktų jo vieno tuščioje tamsioje gatvėje. 

— Jei taip, tai būkit ramus, pristatysim jus namo gyvą ir sveiką. 

— Dėkui, dėkui! 

Karalius nužingsniavo tiesiai į rūmus. Raiteliai jojo paskui. 

Kai karalius priėjo prie rūmų vartų, sargybiniai pastojo jam kelią. 
Sargybos viršininkas sušuko: 

— Stok! 

Bet pažinęs karalių, išsitermpė ir sukomandavo sargybai: 

— Ginklu karalių gerbk! 

Keli sargybiniai su deglais priėjo prie karaliaus pašviesti jam įeiti. 

Pranciškaus palydovai sušnibždėjo: 

— Karalius! 

Pranciškus kreipėsi į juos: 

— Ponai, dabar jūs žinot, ką palydėjot... Eikit paskui mane, 
noriu jums tinkamai padėkoti... Bet, — pridūrė piktai, — man keista, 
kad jūs dar nenušokot nuo arklių ir nenusiėmėt kepurių pricš savo 
karalių! 

— Pone, sutikom tamstą gatvėje, tamsta bijojai vicnas eiti, 
palydėjom, laimingai atvykai namo... na ir sudiev... Miclu noru 
išlaisviname tamstą nuo padėkos... Nevargink savęs! 

Pasipiktinęs karalius neteko žado. Jis jau norėjo šūktelti sargybai, 
kad suimtų akiplėšas, bet raiteliai spustelėjo arklius pentinais ir dingo 
nakties tamsumoje. 


Du raiteliai, kurių nepažino karalius, buvo Manfredas ir Lanteno. 

Jie atvyko į Paryžių po nelaimingos Dolė žmonos laidotuvių, 
palydėję jos karstą į šv. Inocento kapines. 

Jie prikalbinėjo Avetę apsigyventi saugesnėje vietoje, bet 
mergaitė nutarė grįžti į savo namelį šv. Dionizo gatvėje, kur viskas 
priminė jai tėvą ir motiną. 

Manfredas ir Lanteno, sėdėdami Dolė namelyje, ėmė tartis dėl 
ateities planų. | 

— Ką nori daryti? — paklausė Manfredas. 

— Pirmiausia turiu gelbėti nelaimingą mergaitę ir savo tėvą... 
Kol kas ateitis gana neaiški. 
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— Ir tu turi atsikratyti skausmingų minčių. Dažnai man duodavai 
patarimų, dabar aš tau patarsiu. Mano nuomone, tu klysti, tokiomis 
juodomis spalvomis piešdamas ateitį. Tiesa... Ant tavo galvos krito 
daug nelaimių. Dolė ir jo žmonos mirtis, grafo de Monklero 
pamišimas... Bet tu laimėjai Avetę! Juk ji tave myli, tu tai puikiai 
žinai... Tavo sužadėtinė ten, gretimame kambary. Aš... Aš noriu 
važiuoti į Fontenblo. Iš ten jokių žinių neturiu. Tai blogas ženklas. 
Matyt, Giletos pagrobti nepavyko. Tavo sužadėtinė, broli mano, čia 
pat su tavim... Aš savąją dar turiu rasti ir išgelbėti... Turi man 
padėti... Turi kartu su manim vykti į Fontenblo. 

Manfredui rūpėjo, kad draugas išvažiuotų iš Paryžiaus, su kuriuo 
jį siejo tragiški prisiminimai, todėl jis ir kvietė jį vykti į Fontenblo. 

— Jeigu tau reikia mano pagalbos, važiuosiu, — tarė Lanteno.— 
Bet ką daryti su Avetė, su mano tėvu? Kas bus su jais man 
išvažiavus? 

Manfredas nusišypsojo. 

— Žinau saugią vietelę, ten jiems negrės joks pavojus. 

— Kur ji? " 

— Sužinosi. Tik pasakyk man, ar vyksi su manim, jei rasiu gerą 
pastogę Avetei ir grafui de Monklerui? 

— Žinoma! — atsakė Lanteno. 

— Gerai. Dabar palauk manęs čia,— tarė Manfredas ir išėjo. 

Netrukus jis jau buvo Konet gatvėje, kur gyveno Ragastenas. 

Mes žinom, kad, išvykdamas į Fontenblo, Ragastenas nuvežė 
savo žmoną Beatričę į rūmus Konet gatvėje, kur jai negrėsė joks 
pavojus. 

Manfredas tai žinojo. Nuo tos minutės, kai perskaitė Gipsi laišką, 
širdis traukte traukė jį ten, kur buvo jo motina, bet susirūpinimas 
Lanteno ir Avetės likimu neleido pasiduoti širdies balsui. 

Dabar jis atvyko aplankyti savo motiną ir susijaudinęs sustojo 
prie rūmų durų. Negalvojo, ką pasakys Beatričei. Kelias minutes 
stovėjo ties durimis ir pagaliau išdrįso pasibelsti. 

Tarnas atidarė duris. 

Manfredas tarė: 

— Prašau pranešti poniai, kad vienas asmuo, atvykęs iš 
Fontenblo, nori pasikalbėti su ponia pono dc Ragasteno vardu. 

— Palauk, pone, čia! — atsakė tarnas, tiriamai žiūrėdamas į jį. 

Beatričė buvo gerai saugojama. 

Manfredui ilgai laukti neteko. Tarnas grįžo ir pranešė: 

— Prašau. 


Po minutės Manfredas, pamatęs Beatričę, pamanė: „Tai mano 
motina!“ 

Beatričė jau turėjo keturiasdešimt dvejus metus, bet buvo tokia 
pat graži ir liekna, kaip ir tada, kai ją persekiojo Cezaris Bordžija. 
Tik dabar jos akys buvo liūdnos. Matyt, jai daug teko išgyventi. 

Beatričė pažino Manfredą. 

— Jūs atvykote iš Fontenblo? — paklausė. 

— Buvau ten prieš tris deinas. 

Manfredas buvo taip susijaudinęs, kad Beatričė ėmė nerimauti 
ir sušuko: 

— Gal kas nors atsitiko ponui Ragastenui? 

— Nieko, nieko! Nusiramink, ponia! Palikau jį sveiką ir gerai 
nusiteikusį. 

Beatričė žvilgtelėjusi į jaunuolį atsiduso. Prisiminė, kad buvo 
minutė, kai ji pamanė, kad šis jaunuolis yra jos apraudotasis sūnus. 

Bet tada Ragastenas išsklaidė jos menkutę viltį. Vis dčlto Beatričė 
jautė kažkokią simpatiją Manfredui. 

— Ar pasisekė jūsų planas? Gileta labai graži mergaitė... Aš ją 
pamilau visa širdimi. 

Visiškai susijaudinęs, Manfredas jau nebegalėjo toliau tylėti ir 
tarė: 

— Ponia, tai, ką aš jums pasakysiu, yra taip keista, kad man 
net trūksta žodžių. 

Beatričė nustebusi tylėjo, lyg kažką nujausdama. 

Manfredas ištraukė Gipsi laišką ir drebančia ranka padavė 
Beatričei tardamas: 

— Perskaityk, ponia! 

Beatričė krūptelėjo. Manfredo žodžiai ir tonas aiškiai pasakė, kad 
ji sužinos kažkokią svarbią paslaptį. Pradėjo skaityti laišką ir pabalo. 
Perskaičiusi atsiduso ir sušnibždėjo: 

— Žinojau... jaučiau. 

Dar labiau pabalo, užmerkė akis, nuleido galvą ir nualpo. 

Manfredas riktelėjęs apkabino ją, neleisdamas nuslinkti nuo 
kėdės. 

— Ponia, ponia! — suvaitojo. 

Keista! Jis nepasakė: „motina“. 


Manfredas paguldė motiną į fotelį ir ėmė šaukti tarnus. Atbėgo 
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dvi tarnaitės ir ėmė ją gaivinti. Beatričė atmerkė akis ir 
džiaugsmingai sušnibždėjo: " 

— Sūnau mano! 

Tik dabar Manfredas išdrįso sušnibždėti: 

— Motina mano! 

Ir ėmė verkti kaip mažas vaikas. 


Trys valandos pralėkė kaip viena minutė. Pagaliau Manfredas 
atsiminė Lanteno ir pareiškė motinai turįs eiti. 

Beatričė susijaudino. 

— Vėl tave pararasiu? 

Manfredas ją nuramino. 

— Nesu vaikas, kurį gali pagrobti čigonė... Galiu apsiginti! 
Nepavydžiu tam, kas norėtų mus perskirti. 


Manfredas neilgai buvo mieste. Grįžo kartu su dviem vyrais ir 
mergaite. 

— Motina, — tarė Manfredas, — štai mano mylimiausias Lanteno, 
kuris jau ne kartą yra išgelbėjęs man gyvybę... Štai grafas de 
Monkleras... Lanteno tėvas, o ši panelė — Avetė Dolė, mano draugo 
sužadėtinė, kurią laikau savo seserimi. 

Beatričė padavė ranką Lanteno ir pabučiavo į kaktą Avctę. 

Visi gyvai pradėjo kalbėtis. Tik Monkleras tylėjo. Nutarė, kad, 
Manfredui ir Lanteno išvykus į Fontenblo, grafas ir Avetė turės 
apsigyventi Beatričės rūmuose. 

Paskui Beatričė palydėjo svečius į jų kambarius. Manfredas ir 
Lanteno visą naktį tarėsi, o auštant išjojo į Fontenblo. 

— Kaip tau patiko mano motina? — paklausė Manfredas. 

— Tavo motina? Aš norėčiau turėti tokią motiną. Tu esi 
laimingas, broli. Tu turi motiną, o aš turiu tik savo motinos portretą. 
Tu turi tėvą, o aš turiu tik tėvo šešėlį! 

— Tu turi motinos portretą? 

— Taip... Jis kabojo prefekto kambaryje. Buvau ten vakar... Ji 
buvo labai graži. 

— Tu neatsargus! 

Lanteno patraukė pečiais. 

— Nieks neatkreipė į mane dėmesio. Radau tarnus plėšiančius 
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prefckto butą. Jie man pasakė: 

— Turim atsiimti savo algą kokiu nors būdu, nes nežinia, kada 
prefektas pasveiks. 

Už dvidešimt dukatų leido man pasiimti motinos atvaizdą. Tai 
viskas, kas man iš jos liko. 

Draugai atjojo į Fontenblo naktį ir gatvėje susitiko su karalium. 

Koks tai buvo susitikimas, skaitytojai žino. 


XXII. Motinos Žygis 


Margentina sėdėjo savo lūšnoje šnibždėdama: 

— Čigonė sakė man, Manfredas rasiąs mano dukrelę. Bet jis 
išėjo... Ir aš neturiu dukrelės... Vargšė aš, vargšė! 

Į lūšną įėjo kažkokia moteris. Margentina ją pažino. 

— Gražioji ponia! — sušnibždėjo. 

Tai buvo kunigaikšticnė d'Etampė. 

— Na, mano geroji Margentina, ar tu patenkinta tuo, ką matai? 
Pažinai mane? 

— Pažinau,— tarė beprotė. 

— Pažinai,— pakartojo kunigaikštienė; žinai, kaip tave myliu. 

— Nieks manęs nemyli, — atsakė Margentina. ir man žmonių 
meilė nerūpi. Aš laiminga tik tada, kai man nieks nekliudo mąstyti. 

— Apie ką mąstai? 

— Apie įvairius dalykus. 

— Žinau, tu prisimeni tuos laikus, kada buvai gražesnė kaip 
dabar, nors tu ir dabar dar graži... Ar tai žinai? Prisimeni tą žinogų, 
kuriam buvai atidavusi savo širdį... Ir tą vietą... regis, Blua... O tavo 
meilužis vardu Pranciškus. 

Margentina atsistojo. 

— Tiesą sakai... 

— Prisimeni ir savo šviesiaplaukį angelėlį — ir verki, ir 
džiaugiesi. 

Margentina parodė į savo kaklą. 

— Ji apkabino mane savo rankomis... čia... Matau jos veidelį, 
lūpytes, dantukus... 

Ilgai pasakojo Margentina ir paskui staiga ėmė raudoti. 

— Nebepamatysiu jau savo mergaitės. Čigonė man žadėjo, bet 
aš žinau, kad viskas baigta... Niekada nebepamatysiu Giletos! 

To tik ir laukė kunigaikštienė. 

— Sakau tau, kad gali ją pamatyti, jei, žinoma, norėsi. 

Margentina nepasitikėdama pažvelgė į „gražią ponią“. 

— Nesakyk to... Man skaudu... kam juokiesi iš mano skausmų. 
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— Nieko panašaus... Man gaila tavęs... Užjaučiu tave... Icškojau 
tavo dukters ir radau ją... 

Margentina priėjo prie jos. 

— Nejaugi sakai teisybę? 

— Taip. Radau tavo dukterį. Pasakysiu tau, kur ji yra... 

— Ponia, — suvaitojo Margentina... Atiduosiu tau savo gyvybę, 
jei pareikalausi, išplėšiu savo širdį, tik pasakyk, kur ji? 

— Gana toli. 

— Eisiu nors į pasaulio kraštą, eisiu basa, kad tik rasčiau savo 
mergaitę! | 

— Tavo duktė Fontenblo,— tarė kunigaikštienė. 

— Fontenblo? 

— Taip. Šis miestas gana toli. 

Margentina ėmė kartoti. 

— Fontenblo, Fontenblo!.. 

— Kokiu keliu galima ten nueiti? 

— Papasakosiu tau... parodysiu kelią. Nepaklysi. 

Beprotė ėmė bėgioti po lūšną. 

— Fontenblo, Fontenblo! — kartojo. 

— Nerasi jo, jei aš tau nepadėsiu... 

— Gerai, ponia, klausau, klausau. Kodėl tu tokia gera man? Aš 
pamatysiu savo dukrelę! Ji Fontenblo! 

— Turi pinigų kelionei? 

— Man nereikia pinigų... Aš eisiu, eisiu... 

— Turėdama pinigų, greičiau nueisi. Štai tau. 

— Tiesa, tiesa! 

— Paėmė pinigus. 

— Atvykusi į Fontenblo, paklausk, kur yra rūmai. Supranti? 
Girdi? 

— Girdžiu, suprantu! 

— Žinai, kas gyvena tuose rūmuose? 

— Ne, iš kur aš galiu žinoti. 

— Ten gyvena Pranciškus. 

— Pranciškus? 

— Taip, tavo meilužis... Giletos tėvas... Turbūt nuo to laiko jo 
niekada nesi mačiusi. 


— Nemačiau. 
— O ar pažintum jį? 
— Pažinsiu! — sušuko Margentina, ir jos balse suskambo 


neapykanta. Kunigaikštienė nusišypsojo. 
— Jis gerokai paseno. 
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— Vis tiek pažinsiu, sakau. 

— Žinai, kas yra tavo Pranciškus? 

— O! Jis labai aukšta asmenybė. 

— Jis Prancūzijos karalius! 

Beprotė nusikvatojo. 

— Puiku! Tik to trūko mano Giletai! Karaliaus duktė! Nesistebiu! 
Jei pati tapčiau karaliene, ir tada nebūtų nuostabu! Man nesvarbu, 
kad Pranciškus yra karalius... Gali būti kuo tik nori... O aš jam 
pasakysiu visa, ką noriu pasakyti... 

— Pasakysi? 

— Manau. 

—- Klausyk, Gilcta yra Prancūzijos karaliaus rūmuose. Nuvyksi 
į Fontenblo, nueisi į rūmus... Palauksi prie sodo tvoros... Turėsi 
kantrybės palaukti? 

—- Taip... lauksiu. 

— Karalius beveik kasdien važiuoja medžioti. Pamačiusi jį išėjusį 
iš rūmų su savo palydovais, pricik ir... pasakyk, ką nori pasakyti. 
Jei nesugebėsi priversti jį grąžinti tau dukterį, tai bus tavo kaltė. 

Beprotė skubiai pasiruošė kelionei ir greitais žingsniais išėjo. Po 
penkių valandų atėjo į kažkokį kaimą. Čia ją pralenkė visu greičiu 
važiuojanti karieta. 

— Kelio! Kelio! — šaukė vežėjas. 

Margentina skubiai pasitraukė į šalį ir pamatė, kad karieta 
nuvažiavo Fontenblo link. 

Tai buvo kunigaikštienės d'Etampė karieta. 

Kodėl kunigaikštienė prikalbėjo Margentiną eiti į Fontenblo? 

Kunigaikštienė d'Etampė žinojo, kad karalius yra įsimylėjęs 
Giletą kaip beūsis jaunuolis. 

Gileta priešinasi jo užgaidoms. Ar ilgai taip bus? Galų gale 
mergaitė turės nusileisti karaliaus valiai, ir tada ką darys ji, 
kunigaikštienė d'Etampė, galingoji favoritė? 

Kunigaikštienė ilgai galvojo apie tai. 

Nunuodyti Giletą? 

Bet kunigaikštienė neturėjo nieko, kas galėtų tai padaryti. Jos 
sėbras Alė Le Mahu buvo miręs: ji pati jį nunuodijo. Kitais bajorais 
kunigaikštienė nepasitikėjo. 

Tada ji nutarė pasinaudoti Margentinos paslauga ir pasakė, kad 
Gileta esanti jos duktė. 

Kunigaikštienė sužinojo, kad jos melas yra tikra teisybė. Ji žinojo, 
kad beprotė žūtbūt panorės surasti savo dukterį. 

Jei Margentinai pasisektų išvesti Giletą iš karaliaus rūmų ir kur 
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nors paslėpti, tai ji nusikratytų pavojinga priešininke. 
Įvykdžiusi savo planą, kunigaikštienė nuvažiavo į Fontenblo 
laukti tolesnių įvykių. 


Margentina keliavo iki vidumnakčio. Kelias valandas pailsėjo 
lauke, beveik nenumigo ir prieš auštant leidosi toliau linksmai 
dainuodama. Nejautė nuovargio. Kiekviename kaime klausdavo: 

— Ar toli Fontenblo? 

Tik po dviejų dienų kelionės pasiekė savo tikslą. 

Nedrąsiai ėjo miesto gatve ir pagaliau, priėjusi karaliaus rūmus, 
sušnibždėjo: 

— Dieve, kokiuose gražiuose rūmuose gyvena mano dukre- 
lė! 

— Šalin, — sušuko sargybinis, — šalin, boba, šausiu. 


XXIII. Margentinos duktė 


Manfredo ir Lanteno poelgis taip įsiutino karalių, kad jis net 
užmiršo baisią sceną Magdalenos Feron namelyje. 

— Suraskit ir suimkit niekšus, įžeidusius karalių, — šūktelėjo jis 
sargybos viršininkui. 

Nuėjęs į savo kambarį, karalius liepė pašaukti Šatenjerė. 

— Šatenjerė, csi labai pavargęs? — paklausė. | 

— Taip, šviesusis pone, bet tai nesvarbu... Visada esu pasiryžęs 
karaliui tarnauti. 

— Paimk sargybinių būrį ir iškratyk namelį, iki kurio šią naktį 
palydėjai mane. Turi suimti kiekvieną, ką ten rasi. 

— Net jei rasiu ten moterį? 

— Moterį būtinai turi suimti. 

Šantenjerė išėjo, sieloje keikdamas karalių, kuris neduoda jam 
pailsėti. 

Karalius taip pat atrodė išvargęs, Akys buvo raudonos. Nuovargio 
priežastis buvo ne tiktai nemigo naktis, bet ir... liga. 

Paskui Pranciškus pašaukė Basinjaką ir liepė pranešti kunigaikštytei 
Fontenblo, kad nori su ja pasimatyti. 

Priėjęs prie veidrodžio, apžiūrėjo save nuo galvos iki kojų. 

Jame pamatė tvirtą, plačiapetį vyrą. Patenkintas karalius 
nusišypsojo. 

Ir tikrai jis atrodė gerai, kaip tikras elegantiškas riteris. Net 
žilstanti barzda negadino išvaizdos. Karalius žinojo, kad tokie vyrai 
labai patinka net ir jaunoms moterims. Įrodymų jis turėjo labai daug. 
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Bet vis dėlto, įsižiūrėjęs į savo veidą, pastebėjo tokių žymių, 
kurios rodė, kad jis nėra sveikas. 

— Mirsiu,— sušnibždėjo karalius. — Po velnių. Nejaugi manęs 
nieks neišgelbės. Rablė dingo... niekšas, sulaužė priesaiką. 

Karalius užmiršo, kad jis pats neištesėjo iškilmingai duoto 
pasižadėjimo išgelbėti Dolė gyvybę. 

Rablė, jei būtų sužinojęs apie karaliaus sveikatos būklę, tikrai 
būtų atvykęs iš Italijos, kur jis turėjo pabėgti. 

Bet didysis mokslininkas nežinojo, kad Diana de Puatjė sunaikino 
jo laišką ir išpylė paruoštus vaistus. 

— Jei aš kreipsiuos į savo medikus, tai dar greičiau mirsiu... 
Tik vienas žmogus galėjo mane išgelbėti, bet jis pabėgo ir slapstosi... 
Žuvau' Sunku! Esu karalius, o nieko negaliu padaryti, kad likčiau 
gyvas. Galiu paskelbti kruviną karą, galiu pasiųsti tūkstančius 
žmonių žūti, bet... turiu prisipažinti, kad mane nugalėjo moteris. 

Atsiminė naktį, praleistą Magdalenos namelyje. 

— Jei tik Šatenjerė pasiseks ją sučiupti... Po velnių! Tada ji 
anksčiau už mane nukeliaus į pragarą.— Pridūrė: — Ir manęs 
pragaras laukia! 

Staiga prieš jo akis iškilo visa galerija šešėlių, žmonių, kuriuos 
liepė sukišti į Bastilijos rūmus. Visi jie buvo jo meilužių vyrai ir 
broliai. 

Karalius ėmė nervingai vaikščioti po kambarį. 

— Na, žuvau, tai žuvau. Gal man lieka gyventi tik metai, o gal 
ir pusė metų... Kas žino? Reikia pasinaudoti likusiu laiku... Po 
velnių! Pasigersiu meile... Lengviau bus mirti... 

Bėgiojo po kambarį kaip liūtas. 

— Ko aš bijau? — kalbėjo karalius. — Ko aš svyruoju? Juk tikrai 
nežinau, ar ji yra mano duktė! O jei net ir taip... Juk ta nickšė man 
pasakė, kad tikrai mirsiu, kad manęs jau laukia pragaras! Vis tiek 
esu žuvęs! Bet jos grožis nuramins mano kančias. Stoviu prie savo 
karsto! Gerai... Todėl turiu prisisotinti jos skaistybe... Mirsiu... bet 
Giletos glėby!.. 


Karalius išėjo į salę, kurioje susirinko visi dvariškiai bajorai. 
Atėjo ir Šatenjerė. 

— Na, kaip? — paklausė karalius. 

— Nepavyko, šviesusis pone! 

— Prakeiktoji! — nusikeikė karalius. 

— Iškratėm namus nuo stogo iki rūsio ir tik radom... vyro 
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lavoną... Jis gulėjo prie laiptų... 

Karalius krūptelėjo, atsiminęs nakties įvykį. 

— Montgomeri! — pašaukė karalius. 

— Klausau,— atsakė karininkas. 

— Klausyk, — tarė karalius ir pasivedęs karininką į šalį ėmė jam 
kalbėti: — Paimk šimtą patikimų vyrų, padalyk juos į būrius: būrių 
turi būti tiek, kiek Fontenblo yra užvažiuojamųjų namų. Į kiekvienus 
naktį pasiųsk būrį. Vienuoliktą valandą iškratyk visas sinukles ir 
suimk visus atvykusius į miestą, girdi, visus... moteris ir vyrus. 

— Suprantu! 

— Ypač moteris! — tarė karalius.— Be to, penkiasdešimt 
sargybinių pastatyk visuose keliuose... Jie turi sulaikyti visus 
važiuojančius iš Paryžiaus į Fontenblo. 

— Taip, klausau, šviesusis pone. Prašau tik aiškiau pasakyti man, 
ką turiu suimti. 

Pranciškus I paklausė: 

— Pažįsti ponią Feron? 

— Mačiau ją porą kartų. 

— Gerai, ji man ir rūpi... Be to, dar du valkatos. 

— Manfredas ir Lanteno. Tiesa, karaliau? 

— Taip! Esi geras tarnautojas, Montgomeri! Eik ir viską atlik. 
Būsiu dėkingas. 

— Padarysiu viską, ką galiu! — atsakė karininkas ir skubiai išėjo. 

Karalius šiek tiek nusiraminęs nusišypsojo, ir bajorai tai 
matydami ėmė gyviau ir linksmiau kalbėti. Ir jau visiškai 
pralinksmėjo, kai karalius pranešė, kad artimiausiomis dienomis vyks 
briedžių medžioklė. 

Patenkinti bajorai išsiskirstė, o karalius nuėjo pas kunigaikštytę 
de Fontenblo. 


Ji gyveno rūmų kairiajame sparne. Turėjo dvylika puikiai įrengtų 
kambarių. 

Prie jos apartamentų durų stovėjo dešimties alebardininkų 
sargyba. Didžiulėje salėje nuolat budėjo rūmų damos. 

Valgomajame drąsiai galėjo pietauti keliasdešimt žmonių. 
Didžiuliame miegamajame stovėjo plati lova su baldakimu, panaši 
į sostą. Tai buvo tikras meno kūrinys. 

Gileta niekada neišeidavo į salę. Valgydavo mažame kambarėly 
ir ten pat miegodavo. Atvykusi į rūmus, liepė čia pastatyti lovą ir 
griežtai atsisakė miegoti puikiame miegamajame. 
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Be to, pareikalavo, kad prie jos kambario durų būtų prikalta stipri 
velkė. Nors rūmų damos pasipiktino Giletos reikalavimais, bet turėjo 
juos įvykdyti. 

Gileta instinktyviai jautė pavojų ir griebėsi galimų saugumo 
priemonių. Vienintelė jos pramoga buvo verpimas. Gyveno kaip 
vienuolė. Ji keldavosi anksti, bet duris atrakindavo tik tada, kai 
prisikeldavo rūmai. Tuojau į jos kambarį ateidavo vicna iš rūmų 
damų gauti „rytinių įsakymų“. 

Vidurdicnį vėl ateidavo kita dama pranešti, kad kunigaikštytei 
paruošti pietūs valgomajame. Bet Gileta liepdavo tamaitei atnešti 
pietus į jos kambarį. 

Vakare pasikartodavo ta pati scena. 

Kelis kartus per dieną ateidavo dama ir klausdavo, ar 
kunigaikštytė nori paklausyti skaitymo arba pasikalbėti su damomis. 
Gileta atsakydavo pati galinti skaityti, o kalbėtis su damomis neturi 
reikalo. 

Dama nusilenkusi išeidavo. 

Saulci Ilcidžiantis Gileta išeidavo pasivaikščioti po parką, bet ją 
lydėdavo damos — jos buvo kunigaikštytės garbės sargyba, o iš 
tikrųjų sekė ją. 

Bet vieną dieną, kai ji vaikštinėjo prie pat parko mūrinės tvoros, 
vienas sargybinis ėmė taip reikšmingai į ją žiūrėti, kad ji pričjo artyn 
ir tarė: 

— Nori man kažką pasakyti? Tiesa? 

Damos, iš tolo stebėdamos sceną, piktinosi tokiu Giletos elgesiu. 
Kunigaikštytė — ir užkalbino kareivį. 

Kareivis apsidairė ir pro dantis tyliai tarė: 

— Ponas Tribulė Fontenblo... 

Gileta riktelėjo, damos šoko prie jos, ir kareivis nespėjo visko 
pasakyti. 

— Gal kareivis kunigaikštytei nemandagiai atsakė? — paklausė 
viena dama — pakviesiu karininką! 

— Nieko nieko, — gyvai atsakė Gileta, — pamačiau žolėje rupūžę 
ir išsigandau. 

Gileta nuėjo su damomis, reikšmingai žvilgtelėjusi į kareivį. 

Vėl slinko dienos. Bijodama, kad damos gali įtarti kareivį, Gileta 
neišeidavo į parką, bet visą laiką buvo labai susijaudinusi, nerimavo, 
verkė naktimis. 

Pirmą kartą išėjo į salę, kurioje buvo susirinkusios visos rūmų 
damos. Jos žemai nusilenkė. 

Salėje nutilo gyvas pašnekesys. 
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— Labai prašau kalbėtis... Nekreipkit į mane dėmesio,— tarė 
Gileta. 

— Tai draudžia etiketas, — atsakė vyresnioji dama. — Mes turim 
tamstą tinkamai pagerbti. 

Gilcta nicko neatsakė, atsisėdo prie lango ir ėmė žiūrėti į gatvę, 
galvodama apie Tribulė ir Manfredą. Galvojo ir apie karalių, kuris 
sakė esąs jos tėvas, bet elgėsi kaip tikras niekšas. 

— Jo didenybė karalius! — pasigirdo prieškambary. 

Įėjo Pranciškus I. | 

Išsigandusi Gileta pamatė, kad visos jos damos skubiai išėjo iš 
salės ir užrakino duris. 

— Karaliau,— tarė mergaitė virpančiu balsu, kuriame buvo 
daugiau pasipiktinimo negu baimės, liepk atrakinti duris, nes sukelsiu 
tokį triukšmą, kad kitą kartą neišdrįsi čion ateiti. 

— Nusiramink,— karalius sudavė ranka į stalą. 

Atbėgo karaliaus palydovas. 

— Kam užrakinot duris? — paklausė karalius. — To nereikia 
daryti. Pabūsiu čia tik kelias minutes. 

Paskui kreipėsi į Giletą: 

— Matai, Gileta, esu klusnus. Kodėl manimi nepasitiki? Ką aš 
tau bloga padariau? Kodėl žiūri į mane kaip į kažkokį savo priešą? 

Gileta net krūptelėjo nuo karaliaus tono. Tai buvo geidžiantis 
balsas to vyro, įsiveržusio į jos mažą namelį Trahuare. 

— Atėjau sužinoti, ar esi sveika, — tęsė karalius, — Gilcta, tu 
esi išbalusi, sulysusi... nuolat apie kažką galvoji... Pažinusi mane 
geriau, įsitikinsi, kad aš ne toks blogas žmogus, kaip tu manai... 
O kol kas noriu, kad šiek tiek išsiblaškytum... buvau sugalvojęs 
įvairių prainogų, bet tu atsisakei jose dalyvauti... Ryt bus surengta 
medžioklė... Nori važiuoti su mumis? 

— Noriu, jūsų kilnybe! — atsakė Gileta. 

— Sutinki? 

— Taip, karaliau. Aš niekada nesu mačiusi medžioklės, man bus 
įdomu pasižiūrėti... 

— Puiku! Džiaugiuosi, kad suteikei man tokį malonumą... 
Vadinasi, sutinki? 

— Taip. 

— Gileta,— karštai sušnibždėjo karalius, priėjęs arčiau, — jei tu 
nori... jei aš išdrįsčiau... turėti viltį... norėčiau tikėti, kad šis tavo 
sutikimas yra pradžia santykių pakeitimo... 

— Karaliau,— pertraukė Gileta, jausdama, kad jai jau trūksta 
jėgų kalbėti, — ryt aš būsiu medžioklėje... Tik prašau dabar... išcik... 
išeik! 
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— Tavo valia bus įvykdyta, — tarė karalius, taip pat susijaudinęs, 
bet visai dėl kitos priežasties. 

Karalius išėjo iš salės, o Gileta grįžo į savo kambarį. 

Karalius ėjo džiaugdamasis: 

— Nusileidžia,— murmėjo.— Dėl Dievo. Ilgai priešinosi, bet 
dabar... 

Pranciškaus planas buvo labai paprastas. 

Medžioklės metu girioje jis rasiąs progą likti vienas su Gileta, 
ir tada... 

Karalius buvo pasiryžęs net smurtą pavartoti, nes aistra visiškai 
aptemdė jo protą. O sąžinės, kaip ir visi despotai, jis neturėjo. 

Tiesa, jis stebėjosi, kad Gileta sutiko priimti šį kvietimą ir net 
apsidžiaugė. 

O vargšė Gileta nė nemanė, kad medžioklėje, kurioje dalyvaus 
trys šimtai žmonių, jai gali grėsti koks nors pavojus... 

Ji vylėsi, jog Tribulė pastebės ją važiuojančią per micstą ir duos 
kokį nors ženklą, o gal jam pasiseks ir tarti kelis žodžius. 


XXIV. Karaliaus medžioklė 


Anksti rytą Fontenblo gatvėse pasirodė gausi, linksma kavalkada. 
Tai Pranciškus su savo didikais ir bajorais važiavo į elnių medžioklę. 

Gyventojai išbėgo į gatves ir šaukė: 

— Tegyvuoja karalius! 
rūbų ir plieninių iečių smaigalių. i linksmai žvengė. 

Karalius buvo gerai nusiteikęs, sėdėjo ant žirgo kaip jaunuolis 
ir linksmai kalbėjosi su jojusiomis šalia jo amazonėmis. 

Jaunos moterys jojo kaip tikri prityrę raiteliai, puikiai valdydamos 
karštus žirgus. Anais laikais didikės mokėdavo gerai jodinėti, nes 
labai dažnai tekdavo keliauti raitoms. 

Didelis būrys arklininkų, šunininkų, ietininkų ir kitų tarnų jojo, 
važiavo ir ėjo paskui karalių ir jo svečius. Šunininkai vedė du šimtus 
šunų, iš vakaro nelakintų, kad turėtų jautresnę uoslę. Atrodė, kad 
rengiamas tikras karas su žvėrimis. 

Gileta jojo juodu žirgu. Jis buvo per daug karštas tokiai mažai 
prityrusiai jojikei jodinėti. Kas skyrė jai tokį žirgą? Gileta jojo šalia 
kunigaikštienės d'Etampė, ieškodama akimis artimo veido susirinkusioje 
minioje. Diana de Puatjė jojo būrio priešaky tokiu karštu žirgu, 
kuriuo joti ne bet koks vyras drįstų... Graži, liekna, stipri ji atrodė 
tikra medžioklės deivė Diana. 

Kotryna Mediči jojo patenkinta, kad jos vyras, palikęs ją 
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ramybėje, stengėsi būti arčiau prie Dianos, kuri mažai teatkreipdavo 
į jį dėmesio. 

Karaliaus linksmumas užkrėtė visus. Didikai ir bajorai nesigailėjo 
jam komplimentų. 

— Šiandien karalius nuostabiai pajaunėjo! 

Medžiotojai įjojo girion. 

Gileta jau gailėjosi sutikusi vykti į medžioklę, nes jai nepavyko 
pamatyti minioje Tribulė. 

Medžiotojai sustojo pievelėje vidury girios. 

Varovai žemai lenkdamiesi pasveikino karalių ir jo svečius. 
Vyriausiasis varovas pranešė, kad susektas milžiniškas briedis, kad 
jis yra netoli, prie pat pelkių, pasislėpęs bukų giraitėje. 

Karalius reikšmingai žvilgtelėjo į Esė ir Šatenjerė. 

Padėkojęs vyriausiajam varovui, davė ženklą. Girioje suskardėjo 
ragai. Paleisti šunys šoko į priekį lodami ir skalydami. Paskui juos 
zovada lcidosi medžiotojai. 

Kai suskardėjo ragai, Šatenjerė, priėjęs prie karaliaus, tyliai 
paklausė: 

— Ką man įsakysi, šviesiausiasis pone? 

— Po pusvalandžio būk prie Atsiskyrėlio olų, — atsakė kara- 
lius. 

Šatenjerė vėl pasistengė atsidurti šalia kunigaikštytės de 
Fontenblo, o Esė rūpinosi atkreipti į save kunigaikštienės d'Etampė 
dėmesį. 

Atsiskyrėlio olos buvo gana toli nuo bukų giraitės. 

Kelios viena prie kitos prigludusios olos buvo vadinamos 
Atsiskyrėlio olomis, nes vienoje iš jų kadaise gyveno vicnuolis 
atsiskyrėlis. 

Pranciškus I nujojo prie Atsiskyrėlio olų, o paskui jį — kažkokia 
moteris su juoda kauke. 

Kunigaikštienė d'Etampė puikiai žinojo karaliaus papročius, ir 
pavydas sakė jai, jog karalius surengęs medžioklę, kad šuartčtų su 
Gileta. 

Todėl ji jojo šalia Giletos. Tiesa, mergaitė nerodė noro su ja 
kalbėtis, bet kunigaikštienei tai ir nerūpėjo. Ji sekė mergaitę. 

Medžioklei prasidėjus, Esė nušoko nuo arklio tardamas: 

— Meškos tie arklininkai, nemoka arklio pabalnoti. 

Priėjęs prie kunigaikštienės d'Etampė arklio, apsimetė taisąs 
balno paspręstę. 

— Dabar bus gerai, — tarė. 

— Dėkui, brangusis, — tarė kunigaikštienė ir ėmė vytis Giletą. 
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Bet nenujojusi ir šimto žingsnių ėmė slinkti nuo arklio. Suspėjo 
nušokti. 

— Menkas esu arklininkas, — sušuko Esė, taip pat nušokdamas 
nuo arklio ir dar kartą ėmė balnoti kunigaikštienės arklį. 
Kunigaikštienė nekantravo. Ji matė, kaip Gileta ir Šatenjerė dingo 
už medžių. 

Esė vis dar negalėjo tinkamai pabalnoti kunigaikštienės arklio, 
keikdamas savo neprityrimą. 

Kunigaikštienė d'Etampė nervingai vaikštinėjo. 

Pagaliau arklys buvo tinkamai pabalnotas, ir kunigaikštienė savo 
palydovo padedama užšoko ant arklio. 

Žvilgtelėjo Esė tiesiai į akis. 

— Dar kartą dėkoju. Būk tikras — neužmiršiu tamstos 
patarnavimo ir pasistengsiu tinkamai atsidėkoti! 

— Nėra už ką, ponia, — atsakė pabalęs Esė.— Šiaip ar taip, bet 
esu tikras, kad karalius bus patenkintas mano paslauga. 

Abudu ironiškai nusišypsojo. 

Kunigaikštienė nujojo risčia. Esė jojo iš paskos galvodamas: 
„Gyvatė gerai šnypštė, ir jei karalius neištrauks jai dantų, ji mane 
tikrai įkirs. Reikia budėti!“ 

Tuo tarpu Šatenjerė sąžiningai ėjo pareigas, kurias pavedė jam 
karalius. 

Gileta gavo karštą žirgą. Jausdamas, kad balne sėdi neprityrusi 
jojikė, jis žvengė, bandė stoti piestu ir lėkti į priekį. Kas minutę 
Šatenjerė griebdavo žirgą už pavadžių, kad jį sulaikytų. 

Juo toliau, juo labiau takas, kuriuo jojo Gileta ir Šatenjerė, 
siaurėjo. Pagaliau prijojo kryžkelę. Šatenjerė pasuko ir paleido arklį 
zovada. Giletos žirgas šoko paskui. Kelias minutes jojo zovada. 
Medžioklės garsai nutilo. Buvo girdėti tik arklių kanopų bildėjimas. 
Šatenjerė sustabdė arklį ir, kai Gileta jį pasivijo, praleido ją į priekį. 

Staiga Gileta instinktyviai pajuto, kad įsivyravusioje tyloje slypi 
kažkoks pavojus. 

Norėjo sustabdyti arklį, bet Šatenjerė lyg netyčiomis prisilytėjo 
rimbu jos širgo šlaunies. Žirgas kaip pasiutęs šoko į priekį. 

Po kelių sekundžių Giletai pavyko sustabdyti žirgą ir nušokti. 
Ji pareiškė Šatenjerė toliau nejosianti. 

— Kunigaikštytės valia! — atsakė Šatenjerė,— klausau. 

Nušoko nuo arklio ir kirto jį rimbu. Jo arklys šoko į mišką, o 
paskui jį — ir Giletos žirgas. 

Gileta nepastebėjo jo manevro. Šatenjerė nusikvatojo. 

— Netckom arklių... Nesirūpinu žirgais... bet kunigaikštytė... 
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Gilcta tylėjo. Įvykis mažai tepaveikė ją. Ji net buvo patenkinta, 
galų galc atsikratysianti karaliaus medžiotojų kompanija. 

— Žinai ką, kunigaikštyte,— sušuko Šatenjerė, suduodainas sau 
ranka į kaktą, — mums lieka tik dvi minutės kelio iki Atsiskyrėlio 
olų. Kunigaikštytė galėsi palaukti oloje, o aš tuo tarpu eisiu arklių 
ieškoti... 

— Gerai,— gyvai atsakė Gileta. 

Ji mielu noru sutiko valandą pabūti vienų viena, nors jokio 
pabėgimo plano neturėjo. 

Šatenjerė nuvedė ją prie Atsiskyrėlio olų ir tarė: 

— Lauk čia, kunigaikštytę, o aš eisiu. Turiu rasti būdą grįžti 
į Fontenblo. 

— Gerai. 

— Aš čia jus rasiu? 

— Taip, čia palauksiu. 

Gilcta nuėjo į olą. Šatenjerė dingo už olų. 


Mes jau žinome, kad Pranciškus I buvo pažadėjęs Gilctą tam 
savo favoritui, kuris suims Manfredą. Žinome, kad favoritai nutarė 
kartu veikti, o dėl Giletos lošė kauleliais. Žinome, kad Giletą išlošė 
Šatenjerė. Bet žinome ir tai, kad niekam iš favoritų nepasisekė suimti 
Manfredo. 

Tokiomis aplinkybėmis Šatenjerė galėtų laimėti Giletą tik 
ypatingai nusipelnęs karaliui. Vesdamas Giletą, Šatenjerė turėjo gauti 
titulą ir didelį turtą, nes karalius užrašė Giletai Fontenblo 
kunigaikštiją. 

Šatenjcrė jau seniai galvojo, ką padaryti, kad laimėtų tokią 
karaliaus malonę. 

Dabar proga pasitaikė. Prieš išvykdamas medžioti, karalius 
pranešė Šatenjerė savo planą nugalėti Giletą. Šatenjerė džiaugdamasis 
sutiko jam padėti. 

Jis žinojo, kad nuo tos valandos, kai Gileta taps karaliaus meiluže, 
ji turės turėti vyrą, ištikimą karaliaus tarmną, kuris pro pirštus žiūrėtų 
į jos santykius su karalium. 

„Toks vyras turiu būti aš“, — tarė sau Šatenjerė. 

Gileta ramiai įėjo į olą. Ji buvo didelė ir gana šviesi, nes čia 
patekdavo saulės spindulių. 

Gileta atsisėdo ant samanų krūvos, kurią kažkas čia buvo sudėjęs. 


8. Teisybės tnumfas 1 13 


Širdis kažkodėl pradėjo smarkiai plakti. Tik dabar ji ėmė galvoti 
apie pabėgimą. 

Išeisianti iš miško į laukus, eisianti iki pirmos lūšnos ir 
paprašysianti, kad leistų pernakvoti... 

Gilcta džiaugėsi, kad taip laimingai susiklostė aplinkybės, ir net 
nepagalvojo, kodėl gi ji liko vienų viena, nesaugojama... 

Nutarė bėgti... Laukė tik, kad Šatenjerė nueitų toliau. 

Slinko minutės... Negalėdama ilgiau laukti, Gileta priėjo prie 
angos. Bet tą valandėlę kažkoks šešėlis uždengė saulės spindulėlį, 
įsiskverbusį į olą. Angoje pasirodė vyro figūra. 

Gileta baimingai riktelėjo. 

Tai buvo Pranciškus I. 

Mergaitė šoko atgal, olos gilumon. Tylėjo, bet pasirengė kovai. 

— Buvau labai susirūpinęs, — suvapaliojo karalius, — nežinojau, 
kur dingai... Manau, kad tau nieko bloga neatsitiko. 

Ėjo arčiau ir arčiau. 

Gileta suprato žuvusi. 

Matė pabalusį karaliaus veidą ir žibančias akis. 

Bet staiga, kaip būna lemiamais gyvenimo momentais, rado viltį 
išsigelbėti. 

— Nemano tėve, man nieko bloga neatsitiko. 

Gileta pirmą kartą ištarė: t ė v e, ir šis žodis stojo tarp jų. 

Karalius sumišo. Rankos nervingai drebėjo... jis dar kovojo... 

Tėvas! Juk jis buvo tėvas šios mergaitės, prieš kurios skaistybę 
kėsinosi! 

Gileta drąsiai į jį žiūrėjo, ir karalius jos akyse perskaitė baisų 
kaltinimą. 

Kelias minutes Pranciškus I kovojo su savimi, nedrįsdamas žengti 
pirmyn... Tos minutės jam virto valandomis. 

Bet dingo burtai, sukaustę jo valią. Pranciškus I vėl žiūrėjo į 
mergaitę degančiu žvilgsniu. Vėl dingo visos dvejonės. Vėl aistra 
aptemdė protą ir sąžinę. Tėvo jausmą nugalėjo laukinio gyvulio 
jausmas. 

Šūktelėjo: 

— Kas tau pasakė, kad esu tavo tėvas? 

Kažkur toli Gileta išgirdo kanopų bildesį. 

Pranciškus I nieko negirdėjo. Griebė Giletą už rankų. 

— Aš tavo tėvas? Ar pasiutai? Esu tavo karalius, tavo meilužis... 
myliu tave... ar nesupranti? 

Gileta tylėdama bandė ištraukti savo rankas iš jo rankų. 

— Myliu tave... — riktelėjo Pranciškus, — ir tu mane myli, ticsa?.. 
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Myli mane! Pasakyk... taip... pasakyk! 

Griebė ją į glėbį, lūpomis ieškodamas jos lūpų. 

— Štai jis! Gyvas ir sveikas! Tegyvuoja karalius! — pasigirdo 
šauksmai. 

Pranciškus paleido Giletą ir įsiutęs žvilgtelėjo į angą. 

Į olą įėjo bajorų būrys su kunigaikštienė d'Etampė priešaky. 

Kunigaikštienė griebė karalių už rankos. 

— Taip, dėkui Dievui, gyvas ir sveikas! Ponai, tegyvuoja 
karalius! 

— Tegyvuoja karalius! — sušuko bajorai. 

Toli, bukų giraitėje, ragai skelbė medžioklės pabaigą. 


Juodoji amazonė, jodama paskui karalių, pastebėjo, kaip jis 
pasuko arklį. 

— Joja prie Atsiskyrėlio olų! — tarė ji, sulaikydama arklį. 

Nusijuokė supratusi karaliaus manevrą. 

— Kaip nusiminsi, Pranciškau, kai aš neleisiu tau padaryti dar 
vienos bjaurios niekšybės! 

Išgirdusi ragų balsųs, leidosi vytis medžiotojus ir juos pasivijo. 
Tuo metu prijojo ir kunigaikštienė d'Etampė. Ji pamatė, kad būryje 
nėra karaliaus ir Giletos. 

Kunigaikštienė pastebėjo prisiartinusį raitelį... 

— Ponia ieško karaliaus? — pašaipiai paklausė tas. 

— Kas esi? — nustebusi paklausė kunigaikštienė. 

— Tai nesvarbu. Esu tavo bičiulė, pasakysiu tau, kur yra karalius. 
Jis Atsiskyrėlio olose... ir ne vienas... 

Amazonė pasuko arklį ir dingo girioje. 

Nujojusi toliau, nusiėmė kaukę. Tai buvo Magdalena Feron. 

Kunigaikštienė d'Etampė nė minutės nedęlsė. 

- „Kvailė csu! Turėjau tuojau susiprotėti“, — pamanė ir ėmė šaukti: 

— Ponai! Ponai! 

Keliolika medžiotojų akimirksniu sujojo iš visų pusių. 

— Ponai, — tarė d'Etampė, gražiai apsimesdama susijaudinusi, — 
man tik ką pranešė, kad karalius nukrito nuo arklio ir yra Atsiskyrėlio 
oloje. Bijau, kad neatsitiktų nelaimė... 

Bajorai su kunigaikštiene prieky visu greičiu nujojo prie 
Atsiskyrėlio olų. 

Tada Magdalena Feron ramiai nujojo Fontenblo keliu. 


Karalius susivaldė ir linksmai sušuko. 

— Taip, ponai, esu sveikas ir gyvas! Jūsų karalius atsidurdavo 
ir blogesnėje padėty. 

— Tegyvuoja karalius! — pakartojo bajorai. 

— Jokim, ponai, viskas laimingai pasibaigė. 

— Ar, šviesusis pone, dalyvausi medžioklės pabaigtuvėsc? — 
paklausė d'Etampė. 

— Ne, grįšim į rūmus. 

— Pralaimėjai, Pranciškau,— tyliai tarė d'Etampė, bet taip, kad 
karalius girdėtų. 

Pranciškus taip pažvelgė į savo meilužę, kad Esė prijojęs prie 
kunigaikštienės išdrįso jai ironiškai pasakyti: 

— Man regis, kad dabar ponia vargu ar galėsi tinkamai atsidėkoti 
man. 

— Pažiūrėsim! — tarė ši. 

Kunigaikštienė priėjo prie Giletos ir paėmė ją už rankos. 

— Vargše mergaite,— sušnibždėjo.— Ar pasitiki manimi? Ar 
turi jėgų sėsti ant arklio? Įspėju, čia pavojinga pasilikti, nes... karalius 
norės lydėti tave... 

— Galiu joti kartu su ponia! — karštai tarė Gileta. 

Po kelių minučių medžiotojai jau jojo atgal į Fontenblo. 


XXV. Karaliaus įsakymas 


Margentina sustojo ties karaliaus rūmais. 

— Šalin, šausiu! — šūktelėjo sargybinis. 

Margentina perėjo į kitą gatvės pusę ir pamačiusi einantį pro 
šalį kareivį paklausė: 

— Ar karalius važiuos medžioti? 

— Medžioti? Jau medžioja, jis turbūt labai vėlai grįš. 

— Matai, medžioja... Nežinai, ar Gileta taip pat išvažiavo su 
juo? 

Kareivis nustebęs pažiūrėjo į Margentiną. Jis žinojo, kad 
kunigaikštytė de Fontenblo buvo vardu Gileta, bet sumišo, išgirdęs 
kažkokią moterį klausiant apie Giletą, lyg ji būtų ne karaliaus 
meilužė, o paprasta kaimo mergaitė. Nieko neatsakęs jis nuėjo savo 
keliu, o Margentina neatsižiūrėjo į gražius rūmus, kuriuosc gyveno 
jos dukrelė. 

Gatvėje žmonės ėmė šaukti: 

— Tegyvuoja karalius! 

Margentina drebėdama atsigręžė. 

— Karalius, — sušnibždėjo.— Jis, Pranciškus! 
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Raitelių būrys prijojo rūmus. Priešaky jojo gražios išvaizdos vyras 
raudonu mašastiniu švarku. 

Margentina žiūrėjo į jį, negalėdama pasijudinti iš vietos. Žiūrėjo, 
žiūrėjo ir jautė, kad kažkas ima veikti jos smegenyse... Atsiminė, 
kas buvo prieš dvidešimt metų... 

Karalius prajojo, nepastebėjęs gatvėje stovinčios moters. Margentina 
jį pažino. Paskui karalių jojo būrys bajorų, o tarp jų — dvi moterys. 
Viena jų žibančiomis akimis žvilgtelėjo į ją, o paskui į savo draugę. 

Tai buvo kunigaikštienė d'Etampė. Šalia jos jojo Gilcta, kurios 
Margentina nepažino. Gileta buvo liūdna ir baimingai žvelgė į rūmus. 

Staiga kunigaikštienės d'Etampė arklys, lyg kažko pasibaidęs, 
šoko į šalį, ir kunigaikštienė sulaikė jį visai arti Margentinos. 
Glostydama ir ramindama arklį kunigaikštienė pasilenkė ir tarė 
Margentinai: 

— Štai tavo dukra Gileta! 

Kunigaikštienės žodžiai kaip kibirkštis krito į Margentinos 
smegenis. 

Margentina šoko vytis bajorų būrį, jau įjojusį į rūmų kiemo 
vartus, šaukdama: 

— Gilcta, dukrele mano! 

— Stok! Stok! — šaukė sargybinis. 

— Gilcta, dukrele mano! — šaukė Margentina, bėgdama paskui 
bajorų būrį. 

Jos šauksmą išgirdo Gileta. 

Sargybinis šovė. 

Margentina apsipylusi krauju krito, tiesdama rankas Giletai. 


Vienas iš bajorų pribėgo prie sargybinio. 

— Kas liepė šauti, nenaudėli? 

— Karaliaus įsakymas, — atsakė kareivis. 

Bajorai baimingai atsitraukė. 

Karalius nepastebėjo bajoro išsišokimo, nes žiūrėjo į Giletą, kuri 
nušokusi nuo arklio pribėgo prie Margentinos. 

Karalius tarė d'Etampė: 

— Brangioji, pavedu tau globoti šią pašėlusią mergaitę, kuri pati 
nežino, ką daro. 

Margentinos jis nepažino. 


Gileta atsiklaupė prie sužeistosios ir pakėlė jos galvą. Išblyškęs 
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Margentinos veidas buvo nuostabiai gražus tą minutę. Gilcta pažino 
beprotę iš Piktųjų Bernų gatvės. Atsiminė, kaip jos bijodavo. 

Ašaros riedėjo jai per skruostus, ir ji sušnibždėjo: 

— Tai ne mano motina! 

— Čia tau ne vieta, mano vaike, eik... 

Gileta pakėlė galvą ir pažino kunigaikštienę d'Etampė. Pamatė 
ir kelis prisiartinusius bajorus, kurie nustebę Žiūrėjo į ją. 

Bet karaliaus tarp jų nebuvo. 

— Štai atėjo gydytojas! — tarė vienas bajoras. 

Gileta užleido Jam savo vietą prie sužeistosios. Kunigaikštienė 
d'Etampė norėjo ją nuvesti į šalį, bet Gileta pasipriešino. 

— Reikia nunešti sužiestąją į jos namus. Kur ji gyvena? 

— Ji gyvena rūmuose, mano apartamentuose! — tarė Gileta. 

Šie žodžiai patys išsprūdo iš jos lūpų. ; 

Atėjo kareiviai su neštuvais ir padėjo ant jų netekusią sąmonės 
Margentiną. 

— Ką liepsi, ponia? — paklausė gydytojas. 

— Turim klausyti kunigaikštytės, — juokdamasi tarė d'Etampė. 

Po kelių minučių Margentina jau gulėjo kunigaikštytės de 
Fontenblo rūmuose. 


Karalius atėjo į savo kambarį įsiutęs. 

— Brangiai už tai užmokės! — murmėjo. Atsisėdo prie stalo 
ir griebęs plunksną parašė: 

„Įsakymas poniai kunigaikštienei d'Etampė. 

Kunigaikštienė d'Etampė turi tuojau išvykti į savo pilį, iš kur 
be mūsų leidimo neturi teisės niekur išvažiuoti, kol jos nepasikviesime 
į Mūsų rūmus.“ 

Pasirašęs pašaukė Basinjaką. 

— Atsiųsk pas mane sargybos viršininką. 

— Ponas Montgomeri prieangyje, bet gal, šviesusis pone, sutiksi 
priimti kunigaikštienę d'Etampė. 

— Ji,— suriko karalius.— Po velnių! Gerai!... Leisk! 

Įėjo Montgomeri. 

Pranciškus I padavė jam raštą. 

— Perskaityk šį įsakymą ir įvykdyk jį! 

Karininkas, perskaitęs raštą, paklausė: 

— Tuojau? 

— Tuojau,— atsakė karalius.— Išcik ir lauk prieškambary- 
je. 
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Gandai, kad kunigaikštienė d'Etampė užsitraukė ant savo galvos 
karaliaus nemalonę, pasklido po rūmus. 

Išeidamas Montgomeri padavė jai karaliaus raštą. Ir neperskaičiusi 
kunigaikštienė suprato, koks yra jo turinys. 

Įėjusi į karaliaus kambarį, drąsiai priėjo prie jo ir padėjo jam 
ranką ant peties. 

— Pyksti ant manęs, Pranciškau? 

Nepaisydama ctiketo, ji elgėsi kaip tikra karaliaus mcilužė. Tai 
buvo savotiškas diplomatinis žingsnis. Ano laiko istorikai tvirtina, 
kad: kunigaikštienė d'Etampė buvo gera diplomatė. 

*— Ponia, — šaltai tarė karalius, — norėjai su manim pasikalbėti... 
Greičiau. kalbėk, neturiu laiko... 

.— Greičiau sakai, Montgomeri laukia? Tiesa? Gal laukia manęs, 
kad įmestų kalėjiman? Gal mane ištrems? Sakyk, karaliau? Sakyk 
garsiai. Tegu visi žino, kad Prancūzijos karaliaus rūmuose ištikimybė 
nėra vertinama, kad viskas priklauso nuo karaliaus kaprizų, ir kas 
rizikuoja savo gyvybe dėl karaliaus, gali būti kiekvieną valandą 
ištremtas arba nuteistas mirti. Pranciškau, tai taip nori atlyginti man 
už mano ištikimybę ir draugystę? Niekada nemaniau, kad 
Montgomecri turės atlyginti už mano ištikimybę... Dabar, kai aš vėl 
taip patarnavau tau, karaliau! 

Kunigaikštienė gerai žinojo Pranciškų... Žinojo, kad jis yra didelis 
egoistas. 

Paskutiniai jos žodžiai buvo moteriškos strategijos gudrybė. 

— Sudiev, karaliau,— tarė ji drebančiu balsu, sulaikydama 
ašaras...— Sudiev, Pranciškau! Sudiev, man nesvarbu, ką tu man 
dabar pasakysi... 

Karalius griebė ją už rankos. Žodžiai: „vėl patarnavau“ atkreipė 
jo dėmesį, nes ji niekada nesigirdavo be reikalo. 

— Leisk mane, karaliau,— tarė užmerkusi akis. 

— Dėl Dievo, ponia, kas per musė tave įkando? Ką tu klicdi 
apie kažkokį pavojų. 

— Karaliau... gal galėtum atimti iš Montgomeri savo raštą... 
Atiduok jį man... 

Karalius bandė ją apkabinti. 

Lyg priešindamasi pasviro ir krito į jo glėbį. 

Ji buvo taip nuostabiai graži, kad tik Diana būtų galėjusi rungtis 
su ja. 

Jos gražiame veide nebuvo nė žymės, kuri rodytų, kad sensta. 
Nuostabiose akyse kaip perlai žibėjo ašaros. 

Tai buvo klasikinis žavios moters pavyzdys. 
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To pakako, kad Pranciškaus galvoje kiltų chaosas. Kickvienas 
sijonas visada priversdavo karaliaus širdį smarkiau plakti. 

— Na,— tarė karalius, — nepyk. 

— Atiduok man raštą, karaliau,— alpstančiu balsu sušnibždėjo 
kunigaikštienė. 

— Montgomeri! — šūktelėjo karalius. 

Sargybos viršininkas, laukęs už durų, įėjo į kambarį. Žvilgtelėjęs 
į karalių ir kunigaikštienę, viską suprato. 

— Kur įsakymas, kurį tau daviau? — paklausė karalius. 

— Štai jis, šviesusis pone. 

— Panaikink jį! Atšaukiu! 

Kunigaikštienė norėjo paimti raštą, bet Montgomeri metė jį į 
židinį, lyg nepastebėjęs kunigaikštienės gesto. 

— Gali eiti, Montgomeri,— tarė karalius šypsodamasis. 

— Ponas Montgomeri yra labai išmintingas vyras,— tarė 
kunigaikštienė. 

— Tai ištikimas kareivis,— atsakė karalius,— rašte nieko 
ypatinga ncbuvo... bet aš esu patenkintas, kad jo ir pėdsakų neliko... 
Bet tu sakci... 

— Kad vėl karaliui patarnavau... tai buvo širdies patarmnavimas. 

— Nickada neabejojau, kad myli mane. 

— Pranciškau! Tu jau seniai nekalbėjai su manim tokiu tonu... 
atgimstu! Tick dienų ir naktų verkte verkiau! 

— Bet tavo akys pasidarė dar gražesnės... Sakyk, kuo tu csi 
susirūpinusi? — paklausė Pranciškus. 

— Karaliau, ta moteris, ta nuskurdėlė, į kurią šovė tavo 
sargybinis... 


— Tai kas atsitiko su ta moterimi? — paklausė karalius. 
— Ją nunešė į rūmus. 
— Į rūmus? — sušuko karalius. 


— Į kunigaikštytės apartamentus. Aš kaip tik tai ir norėjau tau 
pranešti: kunigaikštytė panoro, kad elgeta būtų nugabenta pas ją. 
Manau, kad jos yra pažįstamos... Mano nuomone, tau reiktų pamatyti 
tą moterį. 

— Tuojau nueisiu ten,— sušuko Pranciškus I. 

— Nucik, karaliau, ir neužmiršk, kad aš esu tau taip ištikima, 
jog patarnauju net tada, kada tai kenkia mano širdies rcikalams. 

Pranciškus susijaudinęs griebė kunigaikštienę už rankų. 

— Ar nesupranti, kad vis dėlto tikrai myliu tik tave vieną. 

Karalius skubiai nuėjo į Giletos apartamentus. 

Kunigaikštienė d'Etampė jau nurimo. Dabar viskas vėl buvo 
tvarkoje. 
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Ji bus ir toliau teisėta karaliaus meilužė, o laikinas jo meilės 
kaprizas — niekniekis. 


Margentina buvo nugabenta į mažą atskirą kambarį, kuriame 
gyveno Gilcta. Rūmų chirurgas apnuogino sužeistosios krūtinę ir 
apžiūrėjo žaizdą aukščiau dešiniosios krūties. 

Rūmų damos, padariusios įžeistosios nekaltybės minas, pabėgo. 

Apžiūrčjęs ir nuplovęs žaizdą, chirurgas pareiškė, kad po kelių 
dienų ligonė galės atsikelti iš patalo. 

Margentina atsimerkė ir nustebusiomis, džiaugsmo kupinomis 
akimis žvilgtelėjo į Giletą. 

— Vargšele, kaip jautiesi? — paklausė Gileta. 

— Gerai, labai gerai...— atsakė Margentina.— Niekada taip gerai 
nesijaučiau... 

Negalėjo atplėšti nuo jos akių. 

Chirurgas perrišęs žaizdas išėjo. 

Gileta užrakino duris ir vėl atsisėdo prie Margentinos. 

Margentina nusišypsojo: 

— Kur esu? 

— Fontenblo rumuose,— atsakė Gileta. 

— Margentina krūptelėjo. 

— Rūmuose... Taip... karaliaus rūmuose? 

— Taip. 

Abi kalbėjo ramiai, bet jautė, kad jų balsai dreba. 

Sargybinio šūvis tarytum užmušė Margentinos pamišimą. Ji jautė, 
jog viską atsimena ir gerai supranta. Savo sieloje kartojo d'Etampė 
žodžius: 

— Tai tavo duktė, Gileta! 

Tyliu balsu nedrąsiai paklausė: 

— Pasakyk savo vardą... Būsiu laiminga sužinojusi. 

— Aš esu Gileta. 

Margentinos pirštai mėšlungiškai suspaudė antklodę. 

— Gileta! — tarė tyliai, — gražus vardas... 

Gileta nusišypsojo. 

Margentina paklausė: 

— Kodėl mane atgabeno į šiuos gražius rūmus? 

— Aš to norėjau. 

— Panclė?.. Na, nesistebiu. 

— Kodėl? — šypsodamasi paklausė Gileta. 

— Todėl, kad esi gera... ir, be to... turėjo taip atsitikti... 
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Gileta nesuprato paslaptingų Margentinos žodžių, bet ją stebino 
keistas sužeistosios elgesys. 

Kaip ji pasikeitė! Ji visai nepanaši į tą moterį. Auri taip šiurkščiai 
elgėsi su ja Paryžiuje. Kodėl Margentina šauk: „Gileta, dukrelė 
mano!“ 

Gileta jautė širdyje kažkokią simpatiją sužeistajai. 

Margentina klausė: 

— Sako, karalius turi dukterį... supranti... turi dukterį, kuri 
nežino, kas jos motina... Ar tai ticsa? 

Gileta pabalo. Akys pasruvo ašaromis. Nulcido galvą. 

Margentina, tiriamai pažiūrėjusi į ją, paklausė: 

— Atsakyk man, panele... tikėk, būk tikra, kad klausdama... 
Mano gyvybė kabo ant plauko... Atsakyk man, kaip būtum atsakiusi 
mirštančiai, kuriai tavo žodžiai galčtų grąžinti gyvybę arba nužudyti 
Ją. 

— Tiesa, — atsakė Gileta,— karalius turi dukterį, jis pats tai yra 
pasakęs. 

— Jo duktė... tu. Tiesa? 

Mergaitė sunkiai atsiduso. 

— Taip, aš... Karaliaus duktė... Deja... Duktė, neturinti motinos! 

Margentina sudrebėjo; maldaujamai sudėjusi rankas, žiūrėjo į 
Giletą taip, kaip kadaise žiūrėjo į Švenčiausią Panelę bažnyčioje, 
naiviai prašydama pagalbos. Iš jos akių sruvo ašaros. 

— Ar tau blogiau? — neramiai paklausė Gileta. 

Margentina papurtė galvą šnibždėdama: 

— Palauk, palauk... turiu .daug ką tau papasakoti. 

Gileta baimingai laukė. 

— Klausyk, — tarė sužeistoji, — turiu tau viską pasakyti... Mano 
gyvenime buvo toks laikotarpis, kuris lyg tamsoje skęsta. Regis, ilgai, 
labai ilgai miegojau. Bet ir tada tave kažkur mačiau... per ūkus... 
bet turbūt tai buvo tik akių monai! 

— Taip, akių monai, — pritarė Gileta, nenorėdama atsiminimais 
nervinti sužeistosios. 

Margentina kalbėjo toliau: 

— Bet kas atsitiko pricš aną laikotarpį, aš puikiausiai atmenu... 
Anų dienų skausmas dar tebekankina manc... Atsimenu viską, lyg 
tai vakar buvo... Man kažkodėl negerai galvoje... 

— Pailsėk,— pertraukė išsigandusi Gileta. 

— Pailsėti? — sušuko ligonė! — Kalbėdama su tavim, ilsiuos... 
Jei tai būtų galima... Klausyk... Esi jauna, skaisti mergaitė... gal 
neturėčiau to tau sakyti... gal mane pasmerksi... Vis dėlto turiu tau 


122 


viską pasakyti. Buvau jauna, graži... visa širdimi pamilau jauną 
bajorą, kuris žadėjo mane visada mylėti... Ne... nekalbėsiu... man 
gėda... 

— Ne,— sušuko Gileta.— Kalbėk, nekreipk į mane dėmesio... 
Pasistengsiu suprasti... 

— Tapau motina... Pagimdžiau kūdikį ir po kelių dienų sužinojau, 
kad žmogus, kurį mylėjau, yra niekšas... Maniau, kad mirsiu iš 
skausmo... bet likau gyva ir džiaugsmingai būčiau gyvenusi, jei mano 
vaikas būtų likęs pas mane. 

— Kas su juo atsitiko? Mirė? — paklausė Gileta. 

Margentina nieko neatsakė. Gal negirdėjo klausimo. Kalbėjo 
toliau: 

— Žinai, kas per vienas buvo tas jaunas bajoras? 

— Pasakyk! Pasakyk! 

— Jis buvo Pranciškus vardu ir vėliau tapo Prancūzijos karalium. 

— Mano tėvas! — silpstančiu balsu sušnibždėjo Gilcta. 

— Ar aš tau pasakiau, kad tai buvo mergaitė, kad aš ją beprotiškai 
mylėjau, klausyk... viskas įvyko Blua. 

— Blua? — dusliai riktelėjo Glleta. 

— Vieną dieną mergaitė dingo... Kokiu būdu — nežinau... Daug 
vėliau sužinojau, kad mano dukrelę matė Mantė... 

— Mantė? — sušuko pabalusi Gileta. 

— Man pasakė, kad kažkoks vyras išvežęs mergaitę... kažkoks 
apsigimėlis, neužauga... labai bjaurios išvaizdos... Daugiau nieko 
nebežinau. 

Džiaugsmo aimana išsiveržė iš Giletos krūtinės. 

Ji norėjo šaukti: „Mamyte, mamyte! Aš tavo duktė!“ — bet neteko 
balso... norėjo ištiesti motinai rankas, bet pajuto, kad kažkur krenta... 
ir nualpo. 

Margentina šoko iš lovos ir griebė mergaitę į glėbį. 

Ji suprato, kad Gileta pažino save tame kūdikyje, mergaitėje. 

Greit Gileta atmerkė akis. 

— Motina mano! — sušnibždėjo. 

— Tai tu! — šaukė Margentina, verkdama ir juokdamasi. — Tai 
tu? Kokia aš esu bloga motina, kad iš karto negalėjau tavęs pažinti! 
Kokia tu didelė, graži! Jėzau! Tiek laiko praslinko! Svajodama apie 
tave vis dar tebemaniau, kad esi mažytė, mažutėlė! 

Pasisodino Giletą sau ant kelių ir ėmė bučiuoti jos plaukus. 

Prisiglaudusi prie motinos krūtinės, Gileta verkė laimingomis 
ašaromis. 

Taip ilgai jos sėdėjo, vis dar nepatikėdamos kaip iš dangaus 
nukritusia laime. 
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Giletai nurimus ir pralinksmėjus, Margentina paklausė, kaip ji 
pažino ir rado savo tėvą. 

— Gileta suvirpėjo. 

— Motinėle, brangioji motinėle, nekalbėkim apie jį... aš bijau 
jo! 

Margentina nustebo... Motinos širdimi pajuto, kad jos dukteriai 
gresia neregėtas pavojus. 

— Vadinasi... jam maža tos skriaudos, kurią padarė motinai... 


jis nori dar...— užkimusiu balsu tarė Margentina. 
Tą momentą durys atsidarė, ir ties slenksčiu pasirodė keletas vyrų 
ir moterų. 


Vienas iš jų, žengęs į priekį, sušuko: 

— Ką reiškia ši komedija? Ką čia veikia elgeta? Išmesti ją iš 
rūmų... O tu, Gileta... 

Vyras ištiesė ranką sulaikyti Giletą, bet staiga pabalo ir ėmė 
baimingai trauktis prie durų, tarytum šmėklą pamatęs. 

Pamatė ne šmėklą, o Margentiną. 

Margentina apkabino Giletą ir kaip tigrė, pasirengusi pulti, 
atsistojo ir žiūrėjo į vyrą. 

— Tik paliesk ją... bandyk, — sukriokė. 

— Jos motina,— suvapaliojo karalius.— Tai ji! 

— Išmesti ją! Griebkit elgetą,— šaukė bajorai. 

Karalius sulaikė juos. 

— Išeikit, ponai... Šios moters vieta — čia... išeikit. 

Nustebę bajorai išėjo kartu su karalium. 

Motina laimėjo. 


XXVI. „Karolio Didžiojo“ smuklė 


Mes žinom, kad karalius prieš išvykdamas medžioti įsakė 
Montgomeri iškratyti visus Fontenblo užvažiuojamuosius namus, 
tikėdamasis, kad pavyks sulaikyti Manfredą ir Lanteno. 

Dešimtą valandą Fontenblo gatvėmis ėmė traukti sargybinių 
būriai, kiekvienas į paskirtą vietą. 

Kiekviena smuklė, visi užvažiuojamieji namai buvo iškratomi 
nuo stogo iki rūsių. 

„Karolio Didžiojo“ smuklė niekada neturėjo gero vardo. Nors ji 
ir buvo netoli rūmų, bet ją lankydavo labai įtartini žmonės. 

Todėl pats Montgomcri vadovavo būriui, ėjusiam kratyti „Karolio 
Didžiojo“ smuklės. 

Montgomeri pastatė karcivius prie visų išėjimų iš Fagoto gatvės, 
ir pats su keliolika kareivių priėjo prie smuklės durų. 
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Durys jau buvo uždarytos. 

Montgomeri pasibeldė, ir durys tuojau atsidarė. 

„Po velnių, — pamanė Montgomeri.— Labai greit atsidarė 
durys... Nejaugi ir čia nieko nerasiu.“ 

Šeimininkas nuvedė jį į didžiausią smuklės kambarį. 

Kareiviai liko gatvėje. 
svečių? 

— Taip, pone! 

— Kick? Sakyk atvirai, nemeluok! 

— Sergėk Dieve! Pas mane sustojo penki keleiviai... Dėkui 
Dievui, šiek tiek uždirbsiu. 

— Ką jie dabar veikia? 

— Turbūt miega. 

— Gerai! Karaliaus vardu atvykau suimti keleivius; mano 
kambario duris. 

— Esu ištikimas karaliaus valdinys,— pareiškė šcimininkas, 
žemai nusilenkdamas,— ir būsiu klusnus jo įsakymui, nors jis mane 
ir nuskriaudžia. 

„Jis tikrai doras žmogus“, — pamanė Montgomeri. 

— Liepk, pone, savo kareiviams įeiti...— tarė smuklininkas. 

— Dar porą žodžių. Tarp keleivių yra du jaunuoliai, kurie atvyko 
prieš dvi dienas. Tiesa? 

— Taip, pone, du jauniausieji. 

Montgomcri džiaugsmingai krūptelėjęs paklausė: 

— Pasakyk jų vardus? 

— Vicnas vardu Manfredas, o kitas Lanteno. 

— Šeimininke! — sušuko Montgomeri,— gausi penkiasdešimt 
talerių. Dievas mane nubaus, jei jų rytoj tau neatnešiu... Vesk mane 
į jaunuolių kambarį... Kiti man jau neberūpi. 

Karininkas iškišo galvą pro praviras duris, norėdamas pašaukti 
kareivius. 

Staiga didžiojo kambario durys atsidarė, ir pasirodė mažo ūgio 
vyras. 

— Nesirūpink, pone, mes pasiduodam karaliui. 

— Tribulė! — dusliai sušuko Montgomeri. 

— Tribulė! — pakartojo sumišęs karininkas. 

— Taip, Tribulė, pasirengęs pranešti karaliui apie tai, kaip tu 
nugabenai jį į Bastiliją. 
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— Kalbėk tyliau! — sušnibždėjo Montgomeri, baimingai 
žvilgtelėjęs į kareivius. 

— Būk geras, uždaryk duris, jei nenori, kad visi sužinotų, kaip 
sumelavai karaliui, pranešdamas, kad mane suėmęs ir "nugabenęs 
kalėjiman. 

Montgomeri tylėjo. 

— Turim pasikalbėti, pone Montgomeri... Kareiviai turi geras 
ausis... Įsitikinau... Todėl pasiųsk atgal visą savo būrį, kuris stovi 
aplink namus, jis jau nebereikalingas. 

— Nebereikalingas! — pakartojo Montgomeri. 

— Po velnių, juk sakau, kad savo noru pasiduodam: aš ir mano 
draugai. 

— Tamstos draugai! 

— Taip... Mylimi draugai, du jaunuoliai, kurie žino, kad jų ieško 
karalius... Pranešu tau, kad Manfredas ir Lanteno nekalti... Jic sutinka 
eiti į kalėjimą... tik su ta sąlyga, kad ir aš kartu su jais stočiau prieš 
karaliaus akis... O karalius, pamatęs mane, bus labai patenkintas... 
Brangusis pone, gal nori, kad juos pašaukčiau, ir visi kartu tavo 
kareivių lydimi nueitume į karaliaus rūmus? Manfredas ir Lanteno 
pasakys karaliui: „Štai garsusis Tribulė, pasprukęs iš Bastilijos, kur 
jį buvo nuvedęs ponas Montgomeri“! Cha! cha! Visi žino, kaip sunku 
pasprukti iš Bastilijos, jei ponas Montgomeri nepadės... Cha! Cha! 

Montgomeri jau nebeklausė. Jis išėjo į gatvę ir liepė savo 

— Šioje smuklėje nieko nėra, — pareiškė jis.— Turiu tik iškvosti 
šeimininką... Gal ką ir sužinosiu iš jo. 

Montgomeri grįžo į smuklę. 

— Pone šeimininke, andegaveniško vyno! — liepė Tribulė, 
trenkdamas kumščiu į stalą, ir paprašė Montgomeri sėstis. 

— Tai karaliaus mėgstamiausias vynas, todėl jį mėgsta ir jo 
juokdarys, ir jo sargybos viršininkas. 

Šeimininkas pastatė ant stalo didelį ąsotį su vynu ir tuojau išė- 
jo. 

Tribulė pripylė taures. 

— Kalbėkim toliau... Ties kuo mes sustojom? 

— Neatmenu! — atsakė Montgomeri. 

— Pone, turi blogą atmintį. Padėsiu tau... Tu tada paėmei mane 
po ranka, išvedei iš Luvro ir paprašei, kad užtarčiau už tave žodį 
karaliui... 

— Tiesa, bet kas iš to? 

— Štai kas... Aš pasprukau, nuoširdžiai atsiprašau už tai... Kai 
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sugrįžai į Luvrą, karalius liepė tuojau mane nuvesti į Bastiliją ir 
įmesti į rūsį, kur žmonės miršta lėta mirtimi. 

— Iš kur visa tai sužinojai? — paklausė Montgomecri. 

— Nesvarbu... Rytojaus dieną pranešei karaliui, kad nugabenai 
mane į Bastiliją... Brangusis, sumelavai... bet tai buvo tavo karjeros 
pradžia. 

— Galbūt... na ir kas toliau? 

— Toliau? Toliau išvada: jei suimsi mano draugus, turėsi ir mane 
suimti, ir aš pasakysiu karaliui: „Šviesusis pone, kitą kartą, siųsdamas 
mane į Bastiliją, pasiųsk geresnį palydovą negu ponas Montgomeri“. 
Žinai, mano pareiškimas padarys didelį įspūdį. 

Montgomeri sudrebėjo. Jis suprato, kad tai būtų jo karjeros 
pabaiga. Maža to, galėjo netekti ir galvos. 

— Taip, — tarė atsidusęs.— Įtikinai mane... įtikinai... nė 
nebandysiu suimti tavo draugų valkatų... 

— Šiandien — bet kitą kartą? 

— Duodu žodį, kad... 

— Gerai, gerai, bet jei sužinos koks kitas karininkas. Jis savo 
iniciatyva... 

— Aš nickam nepasakysiu... 

— Neabejoju, bet yra gera lotynų patarlė, moki lotynų kal- 
bą? 

— Ne,— atsakė karininkas. 

— Labai gaila... Vis dėlto pasakysiu tau gerą lotynų patarlę: 
„verba volant, scripta manent“. 

— Ką tai reiškia? 

— Štai ką: „žodžiai lekia, o raštas lieka“. 

— Vadinasi nori raštiško pasižadėjimo? 

— Taip. 

— O jei neduosiu? 

— Tada klausyk, pone. Esu senas, man senas kailis nerūpi ir 
pagaliau man nesvarbu, ar supūsiu kokiame nors rūsyje, ar ne. Bet 
aš labai noriu garantuoti laisvę savo jauniesiems draugams. Todėl 
jei atsisakysi duoti pasižadėjimą raštu, tuojau nuvyksiu į rūmus ir 
pirmam pakliuvusiam sargybos karininkui pranešiu: 

— Esu Tribulė, vesk mane pas karalių! 

— Bet taip pasielgęs neišgelbėsi valkatų nuo suėmimo, — niūriai 
tarė Montgomeri. 

— Tiesa, bet už tai atkeršysiu tamstai už Manfredo ir Lanteno 
suėmimą, jei, žinoma, jie leis save suimti. Bet aišku viena, kad tu, 
karaliaus sargybos karininkas, apgavęs karalių, būsi suimtas, 
nuvežtas į Paryžių ir pasodintas į kalėjimą. 
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Montgomeri krūptelėjo. Šaltas prakaitas išpylė jo kaktą. 

— Geriau parašyk! — tarė Tribulė, pakišdamas pergamentą, kurį 
iš anksto buvo parengęs. 

— O jei aš tave nužudysiu? — staiga riktelėjo Montgomecri ir, 
griebęs stiletą, puolė Tribulė. 

Karaliaus juokdarys visą laiką atidžiai sekė Montgomeri judežius. 

Jis atšoko į šalį ir akimirksniu išsitraukė špagą. 

Montgomeri žinojo, kad Tribulė yra labai geras fechtuotojas ir 
todėl pasitraukė per porą žingsnių atgal. 

Tą minutę į kambarį įėjo keli vyrai. Montgomeri pažino Manfredą 
ir Lanteno. “ 

Jaunuoliai ramiai pažvelgė į karininką, tarytum norėjo būti tik 
liudininkai jo dvikovoje su Tribulė. 

Montgomcri suprato, kad ir sužeidęs Tribulė, jis sveikas iš 
smuklės neišcisiąs. Įkišo stiletą į makštį, atsisėdo prie stalo ir, griebęs 
plunksną, paklausė: 

— Ką turiu rašyti? 

Manfredas, Lanteno, Spadakapė ir Ragastenas taip pat atsisėdo. 

Tribulė pradėjo diktuoti karininkui: 
pagarba sutikti mano draugą Florialį, kuris taip pat vadinosi Tribulė, 
ir suteikti jam visokeriopą pagalbą“. 

Montgomeri, nė nekreipdamas dėmesio į rašto turinį, pasirašė. 

Tribulė pridūrė: 

— Brangusis bičiuli, turėdamas tokį raštą visur galėsiu patekti. 

— Tebūna taip, — atsidusęs atsakė Montgomeri.— Bct neilgai 
džiaugsies... po savaitės... 

— Nicko, kol praslinks savaitė, būsim jau toli nuo Fontenblo! 

Karininkas tik ir laukė tokios informacijos. 

Nusilenkė Tribulė ir išėjo. 

Rytojaus dieną Montgomeri karaliaus prieškambary neramiai 
laukė priėmimo. 

Bet karalius jo nekvietė. Jis nuvyko medžioti ir nė nepaklausė 
Montgomeri apie jo žygio rezultatus. 

Montgomeri pamatė karalių tik tada, kai d'Etampė įėjo į jo 
kambarį. 

Mes jau žinom, kad gudrus karininkas, metęs į židinį įsakymą 
ištremti d'Etampė, laimėjo karaliaus šypsnį. 

Tik grįžęs iš Giletos kambario Pranciškus atsiminė Montgomeri 
duotą įsakymą. Jis liepė pašaukti karininką. 

Montgomeri pasitikėdamas savo laime pareiškė: 
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— Šviesusis pone, negalėjom sučiupti nei ponios Fcron, nei 
dviejų valkatų, todėl, kad visi jie išvažiavo iš Fontenblo. 

— Tikrai? 

— Tikrai. 

Montgomeri pradėjo pasakoti sugalvotas savo žygio smulkmenas 
ir baigė: 

— Vakar naktį sulaikėm apie šešiasdešimt asmenų: jie visi 
rumuose. Jei leisi, karaliau, paleisiu juos, nes tie, kurių suėmimas 
karaliui rūpi, yra jau toli. 

Pranciškus I abejingai klausė pranešimo. Jis galvojo apie kažką 
kita. 

Atsidusęs tarė Montgomeri. 

— Gali eiti. Paleisk sulaikytuosius. Bet apie tuos valkatas jau 
nebekalbėk man... Negadink nuotaikos. 


Pranciškus kelias valandas sėdėjo užsidaręs kambaryje. Jam jau 
neberūpėjo nei Magdalena, nei Manfredas, nei Lanteno. 

Jis galvojo apie Margentiną, kurios poelgis padarė jam didelį 
įspūdį. Po dviejų valandų karalius nuėjo į d'Etampė kambarius 
pasiguosti. 

Gal norėjo nusiraminti, jos glėbyje užmiršti savo aistrą, kuri jį 
kankino? 

Gal gudri kunigaikštienė laukė jo vizito, žinodama, kad karalius 
yra nusiminęs po savo nepasisekimo oloje. 

Šiaip ar taip, bet kunigaikštienė d'Etampė buvo pasirengusi 
lemiamai kovai, kuri turėjo grąžinti jai karūną. 

Juk ji ilgą laiką buvo tikra karalienė, ir tik Giletos pasirodymas 
sukėlė pavojų jos sostui. 

O gal ji turėjo ir kitų vilčių. 

Pranciškus, įėjęs į jos kambarį, sušnibždėjo, kaip tada po 
pralaimėto mūšio ties Marinjanu: 


— Viskas žuvo! M 
Bet šį kartą jis neišdrįso pridurti: 
— Be garbės! 


Nekreipdamas dėmesio į rūpestingai parinktą kunigaikšticnės 
tualetą, į jos spindintį grožį, nepastebėjęs, kad ji laukia jo bučinio, 
karalius atsisėdo kėdėn. 

„Jis labai kenčia“, — pamanė d'Etampė. 

Kunigaikštienė galėjo suprasti karaliaus jausmus, ncs ji ir pati 
kentėjo: ją kankino pavydas, užgauta ambicija ir abejonės dėl 
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ateities. Ji žinojo, kad karalius tikrai myli Giletą ir kad yra didelė 
laimė būti taip mylimai. Ji šiuo atžvilgiu buvo prityrusi moteris ir 
negalėjo klysti. 

Ji tik stebėjosi, kad dvi žydros skaisčios akys visiškai nugalėjo 
karalių, kuriam graži moteris buvo tik žaislas. Šį kartą iškilo pavojus, 
kad karalius taps jaunos mergaitės žaislu, jei tik ji to panorės. 

Kunigaikštienė susimąsčiusi žiūrėjo į nusiminusį karalių, kuris 
sėdėjo... ir verkė. 

. Jis atėjo papasakoti jai savo meilės nelaimę! Jai, teisėtai meilužei. 
Jai, kuri turėjo teisę turėti visą jo meilę. 

D'Etampė susijaudino. Jai jau buvo gaila savo meilužio. Akys 
pasruvo ašaromis. 

Bet ji tuojau susivaldė ir ėmė galvoti, kaip pasinaudoti patogiai 
susiklosčiusiomis aplinkybėmis. 

Nutarč vcikti energingai. Priėjo prie karaliaus, pasilenkė prie jo, 
pabučiavo į kaktą ir sušnibždėjo: 

— Man gaila tavęs, mano vargše Pranciškau. 

Karalius priglaudė galvą prie jos krūtinės ir ėmė raudoti. 

Kunigaikštienė kartojo: 

— Vargše tu mano... Mano brangusis drauge! 

Manevras pavyko. 

Karalius pamažėle nurimo. 

Tada kunigaikštienė paklausė: 

— Kas atsitiko? 

Karalius papasakojo sceną su Margentina. 

— Ji jos motina? — paklausė d'Etampė. 

— Taip,— pakartojo karalius. 

Kunigaikštienė krūptelėjo, bjaurėdamasi išsigimėliška karaliaus 
aistra, bet stengėsi to neparodyti. 

Ji apkabino karalių ir virpančiu balsu tarė: 

— Pranciškau, tu gerai žinai, kad myliu tave! Žinok, kad 
pakankamai turiu jėgų gyvybę tavo laimei paaukoti, bet turiu jėgų 
ir neapkęsti tos mergaitės, kuri tavęs nemyli. 

Karalius dėkingai pažvelgė į savo meilužę, o ši, liūdnai 
šypsodamasi, kalbėjo toliau: 

— Tai tavo širdies kaprizas, tiesa? 

— Taip, kaprizas! — sušuko karalius, griebdamasis pakišto 
žodžio,— paprastas kaprizas, brangioji. Mano širdis iki šiol tau 
tebepriklauso... 

— Štai, mano karaliau, mano meiluži, pakalbėkim atvirai, kaip 
tikri draugai. Tu myli Giletą... Tikiu, kad ir mane tebcmyli ir 
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mylėsi... Deja... Aš nelaimingoji mylinti moteris galiu įrodyti savo 
meilę tik visišku atsidavimu... 

— Brangioji, — sušuko susijaudinęs karalius. 

— Bet,— kalbėjo toliau d'Etampė,— jei padėsiu tau laimėti 
Giletos meilę, tai kas bus su manim, kuri buvau pirmoji tavo širdy- 
je... Juk aš būsiu išjuokta savo varžovių... turėsiu išvažiuoti į sa- 
vo pilį ir raudodama laukti mirties valandos... kuri turbūt grcičiau 
ateis... 

— Na, ką tu, prisickiu, duodu tau karaliaus žodį, kad liksi mano 
rūmuose ir būsi pirmoji, visų gerbiama. 

Kunigaikšticnė suprato, kad baigė sunkiausią pokalbio dalį. Dabar 
ji 15 eilės turės įrodyti savo pasiryžiiną rūpintis karaliaus laime. 

— Vadinasi, Margentina pastojo kelią. Reikia ją pašalinti, — tarė 
kunigaikštienė! 

— Aš kaip tik apie tai galvoju, — atsakė Pranciškus I tokiu tonu, 
kad jos širdis smarkiai suplakė. 

Aišku, karalius galvojo apic Margentinos nužudymą. Sušnibždėjo: 

— Yra būdas, bet tai piktas būdas. 

— Apie kokį būdą galvoji? 

— Apie tą patį, kaip ir tu? 

Žvilgtelėjo viens į kitą ir pabalo. 

— Vadinasi! — sušuko Pranciškus I,— kadangi ši moteris kliudo 
mums... 

Gestu baigė savo mintį. 

— Pranciškau, sakau, kad tai žiaurus būdas. 

— Kodėl? 

— Todėl, kad susiteršęs Margentinos krauju nenucisi pas Giletą. 
Ji greičiau nusižudys negu puls į tavo glėbį. 

Karalius valandėlę susimąstė. 

— Dabar suprantu, kad tu esi man atsidavusi, brangioji. Tu 
teisybę sakai... Bet baik, patark man, nurodyk, ką daryti? 

— Dabar negalima nė galvoti apic jų išskyrimą... bet kai jos 
liks vienos, tai padaryti bus labai lengva; tada aplink nieko nebus, 
ir nekils joks skandalas. 

— Taip, suprantu... Bet kaip tai padaryti... Kur jas padėti? Už 
rūmų mūrų? Niekada. 

— Parko galc yra senas sargų namelis. Imuosi jas ten nuvesti, 
prikalbėsiu eiti... 

— Tu išgelbėjai mano gyvybę! — sušuko karalius, nė 
ncmanydamas, kad jo žodžiai yra kunigaikštienci stilcto smūgis. 
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XXVII. Namelis parke 


Namelis, kurį minėjo d'Etampė, stovėjo parko gilumoje tarp 
tankių medžių, kurie visiškai jį slėpė. 

Kadaise čia gyveno parko sargai, bet dabar jis seniai stovėjo 
tuščias ir apgriuvęs. 

Retai kas ateidavo į šią parko vietą. 

Ilgainiui rūmų tarnai pradėjo pasakoti apie namelį visokias 
fantastiškas istorijas. 

Pagaliau namelio langai buvo užkalti, sienos apaugo samanomis; 
visa tai.darė niūrų įspūdį. 

Tos dienos, kai kunigaikštienė d'Etampė tarėsi su Pranciškumi 
I, vakare rūmų liokajus staiga įbėgo drebėdamas ir išbalęs į tarnų 
patalpą. Kiti tarnai ėmė klausinėti, kas atsitiko. 

Kalendamas dantimis, papasakojo matęs šmėklą. Jis buvęs 
pasiųstas pas sargybinius, stovėjusius prie parko sienos. Grįždamas 
norėjęs greičiau pareiti namo ir nučjęs taku pro seną namelį. 

Ir štai eidamas pastebėjęs pro užkaltus langus šviesą. Iš pradžių 
labai išsigandęs, paskui vis dėlto atsargiai priėjęs prie lango ir pro 
plyšelį pamatęs juodą žmogų. Žmogus pradėjęs artintis prie jo. Jo 
plaukai stojosi piestu, ir jis ėmęs bėgti kiek tik kojos nešusios. 

Tarnai patikėjo pasakojimu ir ėmė jį įvairiais būdais aiškintis. 

Visi tvirtino, kad nieko netikėta ncišgirdę. Jie seniai visi žinoję, 
kad namelį lankančios dvasios. 

Bet kokios tai buvusios dvasios, nicks pasakyti negalėjo. Žodžiu, 
tarnai įsitikino, kad namely gyvena „juodoji būtybė“. 


Dvasia turėjo žmogaus išvaizdą, žmogaus kaulus ir kraują. 

Kai Pranciškus I aną atmintiną naktį išėjo iš Magdalenos Feron 
namų ir susitiko su Manfredu ir Lanteno, Magdalena Feron ilgai 
stovėjo prie Žano Skurdžiaus lavono, kurį ji nužudė, kad išgelbėtų 
Pranciškaus I gyvybę. 

Įsitikinusi, kad Skurdžius mirė, grįžo į kambarį ir, atidariusi 
langą, žvilgtelėjo į gatvę. 

Nakties tamsumoje išgirdo karaliaus balsą ir, nors nc viską 
girdėjo, ką jis kalbėjo, bet suprato jo planą. 

— Taip, taip,— sušnibždėjo,— liepk iškratyti namelį. Manęs 
nesuimsi... dar susitiksim su tavim, mano mylimas Pranciškau! 

Apsirengė vyriškais rūbais, pasiėmė reikalingiausius daiktus ir 
nuėjo į užpakalinį kambarį su langais į sodą. Metė ryšulį pro langą 
ir pati iššoko; paskui perlipo per tvorą ir atsidūrė tamsioje gatvėje. 
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Įsitikiuusi, kad gatvė tuščia, nustebo. 

— Be reikalo šokau pro langą. Galėjau ramiai išeiti pro duris. 

Eidama gatve, išgirdo žingsnius ir pasislėpė. 

Pamatė keliasdešimt vyrų, skubiai einančių prie jos namelio. Būrį 
vedė Šatenjerė. Jie praėjo jos nepastebėję. 

Magdalena nuėjo prie rūmų, sėlino išilgai mūro tvoros, paskui 
sustojusi apsidairė ir du kartus pliaukštelėjo delnais. 

Kažkas iš parko permetė per aukštą tvorą lyną, ir Magdalena, 
stipriai įsitvėrusi jo galo, užlipo ant tvoros, o paskui nušoko į parką. 

Parke jos laukė kažkoks vyras. 

— Budi'! — tarė,— gerai. 

— Jau keturias naktis laukiu,— atsakė vyras. 

— Puiku! Dabar vesk mane! 

Vyras nuėjo į priekį, rodydamas kelią, ir po kelių minučių jie 
priėjo sargų namelį. 

Vyras atidarė duris, įėjo ir įžiebė žibintą. 

— Namelis šiek tiek drėgnokas... oras tvankus, - tarė vyras. 

Magdalena atrišo savo ryšulį, išėmė kapšį ir davė vyrui kelis 
dukatus. 

— Štai tau pradžia. Atmink: jei būsi man ištikimas iki galo, gerai 
uždirbsi. 

— Būk rami... Išdavęs tave, būčiau išdavęs ir save, būčiau patekęs 
į kartuves... Eikim, parodysiu rūsį. 

Vyras atidarė duris ir nusileido laiptais į gerai išvėdintą rūsį. 

— Štai rūsys, — tarė.— Atnešiau čia lovą, dar yra stalas, fotelis... 
O maistą kas naktį atnešiu poniai. 

— Arklys? — paklausė Magdalena. 

— Išėjusi rasi netoli lauke tuščią lūšną. Ten pastačiau arklį, reiks 
tik jį pabalnoti... Lūšnoje palauksi, kol sutems, ir vėl grįši į parką. 

— Ar karalius išvažiuos medžioti? 

— Poryt bus didelė medžioklė, kurioje dalyvaus visi rūmai. 

— Gerai, pranešinėk man, kas dedasi rūmuose. Kol kas csu tavimi 
patenkinta! Eik 

Vyras išėjo. 

Magdalena užrakino duris, nuėjusi į rūsį, atsigulė ir ramiai 
užmigo. 


Toks buvo sargų namelis, kuriame kunigaikštienė d'Etampė 
nutarė apgyvendinti Margentiną ir Giletą. 
Ir tikrai, karaliui išėjus, pradėjo vykdyti savo planą. 
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Netrukus keliolika darbininkų ir tamnų išvalė ir sutvarkė namelio 
kambarius, apmušė sienas audiniu ir atnešė reikalingus baldus. 

Jau kitą dieną namely galima buvo gyventi, bent toje dalyje, kuri 
buvo skirta Margentinai ir Giletai. 

Dabar tercikėjo, kad jos sutiktų persikelti. 

„Sunku bus tai padaryti, — pamanė kunigaikštienė, — bet reikia 
bandyti. Na, jei Gileta manimi yra nepatenkinta, tai Margentina turi 
būti dėkinga, nes aš padėjau jai surasti dukterį“. 

Kunigaikštienė pati vargu ar būtų galėjusi pasakyti, kokic buvo 
jos tikslai. 

Gal tikrai norėjo padėti karaliui laimėti Giletą? Gal turėjo viltį, 
kad mergaitė, gyvendama parko namelyje, geriau apsigins nuo 
karaliaus persekiojimo? 

Atėjusi į kunigaikštytės de Fontenblo kambarį, rado Margentiną 
sėdinčią fotely. Margentina, nekreipdama dėmesio į žaizdą, jau 
negulėjo patale, o budėjo, saugodama dukterį. 

Šalia jos sėdėjo Gileta. 

Motina ir duktė tyliai, bet gyvai kalbėdamos nė nepastebėjo, kaip 
ties slenksčiu atsirado d'Etampė. 

Kunigaikštienė tuojau atsitraukė už pravertų durų ir ėmė 
klausytis... 

— Pasakyk man to jaunuolio vardą, — prašė Margentina. 

— Manfredas. 

— Manfredas... Manfredas, — tarė susimąsčiusi Margentina...— 
Keista... Regis, žinau šį vardą. Regis... pažinojau jį... mačiau. 

Giletos veidas nukaito. Suprato, kad Margentina pažįsta 
Manfredą. Juk Margentina gyveno Piktųjų Bernų gatvelėje, prie pat 
Stebuklų Rūmų, o Manfredas gyveno Stebuklų Rūmuose. 

Gilcta vengdavo visko, kas galėjo priminti motinai, kad ji buvo 
pamišusi. 

— Nevargink savęs atsiminimais,— tarė ji,— negalvok apie 
pracitį, nes tau skaudu. 

— Nicko, brangioji mergaite... Nicko. Bet grįšim prie Manfredo... 
Regis, pažįstu jį, bet kur ir kada susipažinau, neatsimenu... Sakai, 
kad jis išgelbėjo tave... Myli jį! Suprantu, kaip tau sunku būti toli 
nuo jo... Suprantu, kaip kenti. Bet, kai ištrūksiu iš čia, visoš tavo 
nelaimės pasibaigs, nebijok! 

— Aš jau nieko nebijau, mamyte, kol tu esi su manim. Nebijojau 
net ir tada, kai karalius čia atėjo. Numirčiau iš baimės, būdama čia 
viena. 

— Taip... pasakojai man... niekšas jis, niekšas! 
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— Šalia tavęs galiu nieko nebijoti. 

— Klysti, mano mergaite,— tarė d'Etampė staiga įcilama į 

Matydama, kad Gileta nustebo, pridūrė: 

— Atlcisk man, kad išgirdusi tavo paskutinius žodžius, įsikišu 
į jūsų pokalbį. Atėjau čia užjausdama tave. 

— Kas tu esi, ponia? — paklausė Margentina. 

D'Etampė, žvilgtelėjusi į Margentiną, suprato, kad ji sveika. 

— Įsižiūrėk geriau į mane, — tarė d'Etampė, gal pažinsi? 

— Ponia! — maldaujamai tarė Gileta. 

— Leisk jai kalbėti, dukrele! — pertraukė Margentina.— Manau, 
kad viską atsiminsiu ir... suprasiu. 

— Ponia, tylėk... pasigailėk jos,— šnibždėjo Gileta... 

— Jau esu sakiusi, kad atėjau tave užjausdama,— gricžtai atsakė 
d'Etampė,— turiu įrodyti, kad tai teisybė. Žvilgtelėk į mane, 
Margentina, pasistenk atsiminti... ar atmeni Paryžių... Piktųjų Bernų 
gatvę? 

— Piktųjų Bernų gatvę! — pakartojo Margentina, suspaudusi 
rankomis galvą, lyg norėdama sulaikyti nykstančius atsiminimus. 

— Taip... taip, matei mane, Margentina... 

— Ponia mane vadini, sakytum, pažįsti mane... o vis dėlto aš 
negaliu prisiminti... nors, man atrodo, kad esu kažkur mačiusi ponią... 

— Maža, siaura gatvelė... lūšnelės... krautuvėlės... elgetos... 
ištvirkėlės... Kai tu eidavai, praeiviai žiūrėdavo į tave... 

— Taip... regis, prisimenu,— murmėjo Margentina. 

— Šioje gatvėje senas namelis... su sutrūnijusiais pricangio 
laiptais... 

— Matau, matau jį! — sušuko Margentina drebėdama. 

— Ponia, pasigailėk jos! — maldavo Gileta. 

Kunigaikštienė atsakė: 

— Noriu tave išgelbėti, mergaite, juk jau du kartus išgelbėjau. 

Kreipėsi į Margentiną: 

— Prisimeni tamsų kambarėlį, kuriame tu gyvenai?.. 

— Taip, taip! 

— Prisimink tamsų žiemos vakarą... Kažkas atėjo pas tave ir 
liepė išeiti į prieangį... Ten kažkokia ponia padavė tau į rankas mažą 
mergaitę... Tu griebei ją ir nusincšei į savo kambarį... Tai buvo tavo 
duktė! Štai ji dabar stovi šalia tavęs! O ta ponia, kuri atnešė tau 
mergaitę, buvau aš! Aš išgelbėjau Giletą ir atvedžiau ją pas tave... 
prisimeni? 
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— Taip... viską matau... nešu savo dukrelę... savo Giletą... noriu 
ją kankinti! Dabar suprantu... suprantu... Viso to jau nebėra. 

— Buvau pamišusi! Penkiolika metų! Ir kankinau savo dukrelę! 
Mano vaike, Gileta... turbūt keikei savo motiną? 

— Niekada! 

— Mano angele! Kaip aš galėjau nesuprasti, kad esi mano duktė? 

— Niekada nekankindavai manęs! Gerai su manim c1geisi. 

— Prisieki? 

— Prisiekiu. 

— Akmuo nukrito nuo mano krūtinės... 

— Aš tada atsivedžiau ją, norėdama apsaugoti... 

— Apsaugeti? 

— Taip. Ar tu nežinai? 

— Taip, taip... mano mergaitė viską papasakojo. 

— Išklausyk mane, Margentina... Kas pasakė tau, kad Gilcta yra 
Fontenblo? Kas tau parodė kelią? Kas atėjo tau pasakyti, kad jau 
metas veikti? 

— Tu, ponia! Tu! 

— Galų gale pažinai mane! 

— Net nepažinus būčiau supratusi, kad sakai teisybę... 

— Dabar atėjau pasakyti, kad iš čia Giletai gresia pavojus! 

— Nieks nedrįs paliesti jos! — piktai suriko Margentina. 

— Vargše! Karalius greit susidoros su tavimi stiletu ar nuodais. 

Gileta skausmingai riktelėjo. 

Margentina sudrebėjo. 

— Tiesa, jei mane nužudys, ir Gileta žus... 

— Ar pasitiki manimi? Pasižadu išgelbėti jus. Neklausk, kodėl 
noriu tai padaryti. Ar pasitiki manimi? 

— Sakyk, ponia! — vienu balsu sušuko Margentina ir Gileta. 

Kunigaikštienė d'Etampė suprato laimėjusi. 

Nors Gileta visada instinktyviai nepasitikėdavo d'Etampė, bet vis 
dėlto turėjo pripažinti, kad kunigaikštienė ją išgelbėjo. Ji visada 
atsistodavo tarp jos ir karaliaus. Kodėl? Tuo Gileta nesidomėjo. 

Margentina jautė, kad kunigaikštienė gali būti arba mirtinas 
priešas, arba gera sąjungininkė, kurios asmeniški reikalai verčia ginti 
Giletą. 

Kunigaikštienė tęsė toliau: 

— Čia ilgiau būti negalit... Karalius ras būdų jus išskirti... Bet 
aš galiu parūpinti jums kitą vietą... 

— Ką tuo laimėsim? — paklausė Margentina, stengdamasi atspėti 
kunigaikštienės mintį. 
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— Jei naujas jūsų butas bus ne rūmuose, o kur nors kitur... galit 
laimėti... 

— Kitur... juk mūsų iš čia neišleis. 

— Žinoma, už rūmų ribų jūs negalėsit išeiti, bet, sakykim, galėsit 
apsigyventi kokiame nors namely parke. Ten bus ne taip pavojinga... 
ir progai pasitaikius... galėsit... Suprantat? 

Margentina ir Gileta džiaugsmingai sutiko su d'Etampė 
pasiūlymu ir tą patį vakarą persikėlė į sargų namelį parke. 


XXVIII. Žarnakas ir Šatenjerė 


Pranciškus I savo kambary nekantraudamas laukė kunigaikštienės 
pasikalbėjimo su Gileta rezultatų. Jis buvo labai susijaudinęs. Dabar 
jau įsitikino, kad, apgyvendinęs Giletą vieną parko namelyje, tikrai 
pasieks savo tikslą. 

Pranciškus I visiškai pasitikėjo d'Etampė ištikimybe ir jau 
užmiršo, kad ji ne laiku įsiveržė su bajorais į olą. 

„Ji man padės,— pamanė karalius, — ir Gileta bus mano...“ 

Jis jau nebegalvojo apie tai, kad Gileta yra jo duktė. 

Kai d'Etampė atėjo pranešti, kad Gileta ir Margentina persikėlė 
į sargų namelį, karalius tarėsi su Šatenjerė. Šis tuojau išėjo. 

— Pasilik prieškambary! — šūktelėjo karalius ir paklausė 
kunigaikštienės: 

— Na ir ką? 

— Laimėjau. 

— Tu esi mano angelas sargas! — sušuko Pranciškus I. 

Kunigaikštienė melancholiškai nusišypsojo. 

— Kada tai įvyks? — klausė toliau karalius. 

— Pasirūpinsiu, kad šiandien. 

Kunigaikštienė tesėjo savo žodį. Margentina ir Gileta persikėlė 
į sargų namelį. 

Kunigaikštienei išėjus, vėl įėjo Šatenjerė ir, matydamas karalių 
gerai nusiteikusį, nutarė pasikalbėti su juo savo reikalu. 

— Jūsų kilnybe, gavote gerų naujienų? 

— Taip... Laisviau kvėpuoju... Jau seniai užmiršau, kas yra laimė. 

— Karaliau, kadangi esi laimingas, tai gal panorėsi, kad laimė 
spindėtų ir tavo ištikimiems tarnams. 

— Ką nori pasakyti? 

— Noriu pasakyti, karaliau, kad žinau vieną žmogų, kuris nori 
kai ko prašyti, bet nedrįsta... Jei leisi... aš jo vardu paprašysiu. 

— Sakyk. 
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— Jūsų kilnybe, ar prisimenate pasižadėjimą, duotą savo trims 
favoritams? 

— Kokį pasižadėjimą? 

— Jis liečia kunigaikštytę de Fontenblo. 

Pranciškus piktai atsakė: 

— Atsimenu. 

— Karaliau, norėčiau paklausti, ar nesi pakeitęs savo sprendimo? 
Juk norėjai išleisti kunigaikštytę už vieno iš mūsų. 

Pranciškus nustebęs žvilgtelėjo į Šatenjerė. 

„Ar jis pamišo, — pamanė.— Nejaugi šis kvailys nežino, kad aš 
myliu Giletą?“ 

Šatenjerė pastebėjo, kad karalius pabalo. Buvo aišku, kad jis 
pyksta. Susizgribęs tarė: 

— Jau esu pasakęs, karaliau, kad kalbu ne savo, bet vicno mano 
draugo vardu... 

— Esė? 

— Ne. 

— Sansakas? 

— Aš jo vardo necminėjau. Bet leisk man baigti. Mano draugas 
žino karaliaus jausmą, kuriuo pagerbei jauną kunigaikštytę. 

— Vadinasi, tavo draugas nori susipažinti su Bastilija? 

— Ne, mano draugas, karaliau, nori parcikšti savo ištikimybės 
ir klusnumo jausmus. 

— Kalbėk aiškiau... Nemėgstu aplinkinių kelių! Užtrauksi ant 
savo galvos mano nemalonę. 

— Jei, šviesusis pone, ir primuši mane, vis tiek būsiu laimingas... 

— Po velnių! Kalbėk aiškiai! 

— Viskas aišku kaip ant delno, karaliau! Jei tai būtų buvęs mano 
reikalas, aš, žinoma, tylėčiau!... Bet... kalbėsiu atvirai, draugas atvėrė 
man savo širdį. Jis pasakė esąs pasiryžęs turėti vyro titulą bc... vyro 
teisių... Matau, kad karalius mane jau suprato... Aišku, kad greit 
kunigaikštytei bus reikalingas globėjas ir gynėjas... Negali būti nė 
šešėlio įtarimo! Negalima leisti, kad žmonės, pamatę ją, ironiškai 
šypsotųysi... Jei ji neturės vyro, galinčio špaga persmeigti šmeižiko 
gerklę arba vien žvilgsniu užčiaupti piktus šypsnius?.. 

Karalius susimąstė. 

Šatenjerė džiūgavo. 

— Ką galiu pranešti savo draugui? — paklausė. 

— Pranešk, kad csu patenkintas, turėdamas tokį ištikimą tarną, 
ir už tai jį apdovanosiu. Dabar sakyk, kas per vienas tas tavo draugas? 
Turbūt Esė? 
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— Ne. 

— Sansakas? 

— Ne. 

— Tai tavo draugas yra Šatenjerė! 

Bajoras žumai nusilenkė. 

— Pasakyk jam, kad csu patenkintas. Girdi? Greitai jis turės 
kunigaikščio de Fontenblo titulą,— tarė karalius ir pamanė: „Šiai 
tau, šunic, apgraužtas kaulas!“ 

Šatenjerė spindėdamas džiaugsmu išėjo iš karaliaus kambario. 

Pricškambary jį sustabdė sargybos viršininkas Montgonneri. 

— Noriu su tavimi pasikalbėti svarbiu ir skubiu reikalu. 

— Kokiu rcikalu? 

— Tavo vedybų su kunigaikštytę de Fontenblo reikalu, — 
akiplėšiškai atsakč karininkas. 

— Po velnių! — nustebo Šatenjerė.— Iš kur tu sužinojai? 

— Klausyk, mano parciga viską žinoti, kas dedasi karaliaus 
rūmuose, aš tuo visada ir esu susirūpinęs. 

— Taip, bet tik dabar buvo nutarta, kad aš turiu vesti 
kunigaikštytę de Fontenblo, dar nežinia, ar tikrai tai įvyks. 

— Aš viską žinau, viską girdėjau stovėdamas už durų,— tarė 
Montgomeri. 

— Ponc Montgomeri, žaidi su ugnimi! 

Karininkas patraukė pečiais. 

— Kickvicnas žaidžia kaip moka... Nesibarkim, likin geri 
bičiuliai ir eikim pasikalbėti ten, kur būsim tikri, kad mūsų nicks 
nesiklauso... 

Bičiuliai nučjo į didžiąją salę. 

— Sakyk,— prabilo Šatenjerė. 

— Tu pasakci, kad dar tikrai nežinai, ar įvyks tavo vedybos... 
Tiesa, pasakci... 

— A... Tai tu kai ką žinai! Yra kliūčių? 

— Labai svarbių. 

— Gal karalius... 

— Esu tikras, karalius ištesės savo žodį... 

— Vadinasi, kunigaikštytė? 

— Ne. Juk gerai žinai, kad ir ji ne išimtis... Tokia pat moteris. 
O tu visada mokėdavai laimėti moterų širdis... Pavojus gresia iš kitos 
pusės... Ar atsimeni valkatą vardu Manfredas? 

— Manfredas! — tarė Šatenjerė, pabalęs iš pylčio.— Bet tu 
karaliui sakci, kad jo nėra Fontenblo. 

— Taip... Bct pagalvok, ar šis žmogus taip lengvai išsižadės 
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mylimos mergaitės? Juk jis yra ne sykį parodęs savo narsumą... Jis 
labai pavojingas priešas. 

— Visa tai teisybė. 

— Noriu tau pasakyti, kad Manfredas artimiausiomis dicnomis 
grįš į Fontenblo. 

— Reikia tik sužinoti, kur jis sustos! 

—- Turiu tikslių živių. Žinai, kur „Karolio Didžiojo“ užvažiuojamieji 
namai? 

— Fapoto gatvėje. 

— Taip. Todėl nuvyk ten ir gausi tiksliausių Žinių... 

— Po velnių, Montgomeri, esi tikras mano draugas. Gailiuosi, 
kad... 

— Nekalbėkim apie tai,— pertraukė Montgomeri. 

— Nekenčiu šio valkatos. Jis du kartus nugalėjo manc... bet, jei 
tu padėsi man dar kartą susitikti su juo dvikovoje, atlyginsiu tau... 

— Gerai. Padėsiu. Dėl kunigaikštytės varžėtės trise. Dabar likai 
tik tamsta ir Esė. O aš norėčiau užimti Lanteno vietą... Supranti? 

— Suprantu... 

— Ko rcikia, kad taip būtų? Tik vieno žodelio progai pasitaikius... 

— Tikėk manim... 

— Ir tamsta tikėk manim. 

Šatenjerė paspaudė Montgomeri ranką, ir sėbrai išsiskyrė: 


Kodėl Montgomcri sumanė pasiųsti Šatenjerė į „Karolio 
Didžiojo“ užvažiuojamuosius namus? Jis turėjo viltį, kad Šatenjerė 
susitiks ten su Tribulė. Žinojo, kad Šatenjerė turi senų sąskaitų su 
Tribulė ir kad jų susitikimas baigsis Tribulė žuvimu. 

Šatenjerė nedelsdamas nuvyko į „Karolio Didžiojo“ 
užvažiuojamuosius namus. Jis buvo drąsus, prityręs fechtuotojas ir 
visa širdimi nekentė Manfredo, kuris jį nugalėjo karaliui matant. 
Anais laikais tai buvo didžiausias įžeidimas. 

Svajodamas apie kruviną kerštą Manfredui, Šateujerė įėjo į 
smuklę ir pareikalavo vyno. 

Beveik kartu su juo atėjo dar vienas bajoras ir atsisėdo nutoliese. 

Tai buvo Žarnakas. 

Šatenjcrė suraukė antakius, pamatęs Dianos de Puatjė sėbrą, ir 
pažvelgė į jį su neapykanta. Žamakas atsakė tokiu pat žvilgsniu. 

Šatenjerė siuto. Jis jau du kartus norėjo iškviesti Žamaką į 
dvikovą, bet kiekvieną kartą karalius jam uždrausdavo. Ir dabar 
Šatenjerė, gerbdamas karaliaus valią, susilaikė. 
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Bet kai smuklininkas atnešė Šatenjerė butelį vyno, Žamakas šoko, 
ištraukė jį iš apstulbusio šeimininko rankų ir, numušęs kaklelį, tarė: 

— Nenaudėli, jei aš čia esu, tu turi paduoti pirma man... Dabar 
gali paduoti ir tam ponui. 

Šatenjerė, pabalęs iš pykčio, priėjo prie Žarnako. 

— Turbūt tyčia atėjai čia mane užkabinti. 

— Matau, kad tamsta ilgai negali suprasti paprasto dalyko, — 
akiplėšiškai atkirto Žarnakas. 

— Gal ilgai negaliu suprasti paprasto dalyko, už tai tuojau galiu 
špaga perskrosti pilvą. 

— Esi pagyrų puodas! 

— Po velnių! Stok, arba sukaposiu į gabalus! 

— Ponuliai, ponuliai! — šaukė išsigandęs šeimininkas. 

— Tylėk, girtuokli! — tarė Žarnakas, atstumdamas šcimininką.— 
Pone Šatenjerė, ar žinai, kur dabar yra tavo draugas Esė? Pasakysiu. 
Negyvas guli parke. Palikau jį ten. Tu gali pranešti apie tai karaliui, 
todėl turi žūti! 

— Niekše! — riktelėjo Šatenjerė, — jei užmušei Esė, tai ir pats 
tuojau nukeliausi į aną pasaulį. 

Priešininkai išsitraukė špagas, ir prasidėjo dvikova. 

Abudu buvo geri fechtuotojai ir keliolika minučių kovėsi beveik 
lygiomis. Pagaliau pailsę nuleido špagas ir sunkiai kvėpuodami 
žiūrėjo vienas į kitą. 

Šatenjerė būtų sutikęs nutraukti dvikovą, bet Žamakas vėl griebė 
špagą tardamas: 

— Jei nori, galim... 

Šatenjerė ėmė pulti priešininką ir stumti jį prie sienos. 

Staiga Žarnakas pasilenkė, Šatenjerė jau norėjo suduoti jam 
lemiamą smūgį, bet pats krito perrėžta gerkle. 

Žarmakas pasilenkė prie gulinčio Šatenjerė ir, ištraukęs iš 
makšties stiletą, suvarė jį į priešininko pilvą. Paskui nušluostė špagą 
ir stiletą, įdėjo į makštis ir, priėjęs prie apmirusio iš baimės 
smuklininko, patempė jį už ausies ir įspėjo: 

— Jei tu kada nors cyptelėsi apie tai, kas čia atsitiko, nukirsiu 
tau ausis ir paleisiu žarnas! 

Negalėdamas nė žodžio ištarti, smuklininkas linktelėjo galva. 

Žarnakas ramiai išėjo iš smuklės. Tada iš kito kambario išėjo 
kažkoks vyras ir pasilenkė prie sužeistojo: 

— Ar galiu kuo nors patarnauti ponui? — paklausė jis. 

Šatenjerė atmerkė akis ir pažino Tribulė. 
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— Viską mačiau,— tarė juokdarys.— Abudu gerai kovėtės... 
Noriu tau padėti... 

Tribulė pakėlė sužeistojo galvą, ir Šatenjerė bandė ištarti kelis 
žodžius, bet nebegalėjo. Juokdario žmogiškumas paveikė sužeistąjį, 
ir jis vis dėlto rado jėgų sušnibždėti. 

— Gilcta... 

Tribulė krūptelėjo ir dar labiau pasilenkė prie sužeistojo lūpų, 
bet tai jau buvo lavono lūpos. 


Žarnakas nuėjo tiesiai į Dianos de Puatjė rūmus. 

— Viskas atlikta,— pareiškė. 

— Tamsta esi didvyris... papasakok, kaip tai atsitiko. 

Žamnakas papasakojo apie savo žygius, teisybę pagražindamas 
melu. 

Diana susimąstė. 

— Esi baisus tarnas. 

Žamnakas šaltai žvilgtelėjo į sosto įpėdinio meilužę. 

— Ponia, nieko baisaus nematau. Kas esu... Ranka, kuri smogia... 
Ponia esi smegenys... ponia sugalvoji planus... Jei Esė ir Šatenjerė 
nužudymas yra šiurpus, tada tai ne mano darbas... 

— Gerai, gerai, — pertraukė Diana, — neišsižadu atsakomybės... 
Ir aš dažnai negaliu naktį užmigti... Dabar bus dar dvi naujos 
šmėklos, ir tiek. 

— Menkos tai šmėklos, — nusijuokė Žarnakas.— Dar yra kita 
tikrai baisi šmėkla... 

— Tylėk! — tarė Diana, neramiai dairydamasi. 

— Karaliaus šmėkla, — baigė Žarnakas.— Sakyk, ar jau nori, 
kad jo šmėkla ateitų kankinti tave naktimis? Esu pasirengęs. Juk 
esi man pažadėjusi, kad gausiu aukštą vietą, kai tamsta tapsi 
karaliene... Kad taip atsitiktų, karaliaus kaulus reikia sudėti Šv. 
Dionizo bažnyčios rūsy... Viskas jau parengta... 

— Palaukim keletą dienų. 

— Taip, žinau, ką nori pasakyti. Tamsta žinai, kad jis pajaunėjo?.. 

+ — Tiesa, bet... Jo geležinis organizmas nepasiduoda scnatvei... 
Sakai, karalius serga... Galbūt, bet, matyt, nugalėjo ligą. Nebuvo 
reikalo naikinti vaistų, kuriuos suruošė metras Rablė. 

— Gerai... Matyt, jau metas veikti. 

— Jei delsime, ir karalius grįš į Paryžių, viskas žus! 

— Gana, nekalbėkim apie tai, — gricžtai tarė Diana, ir jos sėbras 
suprato, kad ji jau kažką nutarė. 
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— Kada galutinai nutarsim? — paklausė nusilenkdamas. 

Diana dar kartą apsidairė, nors be jų kambary nieko negalėjo 
būti, ir tyliai tarė: 

— Įspėsiu tamstą. Kol kas galiu tamstai tik nurodyti victą, kur 
tai gali įvykti. 

Žarnakas atidžiai klausė. 

— Man regis, tamsta turi budėti prie sargų namelio parke. 

— Sargų namelio? 

— Taip, manau, kad jis lankys jį naktį; bus labai patogi pro- 
ga... 

— Gerai! — tarė Žarnakas ir išėjo. 

Likusi viena Diana susimąstė. Gal kovojo su paskutiniais sąžinės 
priekaištais? Gal planavo dramos aktą, po kurio ji galėjo tapti 
nekarūnuota karaliene. 

Ilgai taip sėdėjo susimąsčiusi, paskui pašaukė vieną savo damų 
ir kartu su ja nuėjo pas sosto įpėdinį. Šis žiovaudamas stovėjo prie 
lango. Jo žmona Kotryna Mediči, damos ir bajorai klausėsi baladžių, 
kurias dainavo poctas Maro. 

Pamačiusi Dianą de Puatjė, Kotryna Mediči linksmai nusišypsojo 
ir rankos gestu pakvietė atsisėsti šalia jos. 

Diana turėjo priimti tokį pagarbos pareiškimą, bet sosto įpėdinis 
pastebėjęs ją sušuko: 

— Štai ir mano Egerija! Eikš čia, ponia, papasakosiu tau, kaip 
nuobodžiauju. 

— Tavo žodžiai labai netikęs komplimentas poetui Maro, — tarė 
Kotryna. 

— Atleisk ponia, — tarė Klemensas Maro: non licet omnibus 
ad ire Corynthum*. 

— Ką tai reiškia, pone poete? — paklausė įpėdinis, ncmokėjęs 
lotynų kalbos. 

— Nagi tai, kad mano baladės yra tokios neįdomios, kad negali 
išsklaidyti sosto įpėdinio nuobodolio. 

Kotryna Mediči nusišypsojo. Ji mokėjo lotynų kalbą ir suprato, 
kad Maro norėjo pasakyti: „Tu esi per daug kvailas, kad galėtum 
suprasti mano eilėraščius“. 

Nekreipdamas dėmesio į žmoną ir jos svečius, sosto įpėdinis 
griebė Dianą už rankos ir pasodino ją šalia savęs. 

— Tau nuobodu, Henrikai,— tyliai tarė Diana,— jaučiau tai... 
Skubėjau čia... norėjau papasakoti tau savo sapną... 

* Ne kiekvienas gali patekti į Korintą (literatais ir filosofais išgarsėjęs senovės 
miestas). 
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— Sapną? Pasakok... Mėgstu sapnus! 

— Mačiau tave... liūdną... labai liūdną. 

— Aš visada toks,— tarė Henrikas. 

— Taip, bet mano sapne tu turėjai priežastį liūdėti. 

— Kas per priežastis? 

— Nežinau, ar išdrįsiu... Baisu... 

— Nieko, juk tai tik sapnas. 

— Tiesa. Papasakosiu tau ir įtikinsiu, kad galėjau nusigąsti. 

— Tikiu... tu atrodai susijaudinusi, kažkaip išbalusi, tu, kuri 
visada tokia graži... 

— Nieko,— gyvai tarė Diana.— Sapnas paveikė mane. 

— Pasakok! 

— Štai aš vaikštinėjau parke, buvo tamsu, naktis... Bc manęs 
daugiau nieko nebuvo, atėjau į pasimatymą, kurį tu buvai man 
paskyręs... 

— Brangioji Diana! 

— Staiga pastebėjau, kad vėluoju, norėjau bėgtec bėgti į 
pasimatymo vietą... į sargų namelį, bet negalėjau... buvau lyg 
suparaližuota... ) 

— Sapnuojant dažnai taip esti. 

— Taip, bet mano sapnas tuo nesibaigė. Negalėdama bėgti į sargų 
namelį, ėmiau garsiai tave šaukti ir... staiga pamačiau tave išeinantį 
iš už medžių, buvai išblyškęs, verkei... Priėjęs prie manęs, tarei: 
„Kokia nelaimė! Mano tėvas mirė“. 

— A! — tarė sosto įpėdinis, žiūrėdamas į savo meilužę. 

— Tą momentą pamačiau kelis vyrus, nešančius neštuvus, ant 
kurių gulėjo karalius. Iš žaizdos krūtinėje sruvo kraujas. Vicnas iš 
vyrų tarė man: „Neregėta nelaimė, karalius nužudytas“. 

— Vadinasi, karalius buvo nužudytas, — šaltai tarė sosto įpėdinis. 

— Taip, Henrikai... Ir aš sapnuodama pamaniau, kad tu jau esi 
karalius. 

Henrikas sudrebėjo. 

— Bet,— pridūrė Diana,— tu buvai toks liūdnas, kad net 
negalėjai tuo džiaugtis... Jau išgirdau šaukiant: „Tegyvuoja karalius 
Henrikas II“... ir pabudau... 

— Nuostabus sapnas... Sako, kad sapnai kartais būna pranašingi. 

Diana tylėjo, laukdama, kad kvailas sosto įpėdinis suprastų jos 
žodžius. 

— Jei tavo sapnas būtų išsipildęs,— tęsė Henrikas, — tai būtų 
buvusi didelė nelaimė... Bet ar žmogus gali priešintis Dievo valiai? 
Jei Dievas panorės ryt atiduoti man Prancūzijos sostą, manau, 
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sugebėsiu atlikti nemažai žygdarbių. Atgaivinčiau riteriją. Rengdamas 
turnyrus, pasiruoščiau dideliems karams... Taip, Diana, matai, kad 
mane varžo apynasris ir kol kas turiu merdėti. Tėvas neprilcidžia 
manęs pric valdžios. Galbūt man ir neteks atgaivinti riteriškumo. 
Gal teks visą gyvenimą nuobodžiauti ir klausytis eilčraščių 
skaitymo... Nepamanyk, kad aš... ne, aš nenoriu, kad karalius mirtų... 
Tegyvena... mano gyvenimo sąskaiton... 

— Henrikai, žinau, kaip tu myli karalių... Bet neteisinga, kad 
esi pasmerktas nieko neveikti. Tu, kuris svajoji apie turnyrus, apie 
karus... tu turi gyventi kaip paprastas vargingas bajorėlis. 

Henrikas sugniaužė kumščius, ir jo akys piktai sužibo. 

Diana kalbėjo: 

— Aš taip pat trokštu, kad mano sapnas neišsipildytų. Aš taip 
pat esu pasiryžusi paaukoti savo gyvybę už karaliaus gyvybę... Bet... 
jei nelaimei lemta įvykti, vis dėlto tu, Henrikai, būsi karalius! 

— Karalius! Vadinasi, būsiu pirmasis Prancūzijos riteris, — 
sumurmėjo sosto įpėdinis. 

Diana dabar suprato, kaip galima paveikti Henriką. Ji 
atsistojo ir nuėjo prie damų ir bajorų, stovėjusių aplink Kotryną 
Mediči. 

— Apie ką taip ilgai kalbėjai su mano vyreliu? — paklausė 
Kotryna, žavingai šypsodamasi. 

— Jo didybė sosto įpėdinis įrodinėjo man, kad neturėdamas 
tamstos, jis būtų numiręs iš nuobodulio, — atsakė Diana. 


XXIX. Tuščias kambarys 

Kunigaikštienė d'Etampė pati apžiūrėjo Margentinos ir Giletos 
naują butą. Čia buvo keturi kambariai; durys į laiptus užkaltos 
lentomis. 

Butas buvo labai kuklus, bet patiko Giletai, nepratusiai prie rūmų 
ištaigingumo. 

Margentina ir Gileta apsigyveno gretimuose kambariuose. Trečias 
kambarys turėjo būti svečių, ketvirtas — valgomasis su židiniu. 

Margentina rūpestingai apžiūrėjo ir du kambarius viršuje. 
Viename buvo durys. 

— Tai durys į rūsį, bet jau seniai nieks pro jas nevaikščioja, — 
paaiškino d'Etampė ir pridūrė: 

— Atsiųsiu tarnaitę, kuri paruoš jums valgį. 

— Mums nereikia tarnaitės, — tarė Margentina. 

— Tai kas patarnaus? 
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— Aš, — atsakė Margentina,— aš patarnausiu savo duktcriai ir 
sau... Be to, nenoriu, kad kas nors pašalinis čia painiotųsi. 

— Taip geriau bus,— sutiko d'Etampė. j 

Po valandos kunigaikštienė jau nuėjo pas karalių ir tarė: 

— Viską sutvarkiau taip, kad jos neturės net tarnaitės. Lango 
iš kairės langinę galima lengvai iškelti ir patekti į kambarį, kuris 
turi dvejas duris: vienos į rūsį, kitos į kambarį, kur gyvena motina. 


Margentina ir Gileta džiaugsmingai praleido pirmą vakarą. Jautėsi 
laisvos ir nevaržomos. Kasdien joms buvo pristatomi maisto 
produktai. Gileta padėdavo motinai gaminti valgį, ir abidvi buvo 
laimingos, atsikračiusios rūmų ponų įkyrumo. 

Gileta, jau seniai nesišypsojusi, dabar verpdama ties židiniu 
linksmai dainavo. 

Margentina gėrėdamasi žiūrėjo į dukterį. 

— Kokios gražios tavo rankos, — tarė, — pirštai laibi kaip tikros 
kunigaikštytės. ą 

Gileta nusišypsojo. 

— Ir kaip aš galėjau tiek laiko be tavęs gyventi! — kalbėjo 
Margentina.— Regis, būčiau tuojau numirusi, jei mus dabar būtų 
išskyrę! , 

— Mamyte, nekalbėkim apie tokias baisybes... Geriau pagalvokim, 
kaip pasiruošti pabėgimui... juk mus vis dėlto kalina. 

— Ticsa, dukrele... Klausyk, rytoj, jei jausiuos geriau... ištisiu 
iš Čia. 

— Ne, ne! Mamyte, ne rytoj... Turi dar keletą dienų čia pabūti... 

— Mau regis, rytoj būsiu jau tiek tvirta, kad galėsiu... Aš esu 
pripratusi... Apžiūrėsiu apylinkes... 

— Klausyk, klausyk, mamyte! — staiga tyliai tarė Gileta.— Ar 
nieko negirdi? Ten... aname kambary! 

Margentina pabalo. 

— Nieko negirdžiu, — atsakė.— Nusiramink, mano dukrele... Aš 
čia, su tavimi! 

— Taip... taip... Bet klausyk, ten tikrai kažkas vaikšto... ten! 

Dabar ir Margentina išgirdo žingsnius. 

— Palauk čia,— tarė eidama į kambarį, kuriame subildėjo 
žingsniai. 

Greit atidariusi duris, įėjo į kambarį, laikydama rankoje deglą. 

Kambarys buvo tuščias. 

Nuėjo į gretimą kambarį. 
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Ir jis buvo tuščias. 

Bandė atidaryti rūsio duris, bet jos buvo užrakintos ir dengiamos 
storo dulkių sluoksnio. Buvo aišku, kad jų nieks seniai neatidarydavo. 

— Apsirikom, — grįžusi pranešė Giletai Margentina.— Tai turbūt 
vėjas paklabino langines. 

Pricš eidama gulti, Margentina dar kartą apėjo visus kambarius, 
užrakino visas duris ir stipriai užkabino langines. 

Naktis pračjo ramiai. Visą kitą dieną nieko įtartina ncatsiti- 
ko. 

Vakare Margentina vėl rūpestingai užrakino duris ir užkabino 
langines. Lauke buvo nepaprastai tamsu. 

Motina ir duktė sėdo vakarieniauti. Margentina jau neabejojo, 
kad jai artimiausiomis dienomis pavyks išvesti dukterį iš parko. 
Vakarieniavo linksmai kalbėdamos apie Manfredą ir Tribulė, apie 
tai, kad greit su jais pasimatys. 

Staiga Gileta krūptelėjo. 

— Mamyte! — sušnibždėjo.— Tikrai girdžiu vaikščiojant aname 
kambary. 

— Nieko ten nėra, tu mano gražusis vaikeli! — atsakė 
Margentina.— Nusiramink... Juk aš čia esu su tavim... 

Margentina nesuspėjo baigti, kai Gileta baimingai riktelėjo, šoko 
ir išbalusi kaip lavonas, drebančia ranka parodė į tuščio kambario 
duris. 

Margentina atsistojo ir griebė gulėjusį ant stalo peilį. 

Durys lėtai atsidarė. 

Kažkokia juoda figūra pasirodė ant slenksčio. 

Tai buvo moteris. 

— Kas esi? — griežtai paklausė Margentina.— Tuojau atsakyk... 
nes... žūsi! 

— Nesu jūsų priešas,— atsakė juodoji ponia,— esu tokia pat 
nelaiminga, kaip ir jūs, daug nukentėjusi nuo tų pačių žmonių, kurie 
ir jus kankina. Norit išklausyti, ką pasakysiu? Prisiekiu, kad nieko 
bloga nuo to jums neatsitiks. 

Priėjo arčiau... Margentina ir Gileta nustebusios žiūrėjo į ją. 

Margentina ramiai paklausė: 

— Ponia,— tarė,— noriu tikėti, kad mums nieko bloga nežadi 
daryti. Bet pasakyk, kaip įėjai į namelį? 

— Aš į jį nė nemaniau įeiti, — tarė juodoji ponia ir pridūrė: — 
Nesistebėkit mano žodžiais... Noriu pasakyti, kad jau esu čia 
anksčiau kaip jūs. 

— Bet kur? 
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— Rūsyje. Vakar bandei atidaryti rūsio duris, bet tau nepasisekė... 
O nepasisekė dėl to, kad aš jas užšoviau iš vidaus tą momentą, kai 
panelė Gilcta išgirdo mano žingsnius. Jau vakar norėjau su jumis 
pasikalbėti... šiandien būtinai turiu tai padaryti, nes, jums atvykus, 
man grėsė pavojus numirti badu. 

Juodoji ponia nusijuokė ir kreipėsi į Giletą. 

— Panele, nepažinai manęs. Prisimink namelį prie Tiuilri. 
Prisimink vakarą, kai į tą namelį įsiveržė karaliaus žmogžudžiai. 
Tai aš paslčpiau jus, aš išvedžiau į šv. Dionizo gatvę: tave, poną 
de Ragasteną ir ponią Beatričę. 

— Dabar pažinau ponią! — sušuko Gileta.— Mamyte... ponia 
mūsų draugė... Ji mane išgelbėjo. 

Margentina priėjo prie juodosios ponios ir griebė jos rankas. 

— Būk palaiminta, — tarė virpančiu balsu.— Tu visada būsi man 
mylimiausias draugas, nes išgelbėjai mano dukterį. Atleisk, kad 
grūmojau tau... Sėskit prie mūsų stalo. 

— Na, sunkiausias darbas jau atliktas, — linksmai tarė juodoji 
ponia.— Bijojau pasirodyti jums, maniau, išsigąsite. Bet pagaliau 
turėjau tai padaryti... Jau nebeturėjau maisto... Jūsų atvykimas 
gerokai paardė mano planus. 

Juodoji ponia kalbėjo linksmai, bet drauge su kažkokiu skausmu. 
Tai Gileta pajuto dar Trahuare. 

Pavalgiusi juodoji ponia atsistojo ir tarė: 

— Noriu parodyti jums savo butą, o paskui atsakysiu į visus 
klausimus; matau, kad norit klausti, bet iš mandagumo susilaikot... 

Margentina ir Gileta drąsiai nuėjo paskui juodąją ponią ir 
nusileido į rūsį. 

— Bet čia baisiai drėgna! — sušuko Gileta. 

— Taip, — atsakė juodoji ponia. 

Margentina pastebėjo, kad juodoji ponia kažkaip keistai sausai 
kosti, kad jos akys nesveikai žiba, skruostai nukaitę. 

— Ponia, negali čia būti, — tarė Margentina.— Gyvensi kartu 
su mumis. Globosiu tave kaip tikrą seserį. Juk tu išgelbėjai mano 
dukterį. 

Juodosios ponios akys pasruvo ašaromis, ji susijaudino, pajutusi 
nuoširdžią užuojautą. 

Bet po valandėlės susitvardė, ir jos veidas vėl pasidarė šaltas. 

Padėjo ranką ant Margentinos peties: 

— Gal manai, kad man labai rūpi mano gyvybė? 

Margentina ir Gileta žiūrėjo į ją, nežinodamos ką atsakyti. 

— Aš nenoriu, kad liktum rūsyje,— sušuko Gileta.— Vargšė! 
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Nors mažai tave tepažįstu, bet visa širdimi užjaučiu. Ir tada Tiuilri 
jaučiau, kad esi nelaiminga. 

— O aš,— tarė Magdalena (tai buvo ji), — ir tada maniau, kad 
panelė esi angelas, ir pridūrė: 

— Grįžkit į viršų. 

— Grįšim, bet ponia turi pasižadėti, kad apsigyvensi kartu su 
mumis, — griežtai tarė Gileta. 

— Nori? Gerai, — atsakė Magdalena ir savo sieloje tarė: 

— Gal taip bus geriau... 

Kai moterys pasikėlė į viršų, Magdalena tarė: 

— Aš jau tris dienas gyvenu rūsy. Vargais negalais pakliuvau 
į parką ir apsigyvenau sargų namely. Man padėjo vienas rūmų tarnas, 
kuriam brangiai sumokėjau. Už viską reikia mokėti... Tas tarnas 
turėjo kas vakarą atnešti man maisto kitai dienai. Jis buvo labai 
nustebęs radęs uždarytas duris. Galit įsivaizduoti mano nerimą, kai 
išgirdau, kad namely apsigyveno kažkokie žmonės. Maniau, kad 
pakliuvau į spąstus, kuriuos pati sau pastačiau. Bet vakar man teko 
išgirsti jūsų pokalbį, ir nusiraminau... Supratau, kad jūs esat tokios 
pat nelaimingos, kaip ir aš... Štai mano istorija. 

Patylėjusi kelias minutes, Magdalena tęsė toliau. 

— Dabar turbūt norit žinoti, kokiais tikslais aš slapčia 
apsigyvenau namely ir kodėl slepiuosi rūsy? Gal norėsit sužinoti, 
kas per viena esu ir ko ieškau karaliaus rūmuose? Tiesa? Norit, 
atsakysiu į visus baisius klausimus, kuriuos pati sau bijau užduoti. 

Gileta, prisiglaudusi prie motinos, baimingai, bet užjausdama 
Magdaleną klausė jos pasakojimo. 

— Klausykit,— kalbėjo Magdalena,— mano širdis iš skausmo, 
rodos, plyš. Aš taip ilgai kentėjau, kentėjau tylėdama... Toliau 
nebegaliu tylėti ir kentėti. 

— Ponia, nusiraminsi čia, pas mus, — švelniai tarė Gileta. 

— Aš negalėsiu nusiraminti, — atsakė Magdalena. — Esu žuvusi... 
Baigiu savo gyvenimo niūrias dienas. 

— Neprarask vilties! — tarė Gileta, negalėdama sulaikyti ašarų. 

Apkabinusi Magdaleną, norėjo ją pabučiuoti. 

Bet Magdalena atstūmė ją ir pabalo. 

— Nelaimingoji mergaite, — tarė ji išsigandusiai Giletai,— ką 
norėjai padaryti! Kas pabučiuos mane, tas mirs! 

Margentina riktelėjusi priglaudė prie savęs dukterį. 

— Nieko nebijok,— tarė Magdalena, perbraukdama ranka per 
kaktą...— Tik nesiartink prie manęs... Ką aš dar norėjau pasakyti? 
Norėjau paaiškinti, kokiu būdu atsiradau Fontenblo rūmuose. 
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— Kodėl taip save kankini? — atsiliepė Gileta.— Man ir mano 
motinai tamsta esi tik nelaiminga moteris, kankinė... Mcs ne tiktai 
tave užjaučiame, bet ir mylim. 

Įsivyravo tyla. 

— Klausykit,— staiga tarė Magdalena.— Jūs ncapkenčiat 
karaliaus, tiesa? 

— Aš jo bijau! — atsakė Gileta. 

— O aš neapkenčiu,— pridūrė Margentina. 

— Gerai. Vadinasi, jis yra mūsų bendras priešas. Jūs norit 
apsiginti nuo jo... o aš galvoju apie kerštą. Kodėl ncapkenčiu 
karaliaus? Jis įžeidė mano širdį bjauriausiu šmeižtu, jis nukankino 
mano sielą... Nutariau keršyti jam ir jau atkeršijau. Atvykau čia 
pamatyti savo keršto vaisius — pamatyti, kaip karalius mirs. 

— Karalius turi mirti? 

— Taip, — ramiai tarė Magdalena.— Jis tikrai mirs... Jis negalės 
susilaukti malonės, kokios kartais susilaukia net pasmerktas pakarti. 
Prisiekiu, kad apie jo šiurpią mirtį žmonės ilgai kalbės... 

Margentina ir Gileta baimingai žiūrėjo į Magdaleną. 

Jos nedrįso paklausti, iš kur Magdalena žino, kad karalius turįs 

Magdalena kalbėjo toliau: 

— Dabar noriu žinoti, kas nauja atsitiko karaliaus rūmuose po 
įvykio Atsiskyrėlio olose? Matau, stebiesi, Gileta, išgirdusi, kad 
žinau apie tą įvykį. Tarytum būčiau pati savo akimis viską mačiusi.. 
Žinau, žinau, kas atsitiko, nes aš pati pasiunčiau kunigaikštienę į 
olą... 

— Išgelbėjai tada mane antrą kartą! — sušuko Gileta.— Po to 
likimas apdovanojo mane laime... radau savo motiną! 

Magdalena tiriamai žvilgtelėjo į Margentiną. 

— Noriu žinoti, kaip tai atsitiko, — tarė Margentina. 

— Taip, jei gali, papasakok 

— Kunigaikštienė d'Etampė atėjusi pas mane pranešė, kad čia 
yra mano duktė. 

— Suprantu... suprantu... Bet kokiu būdu atsikraustėt į sargų 
namelį? Savo noru, karaliui leidus ar buvot priverstos? 

— Kunigaikštienė d'Etampė pasiūlė mums čia apsigyventi, ji 
mano, kad iš čia lengviau pasprukti. 

— A, tai d'Etampė darbas,— tarė susimąsčius Magdalena ir 
pridūrė: — Klausyk, aš taip pat padėsiu jums iš čia išeiti. 

Gileta džiaugsmingai riktelėjo. 

— Tai padaryti labai sunku... bet vis dėlto galima... Kol kas 
budėkit... ypač naktį... Dabar apžiūrėkim duris! — baigė Magdalena. 
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Atidžiai apžiūrėjo duris, trūktelėjo jas, įsitikino, kad durys ir 
velkės stiprios. | 

— Čia viskas tvarkoje... Iš šitos pusės nieks neįsiverš. 

Patikrinusi, ar stiprios langinės, Magdalena nusišypsojo: 

— Man regis, turėjot pagrindo kviesti mane apsigyventi kartu 
su jumis. Negaliu toliau gyventi rūsyje, nes pradėjau kosėti ir be 
reikalo kankinausi... Gal leisit man apsigyventi tuščiame kambary... 
Panelė Gileta tegu eina gulti ir ramiai miega... Esu tikra, kad šią 
naktį nieko neatsitiks. Su ponia noriu pasikalbėti. 

— Bet kaip, ponia, miegosi tuščiame kambary? Pastatysim sofą... 

— Dėkui! — atsakė Magdalena. 

Moterys perncšė sofą į tuščią kambarį. Gileta pati paklojo patalą 
ir padėjo pagalvius. 

Atsisveikinusi su motina, priėjo prie Magdalenos, atstatydama jai 
žandą pabučiuoti. 

Bet Magdalena kažkodėl neatkreipė į tai dėmesio. 

Gileta išėjo. 

Magdalena ir Margentina liko valgomajame. 

Magdalena dar kartą patikrino, ar gerai užsidarė durys, skyrusios 
valgomąjį nuo tuščio kambario. Jas galima buvo tik užšauti velke, 
bet ne užrakinti. 

— Ar pastebėjai šią smulkmeną? — paklausė Magdalena. 

— Ne, bet žinau, kad negalima atidaryti negyvenamo kainbario 
langų... todėl į kambarį nepatcksi. 

— Apžiūrėkim langą. 

Langinės atrodė stiprios. Magdalena pradėjo apžiūrinėti vyrius. 

Pabadė juos vinimis ir tarė: 

— Žiūrėk! 

— Margentina žvilgtelėjusi pabalo. 

— Niekšai,— sušnibždėjo. 

Spaudžiant vinimi, akmuo subyrėjo. Tai buvo gipsas. Pasirodė, 
kad vyriai vos laikėsi sienoje. Plytos buvo išimtos, o jų vieta 
užlipdyta gipsu. 

— Niekšas karalius liepė tai padaryti. Jis norėjo pakliūti į kambarį 
pro langą. Jau žinau, kaip jie viską būtų padarę. Karalius su keliais 
sėbrais būtų atėjęs iš parko pusės... Jie ištrauktų vyrius, iškeltų langą 
ir įliptų vidun. Karaliaus sėbrai pultų tave ir gal nužudytų, o karalius 
būtų įsiveržęs į Giletos kambarį. Ryt rytą vėl užlipdysi skylę, kurią 
padariau, kad nieks nepastebėtų, jog viską žinom. 

— Nickšas, niekšas, — murmėjo Margentina. 

— Taip... Tai vienintelis tikras karaliaus vardas. Bet jis dedasi 
esąs riteris. Aš ilgai garbinau jį kaip kokį dievaitį. 
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— Ką daryti? Aš neužmigsiu! Budėsiu prie savo dukrelės durų! 
Tegu ateina net šimtas niekšų! Jie pamatys, kas yra motina! 

— Nieko nebijok! — tarė Magdalena. 

— Kaip? Ką ponia sakai? 

— Sakau, nieko nebijok, nes aš esu čia! Prisiekiu, kad niekšas, 
pamatęs mane, pabėgs greičiau kaip nuo stileto. 

— Nesuprantu... 

— Nusiramink ir ramiai miegok savo lovoje; niekas nejcis... Bet 
vis dėlto gali užbarikaduoti duris. 

— Ne! Ne! To nepadarysiu! — sušuko Margentina, noriu reikalui 
esant šokti tamstai pagalbon. 

— Gerai! — tarė šypsodamasi Magdalena.— Bendromis jėgomis 
ginsimės. 

Moterys grįžo į valgomąjį. Tylėdamos atsisėdo. 

Magdalena pirmoji prabilo: 

— Vadinasi, karalius, žinodamas, kad Gileta jo duktė, vis dėlto... 

— Taip! 

— Tai neregėtas niekšas... Turbūt jis pasiuto... 

— Labai jo neapkenti? 

— Taip kaip ir tu. 

Margentina sudrebėjo. 

— Bet aš turiu rimtą pagrindą... — tarė niūriu balsu. 

— Aš pasakysiu, kodėl jo neapkenti... Kai buvai jauna, kai tavo 
širdis svajojo apie meilę, mylėjai jį... 

— Taip. 

— Jis tada prisiekė mylėsiąs tave visą gyvenimą. 

— Taip... iš kur sužinojai? 

— Deja, žinau... Jo karšti žodžiai ir žvilgsniai paveikė tave, jis 
sakė nusižudysiąs, jei jo nemylėsi... tu pamilai, garbinai jį, bet nuo 
tos valandos, kai jam atsidavei, jis atšalo ir galvojo tik apie tai, 
kokiu būdu tavimi atsikratyti! Ar taip buvo? 

— Taip, taip! — virpėdama sušuko Margentina. 

— Aš užjaučiu tamstą, nes šis žmogus daug moterų padarė 
nelaimingas... 

Magdalena nutilo. 

Margentina ryžosi paklausti. 

— Regis, ir tamstos gyvenimo istorija yra tokia pat? 

— Taip! — atsakė Magdalena. 

Abidvi moterys sumišo galbūt dėl to, kad abi buvo Pranciškaus 
meilužės. Jų širdyse kilo lyg ir liguistas pavydas, bet tuojau išnyko. 

Magdalena kalbėjo toliau. 
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— Taip, ir mano meilės istorija yra tokia pat, kaip visi kiti 
karaliaus meilės nuotykiai. Karalius mėgsta linksmai baigti meilės 
istorijas. Jis buvo atidavęs mano vyrui raktą namelio, kur su juo 
susitikdavom ir kur tą vakarą jis buvo paskyręs man pasimnaty- 
mą... 
— Baisu! 

— Mano vyras atėjo,— nervingai juokdamasi pasakojo 
Magdalena,— kartu su budeliu. Jei dabar mano kaulai ncpūva 
Monfoko lavoninėje, tai už tai turiu būti dėkinga nuostabiai 
susiklosčiusioms aplinkybėms. į 

— Baisu! — pakartojo Magdalena... 

— Dabar viską žinai. Dabar tu papasakok man. 

Margentina papasakojo savo liūdną meilės istoriją, papasakojo, 
kaip žiauriai pasielgė su ja karalius. 

— Taip,— tarė Magdalena.— Tik jis gali taip pasielgti. 

Magdalena, palinkėjusi ramios nakties nuėjo į tuščią kambarį, 
kuriame buvo pastatyta sofa, bet tuojau nusileido į rūsį. 

Atsisčėdusi parašė laišką. Užklijavo jį ir užrašė tokį adresą: 

„Ponui Ragastenui. „Karolio Didžiojo“ užvažiuojamicji namai.“ 

Paskui grįžo į viršų, atsargiai atidarė langą ir žvilgtelėjo pro jį. 

Naktis buvo tamsi. Per du žingsnius nieko nebuvo galima 
pamatyti. 

— Ką daryti? — sušnibždėjo. 

Bet papirktas tarnas nepasirodė. 

„Laišką turiu įteikti!“ — pamanė Magdalena. 

Uždarė langą ir nuėjo į Margentinos kambarį. 

— Klausyk, ar galėtum valandą pabudėti viena? 

— Jei reiks, galiu ir visą naktį. 

— Gerai... Aš išeinu, o tu nueik į mano kambarį, atsisėsk prie 
lango. Pamačiusi ateinant smurtininkus, sukelk aliarmą ir pagrūmok 
jiems. Karalius išsigąs. Jis rengiasi užklupti jus netyčiomis. 

— Nori išeiti? — paklausė Margentina. 

— Taip. Noriu kai kam pranešti apie tai, kas čia dedasi... jis 
gali jums padėti. 

— Eik, ponia, eik... 

— Gerai. Einu rami. 

Nuėjo į rūsį, persirengė vyro rūbais, apsigaubė apsiaustu ir 
užsidėjo ant batų pentinus. Dabar Magdalena buvo panaši į vieną 
iš karaliaus rūmų bajorų. 

Margentina, pamačiusi įeinantį į jos kambarį jauną vyrą, 
krūptelėjo, bet tuojau pažino persirengusią juodąją ponią. 
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— Grįžusi tris kartus pabelsiu į langinę ir ištarsiu tavo ir savo 
vardą. 

— Aš dar nežinau jūsų vardo, — švelniai tarė Margentina. 

— Madgalena. 

— Magdalena. Šio vardo aš niekada ncžumiršiu. 

Magdalena žvilgtelėjo pro langą, paskui kaip stirna iššoko ir 
dingo tamsoje. 

Gileta ramiai micgojo. Taip miega vaikai, jausdami, kad motina 
budi prie jų lopšio. 

Magdalena nuėjo prie slaptų vartelių, pro kuriuos jau kartą buvo 
išėjusi iš parko. 

Staiga išgirdo kalbant. 

Pasislėpė už storo beržo ir ėmė laukti. 

Kažkoks šešėlis išnėrė iš tamsos. Magdalena suprato, kad kažkas 
ją seka. 

Nepažįstamasis puolė artyn. 

Žybtelėjo stiletas. 

Magdalena kaip spyruoklė atšoko į šalį. 

Stiletas giliai įsmigo į buko stuobrį. 

— Prakeikimas! — piktai sušuko nepažįstamasis, traukdamas iš 
makšties špagą. 

Magdalena griebė savąją. 

Du šešėliai stovėjo rengdamiesi kautis. 

Staiga nepažįstamasis puolė. Magdalena atrėmė smūgį ir pati 
dūrė. 

Smūgis buvo taiklus. Špaga įsmigo į užpuoliko kūną. 

— Sužeidžiau tave! — sušuko Magdalena. 

— Nieko,— atsakė nepažįstamasis, ėmė trauktis atgal ir dingo 
už medžių. 

Magdalenos širdis smarkiai plakė. Ji tebestovėjo victoje, 
negalėdama suprasti kcisto įvykio. 

Kas per vienas buvo tas vyras? 

Ką jis norėjo pulti? 

Gal ne ją, o ką kitą? 

— Pažiūrėsim! — tarė Magdalena ir nuėjo toliau. 

Po keliolikos minučių priėjo slaptus vartelius. 

Prie mūro sienos pajudėjo kažkoks šešėlis. Tai buvo sargybinis. 

Magdalena palaukė, kol jis nuėjo toliau, pribėgo prie vartelių ir 
atrakino juos raktu, kurį davė jai papirktas tarnas. 

Sekundė — ir ji jau už vartelių. Juos vėl užrakino. 
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XXX. Mūšio planas 

Baigėsi vienuolikta. 

Magdalena greit ėjo tamsoje. Nutarė pati eiti į „Karolio Didžiojo“ 
užvažiuojamuosius namus pasimatyti su Ragastenu. 

Laiškas, kurį jam parašė, jau buvo nereikalingas. 

Norėjo jį sudraskyti ir mesti, bet kišenėje nieko nerado. 

Turbūt pametė kaudamasi su nepažįstamuoju. 

Staiga pastebėjo, kad per keliolika žingsnių nuo jos slenka 
žmonių šešėliai, glausdamiesi prie mūro sienos. 

Magdalena sustojo, laikydama ranką ant špagos rankenos. Baimės 
jau nebejautė. Atvirkščiai, susirėmimas sukėlė joje kovos troškimą. 

Pagalvojusi ramiai prisiartino prie tos vietos, kur buvo pastebėjusi 
šešėlius. Pamatė du vyrus, prisiglaudusius prie mūro sienos. 

„Gal kokie valkatos? — pamanė Magdalena.— Ne!.. valkatos 
pultų mane... Gerai, padarysiu bandymą“. 

Eidama pro šalį, lyg sau tarė: 

— Vėlu, rytoj įspėsiu poną Ragasteną. 

Atsitiko tai, ką ji numatė. Nepažįstamieji priėjo prie jos, ir vienas 
tarė: 

— Nebijok, pone, girdėjau tamstą ištariant vardą. 

Magdalena, išgirdusi nepažįstamojo balsą, viską suprato ir atsa- 
kė: 

— Tai tamstos vardas, pone Ragastenai. 

Ragastenas taip pat pažino Magdalenos balsą. 

— Tai mūsų globėja! — sušuko.— Vadinasi, manęs ieškojai, 
ponia? 

— Taip, noriu su tamsta šnektelti, bet tik ne čia. 

— Grįžkim į užvažiuojamuosius namus, — pasiūlė Ragastenas. 

— Vėl sugaišim visą dieną! — atsiliepė jaunas balsas, nuo kurio 
Magdalenos širdis smarkiai ėmė plakti. Susivaldžiusi atsakė: 

— Nereikia delsti. 

— Einam greičiau,— sušuko vyras. 

Apie vidurnaktį atėjo į „Karolio Didžiojo“ smuklę. Šviesoje 
Magdalena pirmoji pastebėjo Manfredą. 

— Kadangi atsitiktinai susitikau su tamsta, turiu pirniausia 
padėkoti už mano gyvybės išgelbėjimą. 

— Tamsta taip pat išgelbėjai mano gyvybę, — žemai lenkdamasis 
atsakė Manfredas. 

Magdalena žiūrėjo į jaunuolį, o jos akys klausė: 

— Gal užmiršai aną naktį, kai siūlei man savo meilę? 
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Manfredas tos nakties neužmiršo. Norėtų užmiršti, kad tada 
sulaužė ištikimybę Giletai, tiesa, tik mintimis, bet vis dėlto... 

Magdalena suprato, kas dedasi jaunuolio širdyje, ir todėl 
nusigręžė nuo jo. 

Aplink juos stovėjo Tribulė, Spadakapė, Lanteno ir Ragastenas. 

— Ponia,— tarė Ragastenas,— žadėjai mums kažką papasakoti 
apie Giletą. Atleisk... Suprasi, kodėl mums taip rūpi jos likimas... 
Štai ponas Florialis, Giletos tėvas, ir štai Manfredas, mano sūnus, 
Giletos sužadėtinis. 

Magdalena krūptelėjo: 

— Manfredas tamstos sūnus? 

— Taip, ponia,— tarė Ragastenas. 

— Labai gerai! — sušuko Magdalena. — Džiaugiuosi.— Ir tyliai 
paklausė: — Ar Gileta yra Manfredo sužadėtinė? Puiku... Aš dievinu 
šiuos gražius vaikus... Ponas Manfredas šaunus vyras, o Gileta 
žavinga mergaitė. 

— Ponia, esi ją mačiusi? — sušuko Tribulė ir Manfredas. 

— Kantrybės,— atsakė Magdalena šypsodamasi... — Tik šiek 
tiek nustebau, išgirdusi, kad ponas Florialis yra Giletos tėvas. 

— Aš esu Giletos tėvas,— virpančiu balsu atsakė Florialis,— 
esu žmogus, kuris priglaudė mergaitę ir užaugino ją, kuriam ši 
mergaitė yra vienintelis gyvenimo tikslas. 

— Suprantu,— sušnibždėjo Magdalena...— Mačiau Giletą, 
kalbėjau su ja prieš dvi valandas. 

Matydama, kad vyrai, nors ir tylėdami klauso jos pasakojimo, 
bet vis dėlto yra neramūs, Magdalena pati atsakė į tą klausimą, kuris 
degė jų lūpose. 

— Nusiraminkit, mergaitė išgelbėta. Neaiškinsiu tamstoms, koks 
buvo pavojus. Pakaks tos žinios, kad jos jau nėra karaliaus rūmuose... 

— Išvengė pavojaus, išgelbėta... — šnibždėjo Tribulė. 

— Taip, — pareiškė Magdalena, — Gileta išgelbėta, bet vis dėlto 
jai tebegresia pavojus, ir, jei tikite manimi, turit skubiai veikti. 

— Veikti! — skausmingai sušuko Tribulė... — bet ką daryti? 
Jau dešimt mūsų planų suiro... Šiandien norim įsiveržti parkan, 
nužudyti sargybinį, paskui pulti rūmus. 

— Rūmuose nerasit Giletos. Padėkokit likimui, kad Gileta 
susitiko su manimi. Mergaitė dabar su savo motina gyvena parke 
sargų namelyje. 

— Kartu su savo motina? — sušuko vyrai. 

— Taip,— patvirtino Magdalena,— su Margentina. 

— Su Margentina! — sušuko Manfredas.— Dabar suprantu, ką 
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beprotė norėjo man pasakyti, kai sužeistas gulėjau jos lūšnoje. 

— Margentina! — nustebo Ragastenas,— tai nelaimingoji, iš 
kurios rankų atėmėm Giletą. 

— Ponai,— tarė Magdalena,— tai paslaptis, kurią išaiškinsiu 
vienu žodžiu. Nelaimingoji Margentina papasakojo man savo liūdną 
istoriją, ji buvo pamišusi, bet radusi dukterį pasveiko. Kas per viena 
yra Margentina? Tai kažkokia panelė iš Blua, kur prieš aštuoniolika 
metų turėjo nelaimę susipažinti su Pranciškum de Valua... Dabar 
suprantat nelaimingosios gyvenimo dramą... Ji mylėjo Pranciškų, o 
jis ją apgavo... Maža to... pagaliau dingo ir jos dukrelė, kurią ji 
mylėjo labiau kaip savo gyvybę. Todėl ji ir buvo pamišusi. 

Visi susijaudinę tylėjo. 

Magdalena kalbėjo toliau: 

— Nepasakosiu tamstoms, kodėl atvykau į Fontenblo... Manau, 
kad ponas Ragastenas jau atspėjo mano paslaptį. 

— Ne, ponia,— tarė Ragastenas... 

— Tikiu... Manau, pakaks pasakyti, kad mane su tamstomis 
jungia bendri reikalai... Neapkenčiu Pranciškaus de Valua, manau, 
kad ir tamstos jam nesimpatizuojat. Bet turiu pareikšti, kad labai 
myliu angelą, kurį tamstos vadinat Gileta. Man pavyko patckti į 
parką, ir aš dabar gyvenu tame pat namely, kur apsigyveno Gileta 
su savo motina... Stebiu. 

Visi su pagarba pažvelgė į moterį, kuriai pavyko padaryti tai, 
ko jie negalėjo padaryti. 

Magdalena vėl prabilo: 

— Kas nors iš tamstų žino parką? 

— Aš,— atsakė Tribulė.— Gerai žinau ir parką, ir rūmus. Žinau, 
kur sargų namelis ir maži slapti varteliai. Užrištomis akimis rasčiau. 
— Gerai... Ryt ateikit prie vartelių. Turiu raktą, atrakinsiu. 

— Kodėl mes to negalime padaryti šiandien? — paklausė 
Manfredas. 

— Dėl dviejų priežasčių: pirmiausia prie vartelių stovi sargybinis, 
kuris sukels aliarmą, jei jo iš karto nepavyks nužudyti. 

— O ryt sargybinio nebus? 

— Nebus,— šaltai atsakė Magdalena. 

Jos balsas buvo toks ledinis, kad net prie visko pripratę žmonės 
krūptelėjo. 

— Yra dar priežastis: eidama parku, su kažkuo susitikau, su kuo 
— nežinau, bet aišku, kad tas žmogus seka sargų namelį. Sunku 
keturiems vyrams nepastebėtiems pereiti per parką... Todėl siūlau 
tamstoms eiti ryt naktį, vienuoliktą. 
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— Gerai. 

— Lygiai vienuoliktą turit būti ties varteliais. Tada įvyks vienas 
iš dviejų. Arba aš atsivesiu Giletą ir Margentiną... Tada atrakinsiu 
vartelius, ir visi laimingai paspruksit... Jei matysiu, kad ją pavojinga 
išvesti, tamstos turėsit ateiti į sargų namelį. Gileta ir Margentina 
lauks... Nėra reikalo aiškinti, kad tamstos turite būti gerai 
apsiginklavę ir visam kam pasiryžę. 

Paskutiniai žodžiai reiškė, kad jie turėjo būti pasiryžę nužudyti 
kiekvieną, kas pastotų jiems kelią. 

— Geresnio plano neturim,— tarė Ragastenas,— dar vienas 
klausimas. 

— Sakyk, pone. 

— Ar, ponia, bėgsi kartu su mumis? 

— Ne,— šaltai ir griežtai tarė Magdalena... — Aš liksiu... Turiu 
likti. 

— Kodėl? — paklausė nusigandęs Ragastenas.— Juk gali 
atkeršyti... 

— Tamsta, matyti, žinai mano paslaptį. 

— Ne, bet matau, kad rengiesi keršyti. Leisk pasakyti, kad 
rizikuoji savo gyvybe... Bėkim kartu... 

— Ar bėgsiu kartu su jumis, ar liksiu, — aš vis tiek būsiu lavonas. 
Geriau mirsiu atkeršijusi. 

Ragastenas ir jo draugai nustebę dar kartą pažiūrėjo į Magdaleną. 

— Atsisveikindama noriu patarti jums šiandien nenakvoti 
užvažiuojamuosiuose namuose. 

— Kodėl? — paklausė Tribulė.— Mus jau kartą norėjo suimti, 
bet iš to nieko neišėjo... Asmuo, kuriam pavesta tai padaryti, nedrįs 
įsipainioti į šį reikalą, duodu žodį... 

— Nesuprantu. Bet turiu pranešti tamstoms, kas atsitiko. Aš 
nemaniau šiandien vakarą susitikti su tamstomis. Buvau parašiusi 
laišką ponui Ragastenui. Laiškas buvo adresuotas taip: „Ponui 
Ragastenui. „Karolio Didžiojo“ užvažiuojamieji namai“. Laiške buvo 
pasakyta: „Ryt, vienuoliktą, būk prie parko vartelių“. Parašas: „Viena 
iš Giletos draugių“. Jei šis laiškas patektų į karaliaus rankas, mes 
viską galėtume pralaimėti... Pamečiau laišką parke. 

— Jei taip, tai rytdienos bandymas nepavyks. 

— Kodėl? Parkas didelis. Reikia ryt pradėti veikti. Gal nieks 
to laiško neras. Vis dėlto tamstos iš čia išsikraustykit. Atsarga gėdos 
nedaro. 

— Teisybę sakai, ponia,— tarė Ragastenas.— Taip reiks ir 
padaryti. Ryt lygiai vienuoliktą būsim prie vartelių. 
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— Sudiev! — tarė Magdalena ir dingo už durų. 

Greit priėjo slaptus parko vartelius. Sargybinio nebuvo matyti. 
Magdalena atrakino vartelius, įėjo į parką ir jau norėjo juos vėl 
užrakinti, kai staiga ją pastebėjo stovėjęs po medžiu sargybinis. 

— Stok! — šūktelėjo. 

Magdalena suprato, kad reikia sustoti, nes sargybinis sukels 
aliarmą. 

Magdalena savim nesirūpino. Du šuoliai, ir ji galėtų dingti 
tamsoje už krūmų, bet sargybinis būtų pranešęs apic įvykį, ir kitą 
naktį varteliai būtų gerai saugojami. 

Prisiartino prie sargybinio. 

— Kas esi? — paklausė sargybinis. 

— Karaliaus karininkas,— atsakė Magdalena žemu balsu.— 
Nekelk triukšmo, kvaily! Ar nesupranti, kad išeinu ir ateinu pro 
slaptus tartelius, atrakindama jas karaliaus raktu. Tu neturi teisės 
net Matyti Manęs. 

— Atleisk, ponc karininke. 

— Nieko nematei! Girdi... Jei kam nors išplepėsi, ką matei, tavo 
kailis nukentės. 

— Nieko nemačiau, pone karininke. 

— Tavo vardas? 

— Vilijus Pikaras. 

— Gerai. Aš žinosiu, ar tu atlikai savo pareigą. 

Magdalena ramiai nuėjo, o sargybinis vėl ėmė vaikštinėti. 

— Tie karininkai visada valkiojasi naktimis. Laimė, kad pasakiau 
sugalvotą pavardę. 

Magdalena laimingai atėjo į sargų namelį. Tris kartus pasibeldė 
į langinę ir tyliai ištarė savo ir Margentinos vardą. Langas atsidarė, 
ir ji įšoko vidun. 

— Ryt būsit išgelbėtos! — tarė Margentinai. 

Margentina visiškai susijaudino. 

— Ar tai tikrai pasiseks? — sušnibždėjo. 

Magdalena papasakojo, kaip viskas turi įvykti. 

Margentina verkė iš džiaugsmo ir kartojo: 

— Tu mūsų angelas sargas! 

Norėjo prižadinti Giletą, viską jai papasakoti ir prancšti, kad 
Manfredas yra Fontenblo. 

— Nedaryk to,— tarė Magdalena.— Tegu miega. Jei pasakysi, 
kad sužadėtinis netoli, tai ji nemiegos visą naktį. 


„Karolio Didžiojo“ užvažiuojamuosiuose namuose vyko pasitarimas. 

Tribulė buvo neramus ir susinervinęs. 

— Nežinau kodėl, bet aš nepasitikiu šia moterimi. Ypač istorija 
su dingusiu laišku atrodo man labai neaiški. 

— Jei ji norėjo mus išduoti, — tarė Lanteno,— galėjo atsivesti 
karaliaus banditų gaują, kuri būtų apsupusi smuklę, bet ji pati patarė 
mums nenakvoti čia. 

— Aš visiškai ja pasitikiu! — tarė Manfredas. 

— Ir aš,— pridūrė Ragastenas. 

Tribulė palingavo galva. 

— Vis tiek, kas bebūtų, ryt turim būti paskirtoje vietoje. Net 
jei turėtume žūti... Reikia rengtis... 

— Jei mes dabar išeitume iš čia ir pasirodytume kur nors kitur, 
tai dar labiau atkreiptume į save dėmesį, — kalbėjo Tribulė. 

Pagaliau nutarė likti užvažiuojamuosiuose namuose, bct naktį 
pakaitomis budėti. 

Naktis praėjo ramiai. Penki draugai visą dieną sėdėjo savo 
kambary, nė nosies neiškišdami, ir rengėsi žygiui. 

Spadakapė galando Ragasteno špagą ir stiletą. 

Manfredas ir Lanteno patys apžiūrėjo savo ginklus. 

Ragastenas susitarė su smuklės savininku, kad vakarė jis gaus 
vežimą, pakinkytą dviem stipriais arkliais. Manfredo, Lanteno, 
Ragasteno ir Spadakapė žirgai stovėjo pabalnoti arklidėse. 

Spadakapei buvo pavesta eiti vežėjo pareigas, o Tribulė turėjo 
joti jo arkliu. 

Dešimtą valandą viskas buvo parengta, ir vežimas jau stovėjo 
kieme. 

Ragastenas užsidėjo kepurę ir davė ženklą eiti. 

Manfredas puolė į glėbį. Ragastenas, pabučiavęs sūnų, tarė: 

— Nesijaudink. Viskas bus gerai. 

Spadakapė užšoko ant vieno iš pakinkytų vežiman arklių, ir 
vežimas tyliai išvažiavo į gatvę. Paskui išjojo Ragastenas, Lanteno, 
Manfredas ir Tribulė, apsiginklavę špagomis ir muškietomis. 

Naktis buvo tamsi. Miestas miegojo. Viskas pranašavo sėkmę. 

Lygiai pusę vienuoliktos Spadakapė sulaikė arklius per dešimt 
žingsnių nuo slaptų vartelių. Raiteliai nušoko nuo žirgų. 

Aplink buvo taip tylu, kad drąsuoliai girdėjo smarkų savo širdies 
plakimą. 


XXXI. Meilės karštligė 


Atsisveikinęs su d'Etampė, karalius tuojau priėmė atvykusį iš 
Paryžiaus Sansaką. 
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— Pagaliau atvykai! — sušuko karalius.— Dėl Dievo, mano 
bičiuliai jau užmiršo mane... Man taip nuobodu, kad nors mirk. 
— Sire,— atsakė Sansakas.— Juk rūmuose pilna žmonių. 

— Taip, — pašiepiamai nusijuokė karalius, — bet tai išsigimėliai, 
kurie visą laiką tik ir galvoja, ar jicms pulti prie mano kojų, ar 
šliaužioti pilvu prie mano sūnaus kojų... Šiurpu, Sansakai! Jie jau 
dabar skaičiuoja, kiek laiko man lieka gyventi. Duodu žodį, kai įeinu 
į Henriko kambarius, visi kažkaip sutrinka ir nutyla... Aišku, jie 
svarsto, kaip dalins karaliaus palikimą... 

Sansakas žvilgtelėjo į karalių. Pastebėjo, kad jis sulysęs, 
išblyškęs, veidas išmargintas mėlynomis dėmėmis, o ant lūpų 
atsirado kažkokios žaizdelės. 

— Bet, jūs, šviesusis pone, gerai atrodote! 

— Ką kalbi! — tarė karalius dusliu balsu.— Labai dėkoju, kad 
atvykai manęs aplankyti. Įspėsiu Šatenjerė ir Esė. 

— Atleisk, karaliau, — tarė Sansakas.— Tuojau noriu grįžti atgal. 
Atvykau tik pranešti apie keistus įvykius Paryžiuje... 

— Greičiau pasakok. 

— Prieš dvi dienas turėjau reikalų pas prefektą. 

— Monklerą? 

— Taip. Nuėjau pas jį vakare, dabar išeinu į gatvę tik vakarais, 
nes mano veidas... vadinasi, nuėjau į jo rūmus... Ir štai ką sužinojau. 
Grafas de Monkleras staiga pamišęs, išėjęs iš rūmų, ir nieks 
nebežinąs, kur jis esąs. | 

— Ką kalbi! — sušuko pabalęs Pranciškus I. 

— Tiesa, karaliau. 

— Ir man nieks apie tai nepranešė! Neabejoju, kad sosto įpėdinis 
tai žino. 

Karalius ėmė vaikščioti po kambarį, jo veidas paraudo iš pykčio. 
Jis trenkė kumščiu į stalą. 

— Pažiūrėsim,— piktai suriko, — ar aš dar tebesu karalius, ar 
ne! Sansakai. Važiuok Paryžiun kartu su Šatenjerė ir Esė. Tik jumis 
pasitikiu. Skiriu tave Paryžiaus prefektu! 

Sansakas nusilenkė, nerodydamas jokio džiaugsmo. Juk jo 
gyvenimas pasibaigė tą dieną, kai jis nustojo būti „gražusis Sansakas“. 

— Duodu tau visas teises,— pridūrė karalius, pasirašydamas 
pergamentą.— Prefektūros rūmai pereina tavo žinion. Kišk į Bastiliją 
ir Luvro gubcmatorių... A! a! a! pažiūrėsim. Važiuok... Montgomeri! 

Sargybos viršininkas tekinas atbėgo. 

— Montgomeri,— tarė karalius, — tuojau vyk į sosto įpėdinio 
ir ponios Dianos rūmus... 

— Karaliau! — pradėjo Sansakas. 


"7. 1e:SyDes tuiumtas 
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— Tylėk! Montgomeri, suimk mano sūnų ir ponią Dianą... Eik 
ir sužinok, ar nėra kur nors čia Šatenjerė ir Esė. 

— Karaliau,— tarė pabalęs Montgomeri,— aš kaip tik ėjau čia 
pranešti... 

— Ką? Sakyk! 

— Parke rastas pono Esė lavonas. Krūtinė perverta stilctu. 

— Esė žuvo,— sušuko karalius ir Sansakas. 

— Koks niekšas drįso! — sušuko Sansakas.— Atleisk, karaliau, 
susijaudinau... 

— Dar nieko nepavyko sužinoti. 

Tuo momentu prieškambary kilo kažkoks triukšmas, ir ant 
slenksčio pasirodė Basinjakas. 

— Karaliau, baisi žinia... Ponas Šatenjerė nužudytas! 

— Nužudytas,— pakartojo karalius. 

— Užmuštas! — sušuko šį kartą tikrai nustebę Sansakas ir 
Montgomeri. 

— Į rūmus atneštas nelaimingojo lavonas. Jį rado Fagoto gatvėje. 

Montgomeri pats sau sušnibždėjo: 

— Duodu žodį, kad jį nužudė Tribulė! 

— Gerai,— tarė karalius, — gali eiti! 

Basinjakas išėjo. 

Montgomeri buvo įsitikinęs, kad paskutinės žinios pakeis 
karaliaus nuotaiką. 

Ir tikrai jos lyg perkūnas trenkė karalių. 

Pablūdusiomis akimis žvilgtelėjo į Sansaką ir tik dabar pastebėjo, 
kad sargybos viršininkas tebėra kambary. 

— Montgomeri,— tarė karalius, — girdėjai, ką tau pasakiau? 

— Ar turiu tai atlikti, jūsų kilnybe? 

— Ne!.. Įsivaizduok sau, kad nieko nesakiau... tegu nieks nežino. 

— Karaliau... puikiai žinai... 

— Taip... Esi man ištikimas... eik, Montgomeri. 

Sargybos viršininkas išėjo. 

Prieškambary pats savęs paklausė: 

— Gal reikia įspėti Dianą... Ryt gal karalių?.. 

Montgomeri išėjus, Pranciškus I pradėjo vaikštinėti po kambarį. 
Favoritas pastebėjo, kad karalius atrodo labai pasenęs. 

— Ar turiu tuojau važiuoti? — paklausė Sansakas. 

— Ne,— atsakė karalius, — pasilik... be tavęs neturiu nicko, kuo 
galėčiau pasitikėti. 

Pranciškų I labai stebino Sansako elgesys. Seniau jo favoritas 
panašiu atveju patartų jam pavartoti smurtą. Dabar jis tylėjo. 
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„Vadinasi, turėsiu mirti“,— pamanė karalius, jausdamas, kaip 
visą jį nukrečia šiurpas. 

Karalius užmerkė akis. 

Bet pamažėle skausmas ėmė nykti. Dingo nužudytų sėbrų 
šmėklos, ir vėl prieš akis iškilo Gileta. 

Aistra dar labiau suliepsnojo nesveikoje karaliaus sieloje ir kūne. 
Atmerkė akis, atsistojo išblyškęs, baisus. 

— Mirsiu... gerai, bet vis dėlto Gileta bus mano! — sušnibždėjo 
pasiutėlis.— Pasigersiu jos grožiu, o paskui teima mano siclą velniai! 

Šaltas prakaitas suvilgė Pranciškaus I kaktą. Staiga pajuto 
silpstąs. Atsisėdo fotelin. Galva degė, ausyse ūžė, o visas kūnas 
pasidarė keistai šaltas. 

„Mirsiu!“— pamanė karalius, ir jo širdis beveik sustojo plakusi. 
Akys aptemo. Karalius norėjo atsistoti, riktelėjo ir, netekęs sąmonės, 
nuslinko žemėn. 


Trečią valandą nakties rūmų languose žiebėsi šviesos. Per rūmus 
sklido gandas: 

— Karalius miršta... karalius mirs! 

Visi laukė, kuo pasibaigs priepuolis. 

Visi jau žinojo, kad kambarinis Basinjakas, išgirdęs karaliaus 
riktelėjimą, įbėgęs pas jį ir radęs karalių nualpusį. Jis buvęs 
pamėlynavęs kaip pakaruoklis. Basinjakas tarnų padedamas nunešęs 
karalių į miegamąjį, paguldęs į lovą ir nubėgęs atsivesti gydytoją. 

Taip ir buvo. 

Galų gale Basinjakas rado gydytoją sosto įpėdinio apartamentuose. 
Ten jau buvo susirinkę visi dvariškiai. 

Montgomeri pasakojo Pranciškaus I sūnui kažkokią įdomią 
istoriją, nes jis atsidėjęs klausė. 

Aplink stovėjo bajorai. Kiekvienas žūtbūt norėjo atkreipti į save 
būsimojo karaliaus dėmesį. 

Basinjakas rado gydytoją kalbant su Diana Puatjė. 

Apie ką ji galėjo kalbėti su gydytoju? 

Basinjakas, nesilaikydamas etiketo, patempė gydytoją už 
rankovės. 

— Kas atsitiko, pone Basinjakai? — paklausė Diana. 


— Karalius rimtai susirgo, gal girdėjai, ponia? — atsakė 
Basinjakas. 
— Dieve mano, reikia pranešti sosto įpėdiniui! — sušuko Diana, 


reikšmingai žvilgtelėjusi į Basinjaką. 
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Skubiai nuėjo pranešti Henrikui nepaprastą žinią. 

Gydytojas išėjo. 

Eidamas susitiko su Žarnaku, skubėjusiu pas Dianą. 

Diana, pamačiusi savo sėbrą, paklausė: 

— Ar užgijo jūsų žaizda? 

— Niekis... Bet sužinojęs, kas mane sužeidė, nepasigailėsiu jo! 
Kai žaizda buvo perrišta, grįžau į susirėmimo vietą, tikėdamasis, 
kad rasiu nepažįstamojo pėdsakus... Ir žinai, ponia, ką radau? 

— Ką? — paklausė Diana. 

Žarnakas padavė jai laišką. 

— Atplėšiau jį, — tarė.— Perskaityk ir pamatysi, kad jis labai 
įdomus. 

Diana kelis kartus perskaitė laišką ir suraukė kaktą, stengdamasi 
kažką įspėti. 

— Ką ponia pasakysi? — paklausė Žarnakas. 

— Palaukim! — atsakė Diana.— Po kelių minučių gydytojas 
atneš man atsakymą. Nuo to atsakymo priklausys, ar rastas laiškas 
bus mums naudingas, ar ne. Vis dėlto tai yra svarbus radinys. 


Pranciškus I gulėjo plačioje lovoje ir sunkiai kvėpavo. 

Jis jau buvo atgavęs sąmonę. 

Mirties šmėkla vis dar tebekankino jį, bet ir ji negalėjo numaldyti 
jo liguistos aistros. 

— Mirsiu... bet mirsiu laikydamas Giletą savo glėbyje... man vis 
tiek,— šnibždėjo išsigimėlis. 

Gydytojas išgirdo. 

— Jūsų kilnybe, vykite šalin tokias mintis, — tyliai tarė jis. 

— Oi, mano akys... Dega, visas degu!.. Esu tikras, kad vienas 
mergaitės bučinys užgesins liepsną! 

— Išgerk, karaliau,— tarė gydytojas, paduodamas jam raminantį 
gėrimą. | 

Karalius išgėrė. 

— A, tai tu! — tarė griebdamas gydytoją už rankos.— Kur Rablė? 
Noriu, kad pakviestų Rablė. 

— Mano garsiojo kolegos nėra, bet kiek galėdamas aš atliksiu 
jo darbą. 

— Taip... taip... ir tu esi gydytojas. 

Karalius pasirėmė alkūne į pagalvį ir pakėlė galvą. Gestu liepė 
Basinjakui išeiti. 

— Karaliui geriau! — tarė gydytojas. 
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Basinjakas išėjo pranešti naujieną iš anksto džiaugdamasis, kad 
bajorai vėl nuleis nosis. 

— Ir tu išeik,— tarė Pranciškus Sansakui. 

Sansakas klausiamai žvilgtelėjo į gydytoją. 

— Jo didenybę ištiko staigus priepuolis... dabar jis jau kiek 
praėjo... Karalius pasveiks, jei klausys mano patarimų... 

— Dieve saugok jo didenybę! — sušnibždėjo Sansakas ir 
verkdamas išėjo iš karaliaus miegamojo. 

Jis tikrai mylėjo karalių, savo globėją ir sėbrą. 

Karalius paklausė gydytoją: 

— Pasakyk man atvirai, ar pavojingai sergu? 

— Dabar gyvybei jau negresia pavojus. Tik, karaliau, turi gerai 
pailsėti. 

— O aš tau pasakysiu, kad jau esu pasmerktas mirti, galbūt 
gyvensiu dar du tris mėnesius... 

— Šviesusis pone, turi stiprų organizmą. Kraują valančios žolės 
dar gali valyti kraują. 

Pranciškus I papurtė galvą. 

— Nemeluok,— aštriai tarė.— Žinai geriau už mane, kad sergu 
nepagydoma liga... sakau, man liko gyventi du tris mėnesius. 

— Karaliau, turiu tau pasakyti, kad sergi sunkiai išgydoma liga. 
Bet panorėjęs galėsi gyventi nepalyginti ilgiau. 

— Tai šešis mėnesius, ar ką? — ironiškai paklausė karalius. 

Gydytojas neatsakė. 

— Klausyk, — tarė Pranciškus I,— man nereikia tų kelių menkų 
gyvenimo dienų... tylėk... klausyk... bet aš noriu, kad iki ryto 
pagamintum man tokių vaistų, kurie grąžintų man jėgas nors 
savaitei... Noriu dar nors kelias dienas būti jaunas, toks, koks buvau 
prieš dvidešimt metų... ar gali tai padaryti? 

— Galiu, jūsų kilnybe... Bet tokie vaistai tave pražudys. 

— Pagamink ir amešk man... Pažūrėsiu. 

— Karaliau, kartoju, kad tai bus savižudybė! 

— Tylėk! — sukriokė karalius. Ryt rytą atnešk man vaistus! 
Įsakau! 

— Klausau, jūsų kilnybe. 


Gydytojas buvo doras žmogus, o galbūt bijojo įvykdyti sergančio 
valdovo įsakymą ir todėl nutarė dėti pastangų, kad karalius atsisakytų 


savo baisaus sumanymo. 
Įšėjęs iš jo kambario, pamatė laukiančią Dianą. 
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— Na, kaip karalius? — paklausė ji. 

— Jo didenybę ištiko priepuolis, bet dabar jau jam pavojus 
negresia... Jis pasveiks, jei sutiks pailsėti ir ramiai gyventi, o ypač 
jei bus pašalinta jo jaudinimosi priežastis... 


— Kokia priežastis“? — paklausė Diana, tiriamai žvelgdama 
gydytojui į akis. 
— Moterys! — griežtai atsakė gydytojas ir nuėjo toliau. 


„Moterys! — pamanė Diana.— Gali pasveikti. O! laiškas!“ 


Gydytojas nuėjo į savo laboratoriją. Mes jau žinom, kad jis buvo 
doras žmogus ir nors sutiko pagaminti reikalaujamus vaistus, bet jo 
siela kėlė maištą prieš tokį žiaurų darbą. | 

Drebėdamas atsisėdo kėdėn ir užsidengė veidą rankomis. 

Kažkur toli bokšte išmušė ketvirtą valandą. Kažkas pasibeldė į 
duris. Gydytojas, manydamas, kad vėl atėjo kviesti pas karalių, 
skubiai jas atidarė. 

Įėjo Diana. 

— Dabar, — tarė ji sėsdama į fotelį, — viską smulkiai papasakok. 

— Galiu pakartoti tik tai, ką jau poniai esu pasakęs... 

— Ar jis pasveiks? 

— Jam reikia visiškos ramybės, girdi, ponia? Vadinasi, ne tik 
kūno, bet ir sielos ramybės... Jis turi pailsėti... aistros turi nurimti... 
Noriu pasakyti... 

— Nesivaržyk, — tarė Diana, — juk kalbamc labai svarbiu reikalu. 

— Gerai. Sakau, kad karalius gali medžioti, dalyvauti 
turnyruose... judėti, net pavargti. Visa, kas vargina jo kūną ir tuo 
ramina aistrą — jam net naudinga. Reikia tik, kad jis nutrauktų 
santykius su moterimis, turi atsikratyti savo užgaidų, atsiminimų... 
Jei to nepadarys... 

— Baik. 

— Jei jo didenybė laikysis tokių taisyklių, galės dar kelerius 
metus gyventi... 

— Kelerius metus! — pakartojo Diana. 

— Gal pavyks ir visiškai jį išgydyti, nes jo organizmas 
nepaprastai stiprus. Deja... 

Gydytojas sta:ga nutilo. 

— Pasakei „deja“. Baik savo mintį, — sušuko Diana.— Viską 
atvirai pasakyk. 

— Taip... Atvirai pasakius, nemanau, kad karalius išsižadėtų to, 
prie ko yra pripratęs. Jo temperamentas nugali valią. Nors ramus 


166 


gyvenimas gali išgelbėti jo gyvybę, jis vis dėlto liepė man pagaminti 
stimuliuojančių vaistų. 

— Stimuliuojančių? — paklausė Diana. 

— Taip, tie vaistai kelioms dienoms grąžins jam jaunystę. 

— Tamsta gali pagaminti tokius vaistus? 

— Galiu, bet negaminsiu. 

— Kodėl? 

— Todėl, kad tikrai nužudyčiau jį tokiais vaistais. 

— Suprantu, bet karaliaus įsakymui negalėsi priešintis. 

— Atvirai nesipriešinsiu. Pagaminsiu raminantį gėrimą ir 
pasakysiu, kad tai yra tie patys vaistai, kurių jis reikalavo. 

— (O karalius, supratęs, kad apgavai jį, lieps tave įmesti 
kalėjiman. 

Gydytojas pabalo. 

Diana priėjo prie jo ir šaltai tarė: 

— Turi pagaminti tuos vaistus. 

— Ponia, ko iš manęs reikalauji? 

— Klausyk, laikas brangus. Už durų stovi du vyrai, kurie tuojau 
įeis, jei juos pašauksiu... Žvilgtelėk! 

Diana plačiai atidarė duris. Koridoriuje stovėjo du vyrai su 
kaukėmis. Iš drabužių gydytojas suprato, kad tai bajorai. 

Diana uždarė duris. 

— Mačiau,— tarė išbalęs medikas. 

— Šie vyrai įeis į kambarį ir tuojau tave nudurs... Duodu minutę 
pagalvoti... Turi sutikti pagaminti vaistus arba tuojau liepsiu nudurti. 

Gydytojas kelias sekundes svyravo, bet žinodamas, kad su Diana 
juokai menki, drebančiu balsu atsakė: 

— Ponia, pagaminsiu vaistus... 

— Gerai, tai viskas, ko iš tamstos reikalauju... Dabar nusiramink. 
Tavo sąžinė nenukentės. Tu man, man atiduosi savo vaistus. 
Karaliui galėsi duoti raminantį gėrimą. Tik abu buteliukai turi 
būti panašūs. Jei gerai visa, kas reikia, atliksi, būsi jo didybės 
Prancūzijos karaliaus Henriko II gydytojas. Gausi trigubą atlyginimą 
ir bajoro titulą. 

Medikas nusilenkė. 

— Ar greit gali pagaminti gėrimus? 

— Po dviejų valandų pagaminsiu. 

— Gerai. Aštuoniomis būsiu čia. Regis, susitarėm? 

— Taip, ponia. 

— Tad aštuoniomis! — tarė Diana ir, gražiai nusišypsojusi, išė- 


Aštuonias išmušus, gydytojas nuėjo į karaliaus kambarius. 

Prieškambary kažkokia moteris griebė jį už rankos. 

Tai buvo kunigaikštienė d'Etampė. 

— Neši karaliui gėrimą? — paklausė. 

— Ponia... 

— Viską girdėjau, ką šią naktį tau sakė karalius! Ar pagalvojai, 
kad, pildydamas jo įsakymą, pasmerki jį mirti? 

— Ponia, gėrimas, kurį atnešiau, nepakenks jam. 

— Kodėl? 

— Negaliu pasakyti, bet prisiekiu savo sielos išganymu, kad 
atnešiau raminantį, o nc stimuliuojantį gėrimą. 

— Esi doras žmogus! — sušuko kunigaikštienė, bučiuodama į 
abu žandus nustebusį gydytoją, ir išbėgo. 

„Karalius nemirs! — pamanė kunigaikštienė.— Brangioji Diana, 
juokiasi tas, kas juokiasi paskutinis“. 

— Kaip karalius, praleido naktį? — paklausė Basinjaką gydytojas. 

— Greit po to, kai išėjote, karalius užmigo. 

— Vaistai paveikė. 

— Bet neramiai miegojo, kliedėjo... 

— Tuojau patikrinsim. 

Gydytojas norėjo įeiti į kambarį. 

— Metre! — tarė Basinjakas,— sustok... 

— Ko nori? 

— Sakyk, ar manai vykdyti karaliaus įsakymą? 

Gydytojas atsidusęs, parodė Basinjakui buteliuką. 

— Matai? 

— Matau. 

Baikščiai apsidairęs aplink, gydytojas tarė: 

— Klausyk... Kol karalius gers šiuos vaistus, atsakau už jo 
gyvybę... supranti? 

— Suprantu... Telaimina tave Viešpats. 

— Bet,— tyliai pridūrė medikas, — jei buteliukas bus pakeistas, 
visko gali atsitikti... tada už padarinius nesiimu atsakomybės. 


XXXII. Meilės gėrimas 


Pranciškus I nemiegojo. Gulėjo išvargęs, išblyškęs, tik akys 
žibėjo. 

Gydytojas manė, kad nusiraminęs karalius išsižadėsiąs savo 
sumanymo, bet apsiriko. 

— Vadinasi, jau pagaminai man gėrimą,— sušuko karalius. 

— Jūsų kilnybe,— suvaitojo gydytojas, — gėrimą, kurio iš manęs 
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reikalavai, pagaminti nesunku. Jį moka pagaminti kiekvienas 
gydytojas. 

— Gana, gana! — tarė karalius. 

— Gal, karaliau, pakcisi... 

— Ne, ne... žinau, ką man nori pasakyti... Gana... Atlikai savo 
pareigą ir gali eiti. 

— Drįstu turėti viltį, kad blogi vaistų vartojimo padariniai, jei 
tokie bus, neapsunkins mano sąžinės! — tarė gydytojas ir nusilenkęs 
išėjo. „ 

Prieškambary jau buvo pilna žmonių. 

Sužinoję, kad karalius sveiksta, bajorai stengėsi laikytis toliau 
nuo Dianos ir Henriko, kad neužsitrauktų karaliaus rūstybės. 

Basinjakas pranešė karaliui, kad Diana de Puatjė prašo būtinai 
ją priimti. 

Karalius linktelėjo galva. 

Jis nežinojo, kad gražioji amazonė trokšta jo mirties, nežinojo, 
kad neapkenčia jo už tai, jog jis tebesėdi soste, kuriame, jos 
nuomone, turėtų sėdėti Henrikas II ir ji pati. 

— Karaliau, — tarė ji, — džiaugiuosi, kad mums pranešė netikras 
žinias apic tamstos sveikatos būklę. 

— Kokias žinias? | 

— Mums pranešė, kad tamsta sergąs neišgydoma liga. 

Karalius pabalo. Gudrios moters žodžiai pataikė jam tiesiai į širdį. 

— Kalbėjo, kad priepuolis esąs pavojingas karaliaus gyvybei, — 
negailestingai kalbėjo Diana, — bet aš matau, kad nicko panašaus 
nėra, ir kad, ačiu Dievui, mūsų karalius dar ilgai valdys mus. 

— Jūsų karalius miršta,— pertraukė Pranciškus. 

— Karaliau, ką kalbi? Esu tikra, kad tai tamstos vaizduotės 
padarinys... Nuobodžiauji, esi blogai nusiteikęs, todėl ir kyla niūrios 
mintys. Daugiau pramogų... ir,jos dings kaip ūkai. Leisk, karaliau, 
atvirai kalbėti... | 

— Kalbėk, geroji. 

— Nuo pat pirmos atvykimo į Fontenblo dienos aplink karalių 
tik rimti, niūrus veidai... Jokių pramogų, jokių pasilinksminimų, 
jokių turnyrų, tik retkarčiais medžioklė. Švicsusis pone, juk mes 
nesame vienuoliai... Pasikviesk į savo rūmus trubadūrus, kurių 
dainomis mes visada gėrėdavomės, tegu tavo rūmai bus sodas, 
kuriame visada žydi gražios gėlės. Juk jaunų gražių moterų 
netrūksta... Jos išblaškytų tavo blogą nuotaiką. Žinai ką, karaliau? 
Man regis... Kalbėsiu atvirai... Kodėl tu pašalinai iš rūmų tą meilutę 
Giletą, kurią visi mes pamilom? 
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Karalius gėrė jos žodžius kaip saldžius nuodus. Dianai paminėjus 
Giletos vardą, jis krūptelėjo. 

Klastingoji Diana tai pastebėjusi, staiga pliaukštelėjo delnais. 

— Prisimenu vieną įdomų įvykį, kurį noriu papasakoti tamstai... 

— Esi burtininkė, brangioji Diana, tavo žodžiai prikelia mane 
iš karsto... 

— Na, karaliau, nė nemanei mirti... Tokie kaip tamsta nemiršta. 

— Kas per įvykis... Pasakok? 

— Jis turi daug bendra... su... kunigaikštyte de Fontenblo. 

Karaliaus akys sužibo. 

— Sodininkas rado parke keistą laišką, pasirašytą „Giletos 
draugė“,— kalbėjo Diana.— Laiškas adresuotas kažkokiam ponui... 
užmiršau jo pavardę... Bet štai šis laiškas. | 

Diana padavė laišką ir pati pasitraukė toliau prie staliuko, ant 
kurio gydytojas pastatė buteliukų su vaistais. 

Perskaitęs laišką, karalius žvilgtelėjo į Dianą. 

— Dėkui, brangioji Diana, — tarė. 

— Už ką, karaliau? 

— Už tavo gerą širdį, už tai, kad atncšei man šį laišką. 

— Dieve mano! Nejaugi laiškas yra toks svarbus? 

— Jis turi didelę reikšmę, Diana. Dabar noriu likti vienas. Bet 
išeidama paduok stovintį ant stalo buteliuką... ten, matai? 

— Atleisk karaliau, iš karto nepastebėjau. 

Diana padavė karaliui buteliuką su vaistais ir gražiai šypsodamasi 
išėjo. 

Karalius ilgai žiūrėjo į vaistus. 

— Čia ne vaistai, o gyvenimas ir mirtis kartu. 

Griebė buteliuką, prisipylė vaistų į sidabrinę taurelę ir vienu ypu 
išgėrė. 

Paskui pašaukė Montgomeri. Sargybos viršininkas tuojau atė- 
jo. 

— Pasiimk dvidešimt patikimų žmonių, — tarė karalius, — nuvyk 
į „Karolio Didžiojo“ smuklę ir suimk poną Ragasteną. Jei rasi dar 
ir kitų žmonių, taip pat suimk. Greičiau eik! Basinjakai! — sušuko 
karalius. 

— Klausau! 

— Padėk man apsirengti. 

Padėdamas karaliui, Basinjakas žvilgtelėjo į buteliuką su vaistais 
ir įsitikino, kad tai tas pats, kurį parodė jam gydytojas. 

— Viskas gerai, — sušnibždėjo senas tarnas. 

— Ką tu kalbi? — paklausė karalius. 
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— Džiaugiuosi, kad karalius pradėjo gerti vaistus... 

— Kodėl džiaugiesi?.. 

— Todėl, kad jie ramina... ir nepakenks. 

— Tiesą sakai... Pripilk man taurę. 

Basinjakas pripylė taurę, ir karalius vėl vienu ypu išgėrė. 

„Geriu mirtį“, — pamanė. 

Bet pamažu pajuto, kad galvos jau nebeskauda, karštis atslūgo, 
ir visas organizmas kažkaip sustiprėjo. 

Liepė Basinjąkui pakelti langų užlaidas, ir į kambarį įsiveržė 
pavasario saulės spinduliai. 


Montgomeri neramus išėjo iš rūmų. 

— Kas čia dedasi? Šatenjerė nužudytas smuklėje, neabejoju. 
Matyt, jį nužudė Tribulė... Dabar karalius siunčia į užvažiuojamuosius 
namus Fagoto gatvėje suimti poną Ragasteną, vieną iš Tribulė 
draugų. Prakeiktas juokdarys pražudys mane kaip tik tą momentą, 
kai pradėjau daryti puikią karjerą. 


Netrukus karininkas atsivedė kareivių būrį, ir Montgomeri nuvedė 
jį į Fagoto gatvę. 

— ZŽuvau,— šnibždėjo Montgomeri.— Jei nueisiu į 
užvažiuojamuosius namus, turėsiu suimti Tribulė. Tada juokdarys 
viską papasakos karaliui, ir mano karjera žlugs. 

— Kur einam, vade? — paklausė karininkas. 

— Į Fagoto gatvę,— atsakė Montgomeri. 

— Gal turėsim ką nors suimti? 

— Taip... smuklėje... 

— Bet Fagoto gatvėje yra dvi smuklės... 

— Dvi? . 

— „Karolio Didžiojo“ ir „Auksinės saulės“. 

— Einam į „Auksinę saulę“, — staiga tarė Montgomeri. 

— Ką turėsim suimti?.. 

— Tai valstybės paslaptis, — atsakė Montgomeri. 

Būrys sustojo Fagoto gatvėje prie „Auksinės saulės“ smuklės. 

Montgomeri įėjo vidun. 

Karininkas, pastatęs kareivius prie visų išėjimų, taip pat įėjo į 
smuklę. 

Prieš Montgomeri stovėjo drebėdami smuklės šeimininkas ir jo 
žmona. 
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— Pone,— tarė Montgomeri smuklininkui, — licepk atidaryti visų 
kambarių duris ir atvesk čia savo svečius. 

Po kelių minučių atėjo visi smuklės svečiai, baikščiai 
dairydamiesi. 

Montgomeri, žvilgtelėjęs į susirinkusiuosius, pareiškė: 

— Žmogaus, kurio mes ieškom, tarp jų nėra. 

Nelaimingieji lengviau atsiduso. 

Montgomeri tarė smuklės savininkui: 

— Ar tavo namuose buvo apsistojęs jaunas, šviesiaplaukis vyras 
tamsiai mėlynu švarku, su balta plunksna ant kepurės? 

— Ne, šviesusis pone, — atsakė šeimininkas, žemai nusilenkęs.— 
Ir nemačiau jokio jaunuolio. Visi gali paliudyti, kad „Auksinės 
saulės“ nelanko įtartini žmonės. 

— (Gana, gana,— griežtai tarė Montgomeri.— Būk tikras... 
seksim tave, ir kitą kartą neišsisuksi. 

Apsidžiaugęs šeimininkas sušuko: 

— Tegyvuoja karalius! 

Montgomeri išėjo; karininkas surinko savo kareivius ir leidosi 
atgal. 

Montgomeri kartu su savo padėjėju nuėjo pas karalių. 

— Šviesusis pone, — tarė, — padarėm viską, ką galėjom, padarėm 
kratą, bet to žmogaus neradom. 


eiti. 

„O! — pamanė Montgomeri.— Jau metas senam karaliui 
pasimatyti su savo protėviais! Velniai žino, ką jis dar lieps man 
daryti“. 

Tarė karininkui: 


— Matei, įvykdėm karaliaus įsakymą, bet jis nepatenkintas. Jei 
mėgsti ramų gyvenimą, niekada nebūk karaliaus sargybos viršininku. 


Montgomeri apsiriko. Nesėkmė karaliaus nepaveikė. 

Karalius galvojo apie Giletą ir laišką, kurį padavė jam 'Diana 
de Puatjė. Laiško turinys buvo toks: 

„Rytoj vakare, vienuoliktą valandą, būk ties mažaisiais parko 
varteliais“. 

— Rytoj vakare, — sušnibždėjo karalius, — vadinasi, šiandien, jei 
laiškas buvo vakar pamestas. Parašas: „Giletos draugė“. Kas per 
viena yra ta draugė? Kodėl rašė Ragastenui? Ką tai reiškia? 
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Karalius visą valandą galvojo apie keistą laišką. Paskui liepė 
pašaukti Sansaką. 

Karalius jautė, kad jėgos grįžta. Jo akys vėl sužibo, ir jis atrodė 
tikrai pajaunėjęs. 

Sansakas, pamatęs karalių, džiaugsmingai sušuko: 

— Dėl Dievo, matau, karalius pajaunėjo! 

— Pajaunėjau, teisybę sakai! 

Žvilgtelėjęs į veidrodį, nusišypsojo. Jo širdyje vėl gimė viltis. 
Jautėsi esąs toks stiprus, kad gali net nugalėti ligą. 

— Einam, noriu pakvėpuoti grynu oru... Einam prie tvenkinio! 

— Klausau. 

— Nenoriu, kad kas nors eitų paskui mus. Pasakyk, karalius liepęs 
jo nelydėti. 

Pranciškus I perėjo per salę, kurioje stovėjo susirinkę bajorai. 
Pasigirdo šauksmai: „Tegyvuoja karalius!“ 

„Gal aš juos be reikalo įtariau, jie nuoširdžiai džiaugiasi mane 
pasveikusį pamatę“, — pamanė karalius. 


Milžiniškas parkas puikiai atrodė. Medžiai ir krūmai buvo 
pasipuošę jaunais žaliais lapeliais... Paukščiai čiulbėjo, sveikindami 
pavasario rytą. Karalius ėjo tylėdamas. Paskui jį kaip šešėlis slinko 
Sansakas. 

Priėjo tvenkinį, bet karalius nesustojo kaip visada įmesti karpiams 
duonos trupinių. Ėjo toliau, įtraukdamas kvepiančio oro į krūtinę, 
norėdamas įsitikinti, ar tikrai grįžo jo jėgos. 

Staiga sustojo tarp tankių alyvų krūmų. Davė ir Sansakui ženklą 
sustoti. Praskleidė krūmų šakeles ir ėmė žiūrėti. Sansakas pamatė 
mažą sargų namelį. 

Karalius virpėjo, širdis plakė taip, kaip jaunystėje. 

— Mano meilė yra ten,— sušnibždėjo karalius. 

Staiga griebė Sansaką už rankos. 

Namelio lange pasirodė mergaitės veidas. Mergaitė neramiai 
žiūrėjo į dangaus mėlynę, tarytum laukdama kažkokio svarbaus 
apreiškimo. 

— Jį! — sušnibždėjo karalius. 

Jis neapsiriko. Tai buvo Gileta. 

Greit ji dingo už lango. Karalius kreipėsi į savo sėbrą: 

— Matei? 

— Taip, karaliau. 

— Graži? 
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— Nuostabiai! 

Karalius dar ilgai žiūrėjo į sargų namelio langą ir pagaliau kaip 
atbudęs iš miego atsiduso: 

— Einam atgal. 

— Vadinasi, — paklausė Sansakas,— šviesusis pone, dar tebemyli 
šią mergaitę? 

— Tebemyliu. Dar karščiau myliu kaip mylėjau... Meilė mane 
nukankino, bet dabar ateina galas... 

Sansakas tiriamai žvilgtelėjo į Pranciškų I. 

— Karalius viską gali padaryti, — burbtelėjo. 

— Taip, viską galiu padaryti... regis, pasakiau tau, kad viskas 
bus baigta! Šiandien vakare pagrobsim ją... girdi? 

— Klausau,— šaltai atsakė Sansakas.— Kada?.. 

— Naktį. 


XXXIII. Pavasario vakaras 


Margentina ir Magdalena nutarė iki paskutinės minutės nesakyti 
Giletai, kad joms reikia bėgti. 

Diena praėjo ramiai, bet vakare Margentina pradėjo nervintis. 

— Kas tau yra, mamyte? — paklausė Gileta. 

Saulei leidžiantis, Margentina pradėjo skubiai ruošti vakarienę. 

Magdalena, visą dieną išbuvusi savo kambary, atėjo pas jas. Buvo 
labai išblyškusi. 

Pamačiusi tai, Gileta sunerimo, bet Magdalena tarė: 

— Brangioji mergaite, nesirūpink manimi... Sveikatos pakaks... 
mano amžiui... " 

Magdalena ir Gilcta priėjo prie atdaro lango. 

Parke buvo nepaprastai tylu. Pavasario vakaras tarytum užmigdė 
kvepiančius medžius, krūmus. Mėnulio dar ncbuvo matyti, bet 
danguje jau sužibo mažos sidabrinės žvaigždelės, kurios lemia 
žmonėms laimę. 

— Koks gražus vakaras! — tyliai tarė Magdalena.— Siela norėtų 
mylėti, o tuo tarpu reikia... 

— Ką nori pasakyti, ponia... sakyk, jaučiu, kad tavo širdyje 
slepiasi kažkoks sielvartas... noriu tave nuraminti... 

— Vargše tu mano! Užmiršti savo nelaimes ir nori mane 
nuraminti... Manęs jau nereikia raminti... Aš jau esu nutraukusi visus 
ryšius su šio gyvenimo malonumais ir kančiomis... Tu esi jauna ir 
graži... Tau gyvenimas dar nusišypsos... Mylėk, tai kilnus jausmas... 

Atsidususi pridūrė: 

— Svarbu, kad esi mylima... O tave tikrai myli... 
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— Iš kur, ponia, žinai? — gyvai paklausė Gileta. 

— Žinau. Deja, esu prityrusi ir neklystu... Neabejoju, kad tave 
myli. "4 ' 

Gileta džiaugsmingai atsiduso. 

Margentina pašaukė Giletą. Uždarė langą, ir visos susėdo prie 
stalo, bet negalėjo paslėpti savo nerimo. 

Magdalena ir Margentina dažnai susižvilgčiodavo. Gileta, 
matydama jų keistą elgesį, stebėjosi, negalėdama nieko suprasti. 

Tyliai pavakarieniavo. 

Magdalena sušnibždėjo Margentifai į ausį: 

— Baigiasi devinta. Jau metas ją įspėti. Aš eisiu pažiūrėti, ar 
aplink viskas ramu. 

Atsistojusi apsigaubė apsiaustu ir išėjo. 


Gileta svajojo. Jos mintys nuskrido toli toli, į namelį Trahuare, 
kur tokį pat kaip šiandien pavasario vakarą pirmą kartą pamatė 
jaunuolį, kuris jai taip patiko. 

— Apie ką mąstai? — šypsodamasi paklausė Margentina.— Nori, 
kad tau pasakyčiau, apie ką mąstai? Nagi apie savo mylimą berne- 
lį. 

— Taip, mamyte, — tarė Gileta.— Jis toli... Nežino, kad esu čia... 
Kas žino, ar mąsto apie mane. 

— Aišku, kad -mąsto. Pasakei, esąs toli. Gal ne taip toli kaip 
manai. 

— Ką kalbi, mamyte! — sušuko pabalusi Gileta. 

Margentina paėmė ją už rankos. 

— Klausyk, vaikeli, skausmo valanda jau praėjo, atėjo vilties 
valanda... Žinai, Manfredas yra Fontenblo. 

— Ak! Ar tai galima? 

— Jis rengiasi tave gelbėti. 

— Nutilk, mamyte! 

— Ką pasakysi dabar, sužinojusi, kad jis gali ateiti į parką ir 
tave rasti čia! 

— Kada? Pasakyk, kada? 

— Šiandien vakare! Po dviejų valandų pasibels į duris... 

Į duris kažkas pasibeldė. Gileta riktelėjo, šoko prie durų ir, 
Margentinai nesuspėjus jos sulaikyti, atšovė velkę. 

— Tai jis! Tai jis! — sušuko Gileta. 

Įėjo du vyrai. 

Gileta, baimingai riktelėjusi, ėmė trauktis nuo jų. 
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Vienas iš atvykėlių buvo karalius. 

Margentina kaip tigrė puolė Pranciškų I, bet stiprus smūgis į galvą 
ją apsvaigino. Apsipylusi krauju Margentina krito ant grindų. 

— Mamyte! Gelbėk, gelbėk! — šaukė Gileta. 

Mergaitė bandė priešintis, kovoti, bet stiprios rankos griebė ją, 
užkišo burną, pakėlė ir nusinešė. 


Magdalena nuėjo toli į parką, apžiūrėjo visus jo tankumynus ir, 
nieko įtartina nepastebėjusi, nutarė grįžti. 

— Viskas tvarkoje, — sušnibždėjo. Po dviejų valandų Gileta bus 
išgelbėta, ir tada karalius taps mano grobiu... „Kantrybės, šviesusis 
pone, kartu mirsime. 

Priėjo prie sargų namelio. Staiga pamatė, kad durys plačiai 
atidarytos. 

— Kas atsitiko? 

Dviem šuoliais atsidūrė namelio viduje ir pamatė gulinčią ant 
grindų Margentiną. 

Gileta dingo. 

Magdalena apšlakstė nualpusios veidą vandeniu, ir Margentina 
atgavo sąmonę. 

— Mano dukrele! — sušnibždėjo. 

— Kas atsitiko? — paklausė Magdalena, klūpodama prie 
sužeistosios. 

— Karalius! — atsakė. 

— Buvo čia? 

— Taip! 

— Pagrobė ją? 

— Taip. 

Margentina bandė pasikelti, bet vėl parkrito. 

Magdalena pakilusi sušnibždėjo. 

— Dabar pusė dešimtos. Jie turi ateiti vienuoliktą, bet reikia 
atsižvelgti į įsimylėjusio jaunuolio nekantrumą... Vadinasi, po 
pusvalandžio jie tikrai bus čia. 

Magdalena aprišo Margentinos žaizdą ne blogiau kaip tikras 
gydytojas. Sužeistoji vėl atmerkė akis ir įtempusi visas savo jėgas 


atsistojo. 
— Eisiu! 
— Niekur neišeisi, — tarė Magdalena, sulaikydama sužeistąją. 
— Leisk man eiti! — laukiniu balsu sušuko Margentina. 


— Neisi! Tik bc reikalo būsi nužudyta. 
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— Leisk, nes... nužudysiu tave. 

— Nužudysi mane! — sušuko Magdalena.— Nužudžiusi didžiai 
man patarnausi, bet tai nesvarbu. Neleisiu tau padaryti beprotiško 
žygio, nes jis pražudys ir tave, ir tavo dukterį. Ką? Tu nori pražudyti 
Giletą? Tu bejėgė prieš du ginkluotus vyrus... Pasigailėk Giletos. 
Ar tu nori ją išgelbėti? 

Margentina nurimusi ėmė raudoti. 

Tada Magdalena užrakino duris. 

— Klausyk,— tarė Margentinai,— pasitiki manimi? 

— Taip, supratau, kad neapkenti jo, žinau, kad nori išgelbėti 
mano dukterį ir tuo nuraminti savo sąžinę. 

— Taip, — šaltai tarė Magdalena.— Mano neapykanta įrodo, kad 
stengsiuosi žūtbūt išgelbėti tavo dukterį... Nekalbu jau apie tai, kad 
ją esu labai pamilusi. 

— Atleisk, ponia! — sušuko Margentina,— skausmas mane taip 
kankina, kad pati nežinau, ką darau. Aš tave gerbiu ir myliu, ir Gileta 
myli tave kaip seserį. 

— Man jau metas su jumis išsiskirti, — sušnibždėjo Magdalena.— 
Bijau, bijau, kad galėsit sukelti man norą gyventi... bet aš jau 
nebegaliu, nebepajėgiu...  Nekalbėkim apic tai... Žinai, kad 
susitikimas su Manfredu paskirtas vienuoliktą valandą? Ar pajėgsi 
nueiti iki mažųjų vartelių? 

— Einu, galėsiu eiti, jei reikės. 

— Tad abidvi eisim pasitikti Manfredo. Atrakinsiu vartelius, ir 
galėsi išciti. 

— Išeiti, o mano dukrelė?.. Ne! Niekada! 

— Nori viską suardyti? Įsilecisiu į parką penkis drąsius vyrus... 
Jie ir taip turės daug nuveikti, o tu nori, kad dar ir tave sužeistąją 
globotų? 

— Tiesa! — suvaitojo Margentina, užlauždama rankas. 

— Išėjusi iš parko, ramiai mūsų lauk... Bet turi dabar įrodyti 
savo pasiryžimą ir drąsumą. Sutinki? 


— Sutinku... bet... 
— Palauk manęs čia! — sušuko Magdalena ir nubėgo į savo 
kambarį. 


Greit grįžo apsirengusi vyro rūbais. Prie juostos buvo prikabinta 
špaga, rankoje stiletas. 

Tai buvo tas pats stiletas, kurį Magdalenai padovanojo Pranciškus 
I. Šituo stiletu ji nužudė Žaną Skurdžių. 

— Atsivesiu į parką penkis ginkluotus vyrus, — šypsodamasi tarė 
Magdalena, — aš būsiu šešta... Šeši visam kam pasiryžę žinonės daug 
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ką gali padaryti. O, jei žinotum, koks galingas yra žmogus, pasiryžęs 
žūti. Einam, — pridūrė...— Žaizda nekankina? 

— Jau nejaučiu jos! 

Abidvi nuėjo slaptų vartelių link. Magdalena laikė rankoje stiletą, 
bet nebuvo reikalo paleisti jį darban. Išmušė dešimtą, ir moterys 
pasislėpė krūmuose. 

— Niekur neik iš čia! — sušnibždėjo Magdalena. 

Magdalena nesislapstydama nuėjo ten, kur stovėjo sargybinis. 

— Kas eina? Sustok! — sušuko kareivis. 

— Karininkas! — atsakė Magdalena. 

Kareivis leido jai visai arti prieiti, bet paskutinę minutę jo galvoje 
kilo kažkokių abejonių, ir jis pastojo jai kelią. 

— Bičiuli, — tarė Magdalena, atstumdama šargybinio alebardą, — 
ką pasakysi, jei tau pasiūlysiu tūkstantį livrų? 

— Sakau, kad neprikalbėsi manęs nevykdyti įsakymo... Šalin, 
pone karininke!.. 

— Siūlau tau už tylėjimą tūkstantį livrų. Reikia patylėti tik vieną 
valandą... Reikės nematyti, kas čia atsitiks. 

— Šalin! — pakartojo kareivis, — arba suimsiu tave, nors ir esi 

— Norėjau paveikti tave žodžiais, bet, kadangi žodžiai neveikia, 
štai tau! — sušuko Magdalena ir, puolusi prie kareivio, įsmeigė jam 
stilctą į kaklą. 

Kareivis krito nė nemirktelėjęs. 

Magdalena nubėgo prie vartelių, bet pastebėjo šviesą, kuri 
mirksėdama artinosi. 

Kažkur toli suskardėjo sargybas tikrinančio karininko šauksmas. 

„Jei nieks neatsilieps, viskas žus — pamanė Magdalena. — Iš anos 
pusės ateina. Neradęs sargybinio prie vartelių...“ 

Šauksmas skardėjo. Sargybiniai vienas po kito atsiliepė. Pagaliau 
atsiliepė sargybinis, stovėjęs netoli vartelių. 

Magdalena, ilgai negalvodama, taip pat šūktelėjo: 

— Sargyba! Budžiu! 

Šviesa jau buvo visai arti. Tuojau pricis prie vartelių, pamatys 
nužudytą sargybinį. | 

Magdalena griebė kareivio lavoną už kojų ir nutraukė į krūmus, 
kur jos laukė Margentina. Nutraukė nuo kareivio apsiaustą, apsigaubė 
juo, užsidėjusi šalmą ir, pačmusi alebardą, grįžo prie vartelių. 

Po minutės pasirodė karininkas su keturiais muškietomis 
ginkluotais kareiviais. Vienas jų laikė žibintą. 

— Saugok vartelius! — tarė karininkas, — ir toli nuo jų neik! 
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Magdalenos laimei, karininkas, skubėdamas baigti tikrinimą, 
nepaklausė slaptažodžio. 

Žibinto šviesa nuplaukė toliau ir dingo. 

Tada Magdalena vėl nubėgo į krūmus, išvedė Margentiną ir 
atidarė vartelius. 

Pastebėjo vežimą. Penki vyrai iššoko iš tamsos. 

— Jau viena atėjo! — tarė Magdalena keistai linksmu balsu, — 
antrąją reikia atimti. | 

— Gileta! — neramiai sušnibždėjo vienas iš vyrų. 

— Tylėkit,— tarė Magdalena. Patempė Margentiną prie karietos. 

— Lipk vidun, — tarė.— Prisiek, kad niekur neišeisi. 

— Lauksiu čia! — atsakė Margentina. 

— Dabar eikim! — tarė vyrams Magdalena. 

Vyrai įėjo į parką. Jų širdys daužėsi. Magdalena ramiai užrakino 
vartelius. 

— Paimk raktą,— tarė Ragastenui.— Paskui galėsit išeiti. Aš, 
kaip žinot, pasiliksiu čia. Dabar eikit paskui mane. 

— Ką ji padarė su sargybiniu, kuris stovėjo prie vartelių? — 
sušnibždėjo Ragastenas ir staiga pajuto po kojomis kažkokį kūną. 
Pasilenkęs ėmė čiupinėti. Ranka prisilytėjo kažkokio šilto ir šlapio. 
Ragastenas atsitraukė kelis žingsnius atgal ir pažiūrėjo į ranką. Ji 
buvo kruvina. 

— Nužudė sargybinį, — tarė krūptelėjęs. 

Magdalena nesidairydama ėjo į priekį. Vyrai glausta eile 
žingsniavo paskui ją. Tribulė po apsiaustu laikė žibintą. 

Priėjusi prie sargų namelio, Magdalena sustojo ir davė vyrams 
ženklą sustoti. 

Kažkoks vyras išėjo iš namelio ir prisiartino prie jų. 


Mes žinom, kad karalius ir Sansakas tik dviese atėjo į sargų 
namelį, nes karalius žinojo, kad jame rasią tik moteris. 

— Tu susidorosi su motina, o aš su dukterimi, — tarė Pranciškus 
Sansakui. 

Žygiui pavykus, Sansakas palydėjo karalių grobiką iki pat rūmų. 
Jis norėjo padėti karaliui nešti Giletą, bet tas, užsimetęs mergaitę 
kaip plunksną ant savo plačių pečių, bėgo nejausdamas sunkumo. 

Įbėgęs į rūmus, nunešė mergaitę į savo kambarį ir metė į lo- 
vą. 

— Grįžk į sargų namelį, — tarė Sansakui.— Pasirūpink, kad sena 
ragana nesukeltų triukšmo. 
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— O jei pradės šaukti? 

— Tada... daryk, ką nori. 

Sansakas nubėgo atgal. 

Karalius šūktelėjo laukiniu balsu: 

— Basinjakai! 

Karaliaus kambarinis, kuris matė karalių grįžtant su gyvu grobiu 
ir buvo pasislėpęs, tuojau atėjo. 

— Klausau jūsų kilnybe. 

— Visi miega? Tiesa? 

— Taip. 

— Įsakau visiems miegoti! Girdi? 

— Klausau, jūsų kilnybe. 

— Įspėk Montgomeri. Tegu prieškambary pastatys sargybą, kad 
nieks negalėtų prisiartinti prie mano kambario durų. 

— Klausau. 


Sansakas manė teberasiąs Margentiną nualpusią ir galvojo, ar ją 
surišti ir užkimšti jai burną, ar nužudyti. 

— Karalius nenori, kad sukeltų triukšmą... Gerai. Mirusieji 
triukšmo nekelia. 

Priėjęs prie namelio, ėmė klausyti. 

„Gerai, — pamanė, — ji dar neatsipeikėjo. Lengvai susitvarkysiu 
su ja“. 

Išsitraukė stiletą ir įėjo į vidų. Nors ėjo nužudyti nualpusią moterį, 
bet jo širdis neramiai plakė. 

Įėjęs pastebėjo, kad Margentinos nėra toje vietoje, kur ji krito 
nuo jo smūgio. 

— Turbūt nušliaužė į gretimą kambarį! 

Bet ir gretimame, ir kitame kambary sužeistosios nerado. 

— Po velnių! Ji nušliaužė parkan. Kaip dabar rasi ją tamsoje? 
O... o... turbūt ji ateina atsikvošėjusi? Prakeikta ragana! Palauk! 

Ir tikrai ties slenksčiu pasirodė kažkokia figūra, paskui antra, 
trečia, ketvirta... Nustebęs Sansakas pamatė šešis vyrus. 

— Kas per vieni esat? — drąsiai paklausė. 

— Šis žmogus man priklauso,— pasigirdo jaunas balsas.— 
Ramiai stovėk vietoje... Pone,— tarė Sansakui,— juk tamsta esi 
vienas iš tų niekšų, kurie pernai žiemos vakarą buvo įsiveržę į namelį 
Krua de Trahuare mergaitės pagrobti. 

— Po velnių, — nusikeikė Sansakas,— tai tu, prakeiktas valkata! 

— A! Pažinai mane! Ir aš tave pažinau, pastebėjęs tavo veide 
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antspaudą, kurį aš tau esu uždėjęs! 

Taip kalbėdamas Manfredas nusimetė apsiaustą. 

Sansakas taip pat išsitraukė špagą murmėdamas: 

— Jau seniai ieškojau tavęs, prakeiktas valkata! Slapsteisi! Dabar 
brangiai užmokėsi už užpuolimą Senos pakrantėje. 

Džergžtelėjo plienas. 

— Ko tu čia atėjai? — tyčiojosi Manfredas, — nori dar vieną 
mergaitę pagrobti? Jūs bajorai narsūs tik su moterimis... Su vyrais 
susitikti bijot. Zuikiai! 

— O jūs, latrai, narsūs? Atėjot šešiese nužudyti vieną. Bet lengvai 
su juo nesusidorosit... Prieš mirdamas jis dar ne vienam iš jūsų žarnas 
paleis! 

— Pasitrauki— sušuko draugams Manfredas.— Tenemano 
niekšas, kad suteikėm jam garbę, atėję šešiese prieš jį. Kiekvienas 
iš mūsų gali įveikti keturis tokius bajorėlius! 

— Saugokis, mano vaike! — baimingai sušuko Ragastenas. 

Saugotis tikrai reikėjo. Sansakas ne tiktai puikiai gynėsi, bet ir 
vykusiai atakavo. 

Ant Manfredo rankos pasirodė kraujas. Sansakas lengvai jį 
sužeidė. 

— Paragavai! — pašiepiamai sušuko Sansakas. 

Manfredas žaibo greitumu permetė špagą iš dešiniosios rankos 
į kairiąją ir visa jėga dūrė. Špaga pervėrė Sansako krūtinę. Sansakas 
dar valandėlę stovėjo išvertęs akis, paskui pasviro ir krito kaip 
kaladė. 

— Dabar pasikalbėkim,— tarė savo draugams Manfredas, 
nekreipdamas dėmesio į mirštantį priešą. 

— Ponai,— tarė Magdalena,— atsivedžiau jus čia todėl, kad 
nutartumėt, ką daryti. Prieš dvi valandas Gileta ir jos motina 
dar buvo sargų namely. Norėjau jas iš čia išvesti pro slaptus 
vartelius. Išėjau valandėlei patikrinti, apsižvalgyti, 0 grįžusi 
neberadau. 

Manfredas nekantraudamas riktelėjo. 

— Palauk, sūnau, ramiau, — tarė Ragastenas. 

— Ponai,— kalbėjo Magdalena,— radau Margentiną nualpusią. 
Atgaivinau ją. Ji papasakojo, kad, man išėjus, įėjęs karalius ir 
pagrobęs mergaitę. Jo sėbras smogęs Margentinai į galvą, ir ji 
nualpusi. Štai kas atsitiko. Gileta jau yra rūmuose. Bet kur? 

Manfredas sugriežė dantimis. 

— Atkreipkit dėmesį, ponai, į tai, kad karalius Giletą buvo 
apgyvendinęs rūmuose. Bet paskui, matyti, pamanęs, kad greičiau 
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pasieks savo tikslą, jei Gileta gyvens sargų namely, toliau nuo 
dvariškių, ir perkraustė ją čia. Vakar jis pagrobė ją ir nugabeno į 
savo kambarius. Ji tikrai yra rūmuose. 

— Einam į rūmus! — tarė Manfredas. 

Florialis sušuko: 

— Aš eisiu pirmas, aš gerai žinau karaliaus kambarius! 

Draugai skubiai nuėjo prie rūmų, kuriuos saugojo apie du šimtai 
kareivių, ir dar ten gyveno šimtas bajorų. 

Tribulė ėjo pirmas, šalia jo — Magdalena Feron. Manfredas, 
Ragastenas ir Lanteno ėjo drauge, paskutinis — Spadakapė. 

Ėjo susikaupę, tylėdami, pasiryžę mirti. 

Iš tamsumos išniro rūmų bokšteliai, draugai, instinktyviai 
suglaudę gretas, puolė prie rūmų. 

Stovėjęs prie durų sargybinis nė riktelėti nespėjo. Spadakapė 
parbloškė jį vienu kumščio smūgiu. 

Draugai įsiveržė į rūmus. 

Staiga Tribulė sulaikė juos. 

— Ten! — sušuko jis. 

Parodė į platų koridorių, kurio gale buvo durys į karaliaus 
kambarius. 

Ragastenas, pribėgęs pirmas, atidarė duris. Draugai įsiveržė į 
prieškambarį. 

Tą minutę Montgomeri ten tyliai kalbėjosi su trimis karininkais. 
Ant suolų sėdėjo keturi karaliaus liokajai, o prie kambario durų 
stovėjo du alebardininkai. 

Manfredas ir Lanteno su stiletais rankose puolė nustebusius 
karininkus, ir po trumpos kovos trys kūnai krito ant grindų. 

Montgomeri norėjo iššokti į koridorių, bet jam kelią pastojo 
Ragastenas. Tribulė kaip katinas iš užpakalio užšoko Montgomeri 
ant pečių ir, griebęs abiem rankomis už gerklės, taip suspaudė, kad 
sargybos viršininkas ėmė kriokti ir griuvo kartu su juokdariu. 

Spadakapė savo galingomis letenomis griebė abu alebardininkus 
už krūtinių, pakėlė ir taip trenkė į žemę, kad nelaimingieji jau 
neatsikėlė. 

Tarnai puolė ant kelių, maldaudami jų nežudyti. Visa ši baisi 
scena truko ne ilgiau kaip minutę. 

— Gelbėkit! — skausmingai suskardėjo mergaitės balsas. 

Draugai šoko prie durų. 

— Mamyte! Gelbėk! 

— Tylėk,— pasigirdo duslus vyro niurzgimas. 

— Durys užrakintos! 
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— Pas mane! Brangiausias Manfredai! — vaitojo Gileta. 

Penki vyrai pečiais stengėsi išversti duris. Veltui. 

— Tu dabar mano... Mano! — vėl prasiveržė laukinis vyro balsas. 

— Imk suolą! — šūktelėjo Ragastenas. 

Draugai griebė ilgą ąžuolinį sunkų suolą ir lyg taranu trenkė į 
duris. 

Sunkios durys subraškėjo ir išvirto. Manfredas vienu šuoliu 
atsidūrė kambary. 

Čia, kertėje už fotelio, nuo karaliaus gynėsi Gileta. 

Manfredas griebė ją per pusiaują užsimetė ant pečių ir šoko atgal, 
nekreipdamas dėmesio į nustebusį ir išsigandusį karalių. 

— Bėkim! — sušuko Ragastenas. 

Draugai išbėgo į koridorių. Ragastenas su špaga rankoje bėgo 
prieky. 

Koridoriuje jau buvo pilna ginkluotų bajorų. 

— Mušk plėšikus! — šaukė bajorai. 

Ragastenas, Lanteno, Spadakapė ir Tribulė puolė minią, 
stengdamiesi prasiskverbti. 

Manfredas nešė Giletą. Magdalena su stiletu rankoje ėjo šalia 
jo. 

Sužvangėjo špagos. Suvaitojo sužeistieji, bet bajorai, suglaudę 
gretas, atrėmė puolimą. 

Vėl puolė. Tribulė kovėsi kaip liūtas, nors kraujas sruvo iš 
sužeistos krūtinės. 

Dar vienas puolimas, ir kruvinos drąsuolių špagos prasiskynė 
kelią prie durų. Jie puolė laiptais apačion. 

Tik Tribulė nebėgo. Visas apsipylęs krauju juokdarys puolė 
bajorus, kad sulaikytų juos, kol draugai išbėgs į gatvę. 

Neilgai truko nelygi kova. Subadytas špagomis Tribulė pasviro 
ir atsiklaupė. 

— Nudurti jį! — šaukė bajorai. 

Staiga atbėgo su stiletu rankoje atsikvošėjęs Pranciškus I. 

— Nužudykit jį! — šaukė karalius. 

Juokdarys ir karalius žvilgtelėjo vienas į kitą. 

— Gileta, kur Gileta? — sukriokė karalius. 

— Lok, lok šunie... Gileta jau toli! — pašiepiamai atsakė 
juokdarys. 

Karalius nutaikė stiletą Tribulė į krūtinę, bet juokdarys, staiga 
pašokęs, kruvina ranka iš visų jėgų šėrė karaliui į veidą. Stiletas 
iškrito iš Pranciškaus rankos. 

Bajorų gauja puolė Tribulė, ir keliolika špagų pervėrė jo krūtinę... 


183 


Juokdarys krito šnibždėdamas pamėlynavusiomis lūpomis. 
— Sudiev, Gileta, mano dukrele! 


XXXIV š Vasaros diena 


Manfredas su nualpusia Gileta ant rankų, Ragastenas, Lanteno, 
Spadakapė ir Magdalena jau buvo parke. 

Tribulė, didvyriškai sulaikęs bajorų minią, išgelbėjo juos. 

Išvedusi vyrus iš parko, Magdalena tarė Ragastenui: 

— Sudiev, pone, daugiau nebepasimatysim. 

— Eik, ponia, su mumis! — prašė Ragastenas. 

— Bėkit greičiau! Kiekviena sckundė brangi. Mano likimas yra 
susijęs su karaliaus likimu. Pasiliksiu čia. Bėkit... Sudiev! 

— Klausyk, — tarė Ragastenas,— suprantu tavo planą. Jei liksi 
sveika ir gyva, bėk į Italiją, į mano Montefortą! Dabar sudiev, 
nelaimingoji meilės auka! 

Karštai paspaudęs Magdalenai ranką, pasivijo draugus. 

Manfredas jau perdavė Giletą Margentinai, laukusiai karietoje. 
Spadakapė jau sėdėjo vežėjo vietoje. 

Draugai norėjo užšokti ant arklių, kai staiga Ragastenas griebė 
Manfrecdą už rankos. 

— Tribulė nepasivijo mūsų! Kur jis? 

Ragastenas, Manfredas ir Lanteno nubėgo atgal į parką. 

Margentina, apsvaigusi iš džiaugsmo, bučiavo atgavusią sąmonę 
Giletą. 


Magdalena, atsisveikinusi su Ragastenu, nuėjo link rūmų. Ką ji 
norėjo padaryti? 

Gal padėti Florialiui, kurį turbūt jau suėmė bajorai? 

Magdalenos mintys painiojosi. 

Pirmiausia norėjo pamatyti karalių. 

Atsargiai priėjo prie rūmų. Išgirdo karalių šaukiant: 

— Į parką! Jie parke! Ieškokit! Nužudykit! 

Tą momentą bajorai išmetė pro langą Tribulė lavoną. Pamačius 
gulintį žolėje Florialio kūną, Magdalena nubėgo atgal ir susidūrė 
su Ragastenu ir jo draugais. 

— Jis žuvo, mirė! Mačiau... Grįžkit... 

— Florialis žuvo! 

Parke pasigirdo žmonių balsai ir sužibo šviesos. 

— Mirė,— ėmė verkti Manfredas.— Žuvo gelbėdamas mus! 
Vargšas Tribulė! Po juokdario rūbais plakė didvyrio širdis! 
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— Jau sukėlė aliarmą! — sušuko Lanteno. 

— Bėkit, bėkit,— kartojo Magdalena. | 

Po minutės karieta, keturių raitelių lydima, visu greičiu nuvažiavo 
Paryžiaus keliu. 

Magdalena liko parke. 


Bajorai su kareiviais apieškojo visą parką, iškratė sargų namelį, 
bet niekur gyvo žmogaus nerado. Tik po dviejų valandų buvo 
pastebėta, kad slapti varteliai atrakinti. Auštant buvo rastas krūmuose 
kareivio lavonas. Visi suprato, kad valkatos pabėgo pro vartelius. 
Ir, žinoma, nieks nė nepamanė, kad užpuolimas buvo paruoštas 
Magdalenos Feron. 

Karalius jokių naujų įsakymų nebedavė. Jis grįžo į savo kambarį 
ir užsirakino. 

Matę jį žmonės vėliau pasakojo, kad karalius staiga visiškai 
pasenęs. 

Meilės gėrimas jau nustojo veikęs. Karaliaus organizmas nusilpo. 
Atrodė, kad Tribulė, smogęs karaliui į veidą, užmušė jį. 

Karalius laukė valkatų persekiojimo rezultatų. 

Kai jam buvo pranešta, kad kareiviai parke ir namely nieko 
neradę, jis nieko nepasakė, tik sunkiai atsiduso ir, pašaukęs sargybos 
karininką, tarė jam: 

— Noriu važiuoti į Rambuljė... Man čia nuobodu... Duok 
atitinkamus parėdymus. 


Rūmų salėje susitiko dvi favoritės: kunigaikštienė d'Etampė ir 
Diana de Puatjė. 

— Kur eini, brangioji? — paklausė Diana šypsodamasi. 

— Einu, mieloji, liepti tarnams ruoštis į kelionę... Važiuoju į 
savo pilį. 

— Aš kaip tik tau tai ir norėjau patarti, — pridūrė Diana ir vėl 
ironiškai nusišypsojo. 


Ragastenas ir jo draugai tik kelioms dienoms sustojo Paryžiuje; 
paskui visi išvažiavo į Italiją. Draugai ilgą laiką nesakė Giletai, kad 
Florialis žuvęs. Bet pagaliau Beatričė turėjo pranešti liūdną žinią. 

Išgirdusi baisią žinią, Gileta kone išsikraustė iš proto. Bet ji buvo 
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jauna, sveika ir mylėjo. Todėl laikas ir meilė, amžini žmonių 
gydytojai, išgydė ir mergaitės žaizdą. 

Nors Gileta dar tebeliūdėjo savo globėjo, bet vis labiau jos širdyje 
augo gyvenimo džiaugsmas. 

Savo gražios Monteforto pilies sodc Ragastenas pastatė balto 
marmuro paminklą Dolė ir Tribulė. 

Taip buvo pagerbtos nekaltos inkvizicijos ir despotizmo aukos. 
Labai dažnai prie paminklo senų klevų paunksmėje susirinkdavo 
būreliai žmonių ir sukalbėdavo maldas už kankinių šviesias vėles. 

Tų pačių metų birželio 15 dieną Monteforte buvo sukurtos dvi 
jaunos, gražios šeimos. 

Vieną ir tą pačią dieną įvyko Manfredo ir Giletos, Lanteno ir 
Avetės jungtuvės. 

Dingo baisybių šmėkla, triumfavo gyvenimo džiaugsmas. 

Grafas de Monkleras jau nebepasveiko. 

Avetė kaip tikra dukra globojo pamišėlį, užmiršusi, kad jis buvo 
jo tėvo budelis. 

Bet jis buvo ir jos vyro tėvas, o meilė viską liepia atleisti. 


Vieną gražią dieną Monteforto pilies sode, liepos paunksmėje 
sėdėjo Beatričė, Ragastenas, Manfredas, Lanteno, jų jaunos žmonos 
Gileta ir Avetė ir senas pamišęs grafas de Monkleras. 

Gileta ir Avetė adė. 

Beatričė pasakojo, kaip prie šios liepos Ragastenas ir ji 
prisipažinę vienas kitą mylį Baigusi pasakoti, šypsodamasi 
gražiomis lūpomis, ji pridūrė: 

— Yra kažkas galingesnis už nelaimes, kas nugali visas kliūtis, 
pasiekia kalnų viršūnes, perlekia jūras, yra kažkas gražesnis už grožį, 
stipresnis už jėgą, gyvesnis už gyvenimą, galingesnis už mirtį... tai 
meilė. 


XXXV. Rambuljė 


Kiekvienas keleivis, atsitiktinai patekęs į Rambuljė, turbūt 
aplankys jo seną pilį. 

Verta ją aplankyti. 

Kaip ir visuose „istoriniuose rūmuose“, čia gyvena prižiūrėtojas, 
kuris juos aprodo turistams. Veda juos per milžiniškas sales, kuriose 
kadaise linksmindavosi pudruotos markizės ir markizai: šokdavo 
pavanė ir gerdavo šimtametį vyną iš auksinių taurių. Čia puotaudavo 
karūnuoti despotai ir jų tarnai budeliai. O už rūmų sienų aidėjo 
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pavergtosios ir kankinamos liaudies vaitojimai. 
Pagaliau prižiūrėtojas veda jus į šoninį koridorių. Čia durys į 
kelis visai tuščius kambarius. 
Nejauku kambariuose. Matyt, čia kadaise įvyko kažkas baisaus. 
Koridorius veda į bokštą. Patekęs į jį, žmogus jaučiasi esąs kažkur 
toli toli nuo rūmų. Bokšto kambarys nedidelis su langais į parką. 
Prižiūrėtojas sako jums: 
— Čia mirė Pranciškus I. 


Pamatęs, kad jo žodžiai padarė jums įspūdį, priduria: 

— Keistas dalykas. Karalius Pranciškus prieš mirdamas liepė kad 
jį nuneštų į šį bokštą ir paliktų vienų vieną. Jis kažkodėl nepanoro 
mirti savo miegamajame, nenorėjo matyti artimųjų užuojautos ir 
ašarų. Nežinia, kodėl jis taip pasielgė. 

Kodėl? Toks klausimas iškyla ir turistams. 


Mėnesiui praslinkus po tragiškos Tribulė mirties, paslaptingajame 
bokšte, į kurį nieks neateidavo, tyliai kalbėjosi dvi moterys. 

Tai buvo Magdalena Feron ir Diana de Puatjė. 

Magdalena taip pat atvyko į Rambuljė. Ji neišsižadėjo savo keršto 
plano ir kaip mirties šešėlis sekė karalių. 

Rambuljė ji atėjo pas Dianą de Puatjė ir ilgai su ja kalbėjosi. 
Po pasikalbėjimo jos jau tapo sėbrės. Magdalena įteikė Dianai 
kažkokį laišką. Atsisveikindamos jos dar kartą pasikeitė reikšmingais 
žvilgsniais. 

Dabar Magdalena pradėjo veikti. Tą pačią dieną tarytum 
burtininkas pakeitė bokšto patalpos išvaizdą. Tai buvo jau ne niūri 
didelė celė, o pasakiškai gražus gražuolės kambarys, toks pats, koks 
buvo Magdalenos namely Trahuare. Bokštas virto meilės lizdeliu. 


Diana, nuėjusi į sosto įpėdinio apartamentus, pareiškė jam: 

— Jau greit! 

Pranciškaus I sūnus Henrikas pabalo ir ėmė drebėti. Baimingai 
žvilgtelėjo į Montgomeri, kurio vis dėlto Tribulė nepasmaugė. Dabar 
Montgomeri, stengdamasis laimėti būsimojo karaliaus palankumą, 
dalyvavo sąmoksle prieš Pranciškų. 

Diana de Puatjė, nuraminusi savo meilužį, nuėjo pas seną karalių. 
Basinjakas budėjo prie Pranciškaus kambario durų. Diana susidūrė 
su išeinančiu iš karaliaus kambario gydytoju. 
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— Kaip? 

Gydytojas, tiriamai žvilgtelėjęs į visagalę intrigantę, atsakė: 

— Dar yra vilties... bet... 

— Bet? — nekantriai paklausė Diana. 

— Dar viena meilės naktis, tik viena... ir karalius baigs gyvenimą! 

Pats išsigandęs savo žodžių, skubiai išėjo. 

— Basinjakai,— tarė Diana,— noriu pasimatyti su karalium. 

— Jo didenybė miega.“ 

— Turiu svarbų valstybės reikalą, — šiurkščiai atsakė Diana, lėtai 
atidarydama duris. 

Karalius neramiai miegojo. Diana tyliai kaip šešėlis priėjo prie 
jo patalo, padėjo ant antklodės laišką, kurį jam įteikė Magdalena, 
ir vėl tyliai išėjo. 


Karalius miegojo. Iš jo karščiuojančių, sutinusių ir sutrūkusių 
lūpų veržėsi tylus vaitojimas. Atlapa krūtinė buvo išmarginta baltai 
mėlynomis dėmėmis. Aplink akis raudonavo kažkokie šlapi 
piktšašiai. Karaliaus kambariuose buvo tylu kaip karste, bet toje rūmų 
dalyje, kur gyveno sosto įpėdinis, skardėjo daugelio žmonių bal- 
sai. 
Karalių kankino sapnai. Kartkartėmis jis šnibždėjo: „Dolė, 
Tribulė, Gileta“... 


Šeštą valandą jis pabudo. Pastebėjo laišką. Atplėšė ir skubiai 
perskaitė: 

„Pranciškau... mano mylimas Pranciškau! Ta, kuri tave 
beprotiškai mylėjo ir tebemyli, ta, kuri trokšta mirti tavo 
glamonėjama... laukia tavęs bokšte... Ateik, mylimiausias, dar kartą 
leisk man tave mylėti, o paskui, jei nori, nužudyk mane...“ 

Karalius patrynė akis ir dar kartą perskaitė laišką. 

— Laiškas! — sumurmėjo,— iš kur atsirado šis laiškas? O gal 
sapnavau! Juk visą laiką sapnuoju nuogas moteris, gundančias mane. 
Ne, ne sapnuoju... Tikras laiškas... Prakeikimas! Tai tavo laiškas, 
prakeiktoji ištvirkėle! Vėl tu! Atvykai čia... Nori meilės, glamonių... 
Gerai... nueisiu, griebsiu gyvatę už gerklės ir pasmaugsiu... Palauk, 
palauk, Magdalena... nužudysiu tave!.. 

Karalius nusimetė antklodę ir pirmą kartą savo gyvenime pats 
apsirengė. Galva degė, rankos buvo šaltos kaip ledas, bet neapykanta 
įlicjo į jo gyslas jėgų, ir karalius galėjo laikytis ant kojų. 

Kaip beprotis murmėjo: 


188 


— Gileta! Palauk manęs! Pagaliau! Laiškas! Tai tu jį atnešei, 
ragana! 

Užsikišo už juostos ilgą stiletą. 

Basinjakas, išgirdęs karalių triukšmaujant, įbėgo į kambarį. 

— Jūsų kilnybe! — suvapaliojo. 

— Tylėk... Einu į bokštą. 

Žengė, bet staiga nusilpęs krito į fotelį ir bjauriai nusikeikė. 

Durys atsidarė, ir ties slenksčiu pasirodė Diana ir keletas bajorų. 

— Į bokštą! — šaukė karalius. — Nuneškit mane į bokštą! 

— Karaliaus įsakymas turi būti įvykdytas! — tarė Diana. 

Keturi tarnai pakėlė fotelį su sėdinčiu jame karaliumi ir nunešė 
jį. Prie bokšto durų karalius liepė tarnams sustoti. Tarnai nuleido 
fotelį. Karalius atsistojo ir griežtai įsakė: 

— Eikit, palikit mane vieną. Kas čia įeis, bus nubaustas mirtimi! 

* Bajorai ir tarnai išėjo. 

Karalius įėjo į bokštą ir užrakino duris. 

Diana de Puatjė, pamačiusi, kad Pranciškus I įėjo į bokštą, tekina 
nubėgo į sosto įpėdinio Henriko kambarius, kuriuose susirinko bevcik 
visi bajorai bei dvariškiai, ir iškilmingai pranešė: 

— Ponai, karalius Pranciškus I mirė. Tegyvuoja karalius Henri- 
kas II! 

Bajorų ir dvariškių minia vienu balsu sušuko: 

— Tegyvuoja karalius Henrikas! 

Sosto įpėdinis stovėjo išbalęs kaip lavonas. Dianos de Puatjė 
didingas grožis dar labiau spindėjo. 


. 
— ——— -"—— —————— ————— —-—— ————— ————————————"— ————— ——————————— ———— —————————————— ——————————— —— 


Įėjęs į bokštą, Pranciškus I ištraukė stiletą. Tamsoje ieškojo jos, 
žavingos raganos, mirties... 

Staiga pamatė ją — nuogą, nuostabiai gražią deivę, ištiesusią jam 
savo rankas. 

Metė stiletą į šalį ir, šokęs prie jos, griebė į glėbį karštą kaip 
ugnis, švelnų kūną ir pajuto... kad į jo širdį įsmigo kažkas šaltas, 
bet deginantis... 

Praregėjo. Suprato... Mirtis! Tai ji! Mirtis... Magdalena!.. 

Griebė ją abiem rankomis už gerklės ir kriokdamas ėmė smaugti... 


Kitą dieną bokšte buvo rasti karaliaus ir nuogos moters sustingę 
lavonai... 


Ilgą laiką žmonės vakarais pasakodavo apie pasibaisėtiną, 
gėdingą despoto mirtį. 
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